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SANJÚTEI ENČÓ (1893 – 11. 10. 1900) 

vl. jm. Izubuči Džirókiči, se narodil v Edu, dnešním Tokiu, v rodině profesionálního 
vypravěče. Záhy se stal žákem téhož mistra, u něhož se vyučil jeho otec a který patřil ke 
Škole šibaibanaši, „divadelních příběhů", čerpajících většinu témat a napodobujících herecký 
projev z divadla kabuki. Přestože jeho profesionální příprava v mládí neprobíhala hladce — 
musel načas odejít do zenistické klášterní školy, po odchodu otce od rodiny prodával 
v papírnictví, učil se také u malíře a řezbáře kulis —, dosáhl brzy hodnosti mistra. Po 
rozchodu se svým učitelem nemohl používat repertoár jeho školy a musel si příběhy ze 
značné částí tvořit sám. Inspiroval se přitom literaturou, historií, a hlavně soudobými 
skutečnými událostmi a měl takový úspěch, Že se stal prvořadou hvězdou tohoto japonského 
tradičního umění po celou polovinu minulého století. Dodnes je v Japonsku čten a uznáván 
jako nejskvělejší představitel profesionálního vypravěčství v celé jeho historii. Svůj 
nejproslulejší a nejdokonaleji vytvořený příběh Pivoňkovou lucernu (Botan dóro) přednášel 
od roku 1853. Roku 1884 byl těsnopisně zaznamenán a vydán, což byla neobyčejná událost 
v profesi i na knižním trhu a dílo mělo také mimořádný ohlas. Text měl vliv i na vývoj 
oficiální literatury, k jejíž tematice sice Pivoňková lucerna měla blízko, ale v níž byla 
málokdy tak bezprostředné a živé zachycena životní realita. 
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SANJÚTEI ENČÓ a JAPONSKÉ UMĚNÍ MLUVENÉHO SLOVA 

Vypráví se, že jednou odpoledne v roce 1884 ohlásil užeň mistru vypravili Sanjúteimu 
Enčóovi hosta. Byl jím pan Wakamori z nedávno založené Výzkumné těsnopisné společnosti. 
z uzlíku vyndal svazek popsaných papíru a zeptal se: „Mistře, chcete si něco poslechnout?" 
Pak se dal do čtení, a čím déle četl, tím větší překvapení bylo patrné na mistrovi tváři. Vždyť 
to, co slyšel, bylo jeho „zboží", jak říkali vypravili v profesionálním žargonu svým přibíhám. 
Mistr žasl: Je to zapsáno přesni tak, jak to vyprávím." 

Byl to těsnopisný zápis Pivoňkové lucerny. Brzy nato začal vycházet na pokračování 
v novinách a hned potom byl vydán knižní a stal se bestsellerem. Příhoda se stenografem je 
typická pro dobu, kdy se Japonci octli na křižovatce tradice a modernizace, kdy už nechtěli 
zůstávat za svitem pozadu, ale nebyli ani dost ochotni vzdát se obrovského dědictví tradice 
posvícené minulostí. Nová doba s novými životními a duchovními těžišti se tu tedy setkávala 
s tradičním umíním, které jako všechna ostatní umíní a řemesla mílo pevní zatažení 
v hierarchii životních a kulturních hodnot a přesný řád s nesčetnými složitými a detailními 
pravidly. 

Knižní publikací vstoupilo dílo vypravěčského mistra do literatury. Vneslo do ní živý 
hovorový jazyk a přispělo k vytvoření předpokladů pro vznik moderní japonské prózy. Vždyť 
Pivoňková lucerna stejní jako jiné vypravěčské příběhy jejího žánru vyhovovaly orientaci, jež 
tuto tehdy praví se rodicí prózu nesla: míly dynamický spád, realistický pohled na svit, 
dramaticky vybudovanou fabuli, bystré charakteristiky postav. 

Současně se tato událost stala i významným mezníkem v dějinách japonského vypravěčství. 
Umíní mluveného slova bylo vidy v Japonsku, zemi se složitým znakovým písmem, důležitou 
součástí kulturní tradice. Je obdivuhodné, že vypravěčství, které již v jiných průmyslových 
částech světa vymizelo, je v Japonsku dodnes oblíbeným prostředkem zábavy. Vypravili 
vystupují ve vypravěčských divadlech, objevují se na obrazovkách televizorů, jsou šly set 
v rozhlasových seriálech a jejich příběhy se nahrávají na gramofonové desky i komerčně 
distribuované magnetofonové pásky. 

Obliba vypravěčských příběhů přetrvává jisté i proto, že poskytují'uvolnění a v lecčem —jak 
to zvláště platí o kratších anekdotických textech typu zvaného rakugo, dnes nejoblíbenějšího 
— se podobají rozpustilým dětem ulice. Nic jim není mate. Obracejí naruby konvenční 
morálku a zesměšňují licoměrnost zaštiťující se ušlechtilostí. Odhalují pravdu v její drsné 
podobí. Vyslovují to, čím lidé žijí, ale co sami nedokáží nebo se neodváží vyslovit. Tento rys 
šibalské neuctivosti patří k charakteristice japonského vypravěčství od samých jeho počátků. 

V japonské tradici je považován za jakéhosi kmotra vypravěčské kultury a přímo otce jednoho 
z vypravěčských žánrů, realistických vtipných historek zvaných rakugo, „příběhy s vtipným 
koncem", buddhistický opat Anrakuan Sakuden (1554-1642), žák proslulého kazatele 
Hóšokua v Kjótu. Ten putoval po Japonsku vyzbrojen pouze, jak sám řekl, „uměním 
mluveného slova". Navázal na tradice otogišuů, organizátorů zábav a obratných vypravěčů 
patřících k šlechtickým družinám — ostatní jeho bratr byl jedním z otogišu slavného 
vojevůdce Hidejošiho. Především ovšem Sakuden vycházel z kultury lidového vypravěčství. 

V šestnáctém století se ulice velkých měst, císařského Kjóta, obchodnické Ósaky a později 
i rychle se vzmáhajícího šógunova sídla Eda, dnešního Tokia, staly ve dnech významných 
svátků, poutí a jarmarků jedinou velkou zábavní scénou pod širým nebem. Vedle artistů tu 
vystupovali i lidoví tanečníci a zpěváci, předvádělo se stínové divadlo nebo nuzní vybavené 
„žebrácké divadlo", kodžiki šibai. Své atrakce provázeli tito potulní umělci klapáním na 
dřevěné nebo kovové klapačky nebo cinkáním mincí navlečených na drátě. Mezi těmi 
potulnými umělci zaujímali poněkud vyšší postavení vypravěči. Protože jejich stanoviště 
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bývala nejžasleji na velmi rušných místech, říkalo se jim umělci křižovatek. Zřizovali si 
přenosné boudy nebo si jen ohraničili prostor své produkce plotem z rohoží. Vyprávěli na 
nízkém pódiu, zatímco posluchači seděli na zemi na rohožích nebo na improvizovaných 
lavicích. Většina vypravěčů přednášela tradiční historické nebo válečnické příběhy. Do 
repertoáru však už tehdy začaly pronikat náměty ze soudobého života. Těch užívali pro 
upoutání pozornosti již dávno i potulní buddhističtí kazatelé, kteří nejčastěji absolvovali 
speciální kazatelsko-vypravěčské školení. 

Na začátku tokugawské éry v sedmnáctém století se vypravěčství rozvíjelo skoro paralelně 
s hospodářským rozmachem země. Vypravěči začali být často zváni do soukromých domů, 
aby bavili hosty, a vystupovali i v čajovnách a občas si najímali místnosti. Zde se již platilo 
pevné vstupné před představením, což jim dodávalo důstojnosti a přinášelo pravidelnější 
příjem. Jejich činnost však brzdilo, že byli pod neustálým dohledem úřadů, které je 
podezíraly, že svými příběhy „kazí mravy", a jejich vystoupení často zakazovaly. 

Přibližně v této době se také začal utvářet fond oblíbených příběhu, které trvale zůstaly 
v repertoáru vypravila a zalály pronikat i do literatury. v období Genroku na přelomu 17. 
a 18. století, kdy se prosperita měšťanstva stala oporou pro rozkvět vzdělanosti, přispěl rozvoj 
knihtisku k tomu, že vydavatelé začali zásobovat trh lacinými zábavnými knížkami. Jejich 
autoři profesionálně brali náměty nezřídka právě M vypravěčské tradice. 

Ke konci 18. století se atmosféra v Edu poněkud uvolnila a vypravěčství začalo opět vzkvétat. 
Zalály vznikat i vypravěčské školy a na významu nabyly cechy. Napříště se mohl stát 
vypravěčem většinou jen ten, kdo prošel náročnou výukou. Zrodilo se tehdy jose, vypravěčské 
a varietní divadlo, kteří se pak stah skoro výlučným působištěm těchto umělců. 

Býval to dřevěný, většinou jednopatrový dům. Před vchodem se na tyčích třepetaly plakáty se 
jmény umělců a zřízenec hlasitým voláním zval kolemjdoucí dovnitř. v přízemí byla šatna, 
odkud po dřevěných schodech uvedl diváka starší sluka do sálu v patře. Podlaha hlediště, 
určeného pro sto, nanejvýš dvě stí návštěvníků, byla pokryta rohožemi, na kterých se sedělo. 
Kdo chtěl mít větší pohodlí, najal si za nepatrný obnos polštář. Někteří diváci si koupili 
konvičku horkého zeleného laje, jiní kouřili při představení dýmku. Dnešní jose mají však už 
sedadla a na rohožích se sedí jen na galérii. 

V té době se začala také utvářet skladba programu. Před vlastním představením 
a o přestávkách bývala zařazována takzvaná barevná čísla, iromono, která patřila kejklířům, 
tanečníkům, kouzelníkům a také mladým půvabným zpěvalkám balad, které se doprovázely 
na šamisen a u diváků budily nadšení a obdiv, a proto patřily k nejsilnějším atrakcím těchto 
divadel. 

Divadélka jose dosud vy tvářejí ideální prostředí pro těsný kontakt mezi vypravěčem 
a obecenstvem. Dříve program běžně začínal kolem šesté hodiny večer, v osm bývala 
přestávka a končilo se v jedenáct. Pódium vždy bylo bez kulis a bývá i bez opony. Uprostřed 
leží zabuton, čtvercový polštář, na kterém se při přednesu klečí. Vždy před příchodem nového 
vypravíte vystoupí na pódium neslyšnými kroky vypravěčský učeň, zenza, polštář vymění 
a obrátí pruh papíru na stojanu po levé straně jeviště, tak, aby se objevilo jméno jeho mistra, 
napsané kaligrafickými znaky. k polštáři učeň ještě postaví šálek se zeleným čajem. Kromě 
toho není na vypravěčském jevišti, koze, už žádné vybavení; dříve býval po obou stranách 
polštáře svícen s rozžatými svíčkami, vlevo stávalo hibači, malý otevřený krb, na němž se 
v konvici vařila voda na čaj. 

Krátce po učňově odchodu se ozvou tóny třístrunné loutny a zvuky bubínku. Je to předehra 
oznamující vypravěčův příchod. Umělec pak vzápětí přejde lehkým krokem jeviště, poklekne 
na polštář, ukloní se, vpravo od sebe položí vějíř a vlevo pečlivě složený šátek, své jediné 
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rekvizity—podle způsobu držení nebo použití představují meč, šamisen, dýmku, knihu, dopis 
a podobně. Na sobě má kimono nenápadných barev opásané obim. Vypravěčův obličej 
zůstává po celou dobu nehybný, výraz nezúčastněný, i když ho obecenstvo vítá potleskem 
a výkřiky. Sebeovládání je jedním ze základních principů vypravěčského řemesla. 

Jedno vystoupeni trvá obvykle asi čtvrt hodiny. Vypravěč začíná v hovorové poloze, až 
monotónně, a i když se jeho projev pomalu rozehrává, nikdy neprolomí základní zdrženlivost. 
Jeho gesta a čety" herecký projev jsou určeny japonským zvykem sedět li spíše klečet na 
zemi. Vyprávěl se nemůže pohybovat po jevišti, aby zvýšil dramatický účinek příběhu. Jeho 
mimika spočívá v náznakových pohybech: pootočí-li například hlavu napravo, znamená to, že 
představuje osobu mluvící s nadřízeným, a naopak. Chybou mladých umělců bývá, že se příliš 
soustřeďují na to, aby „hráli". Proto Japonci zpravidla dávají přednost vypravěči, který má už 
šediny a vrásky. 

Vypravěči tvoří svět sám pro sebe, ryze japonský, cizímu pozorovateli zřídkakdy přístupný. Je 
to svět městského folklóru působící svou otevřeností a současné i těžce vydobytou moudrostí, 
že život přece jen stojí za to, přestože člověku občas uštědřuje tvrdé rány. Repertoár vypravila 
je složen z příběhu vybroušených v proudu tradice, k nim však neustále přibývají vyprávění 
nová a staré příběhy jsou aktualizovány, aby milý co říct i současnému posluchači. To je 
zdrojem životaschopnosti tohoto umění, které bylo v Japonsku vždy řemeslem jako každé jiné 
a podléhalo i zákonům řemesla. Všechna pravidla, charakteristické rysy a vymoženosti 
vypravěčské profese byly dány tradováním v tom nejúplnějším slova smyslu: učitel předával 
žákovi celé své umíní i repertoár — často včetně osobního jména. Žák mu za to byl 
povinován bezpodmínečnou zavázaností, oddaností a poslušností. Hlavním cílem takové 
výuky nebylo však vychovat pouhé řemeslníky, ale skutečné mistry. Proto dosáhlo umění 
mluveného slova neobvykle vysoké úrovně. Adepti vypravěčství vstupovali do učení v raném 
věku. Zvládnout technické postupy a navíc proniknout k samé podstatě této nesnadné profese 
a pochopit její vnitřní smysl vyžadovalo čas, trpělivost a kázeň. Učení mělo a dodnes má dvě 
fáze—v první po nastoupení učňovství se z hocha stal minarai. Minarai dostal učňovské 
jméno, žil u mistra na stravě a bytu a jeho život byl plný odříkání. Ještě dnes vzpomínají 
slavní mistři, jak trpěli hladem a zimou, jak museli v mistrově domě vykonávat ty 
nejobyčejnější práce — konat pochůzky, zametat, chovat nemluvňata. v divadle pomáhali 
učiteli v jeho šatně. v postavení minaraiho strávil učeň několik let. Jako u ostatních 
japonských řemesel byla výchova založena na pozvolném vstřebávání ducha řemesla, na 
budování instinktů podstatných pro jeho výkon, na sebekázni a pokoře. Na dalším stupni, kdy 
se učeň stal zenzou, se trpělivě učil přesně napodobovat mistrovo umění: žák reprodukuje 
rytmus jeho řeči, jeho dýchání, pauzy i gesta. Těžištěm zenzova života je jose, jež pro něj 
představuje dódžo, „místo, kde se poznává cesta", podobně jako jím je cvičebna džudó, karate 
a jiných umění, jejichž součástí je výcvik v sebeovládání. Teprve žák prostoupený duchem 
pokory, vlastní nedůležitosti a mistrovy mentality může před něj pokleknout na rohož 
a vstřebávat jeho umění. v divadle zenza pečoval o mistrovy potřeby, vedl záznamy 
o programu, staral se o šatnu, upravoval jevišti před příchodem mistra. Trvalo obvykle 
několik let, než bylo učni dovoleno vyprávět v divadle, a to na samém začátku programu, 
často před prázdným hledištěm. Důležitým mezníkem vypravěčovy kariéry je, když dosáhne 
hodnosti futacume. Pak přestává být existenčně odkázaný na svého mistra a vystupuje již ve 
střední části programu. Jako vnější znak svého povýšení může oblékat hakamu, formální 
japonský mužský oděv, nebo kimono zdobené rodovými znaky. Jen někteří vypravěči se 
propracují k další významné hodnosti a stanou se šinučim, mistrem, kdy je umělec skutečnou 
hvězdou vypravěčského světa. o jejím udělení rozhoduje vedení divadla a cech. 

Vypravěčští'mistři se podle svého temperamentu nebo podle školy, k níž náleželi, 
specializovali buď na krátké komické příběhy, nebo na vyprávění dlouhá. Ta byla často tak 
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rozsáhlá, že se předváděla na pokračování. Byly to jakési vypravěčské seriály. Každá jejich 
část měla dílčí vyvrcholení a byla ukončena tak, aby vzbudila v posluchačích chuť 
poslechnout si další pokračování. Námětem dlouhých příběhu bývaly většinou zápletky 
milostné, nindžóbanaši, či rodinná dramata, sewamono. 

Zvláštním, velmi oblíbeným žánrem byly příběhy strašidelné, zvané kaidanbanaši. Vyprávěly 
se hlavně v létě, protože pomáhaly posluchačům, jimž prý při nich tuhla hrůzou krev v žilách, 
alespoň na chvíli zapomenout na úmorné vedro. Při jejich předvádění se změnila celá 
atmosféra divadla. Scénu osvětlovalo tlumené svitlo jediné lampy. Vypravěč se snažil vyvolat 
ponurou náladu hlasem, výrazem v obličeji i gesty. Než strašidlo vystoupilo na scénu, ozval 
se kvílivý nářek a šílený smích. Pak se objevila sinalá mář s divoce rozcuchanými vlasy, 
beznohé, nad zemí se vznášející tělo s nataženými předloktími a prsty bezvládně svěšenými. 
Kolem se mihotala zelená světélka a vzadu se kolébaly větve smutečních vrb. Strašidlem se 
mohl stát nepomstěný mrtvý nebo někdo, kdo za života na něčem příliš lpěl, třeba dívka, která 
se scházela se svým dosud živým milencem a přitom z něho vysávala životní sílu. Strašidelné 
výstupy bývaly běžné v dlouhých jímavých příbězích, v nichž planula láska a nenávist a mrtví 
se přicházeli pomstít nebo vyhledat miláčka. 

V současné době obliba dlouhých vyprávění pominula a v jose se předvádějí již jen krátké 
komické příběhy zvané rakugo. Stále ještě však zůstávají součástí programu jose vystoupení 
kouzelníků, tanečníků, žonglérů a zpěvaček balad. Slavní vypravěči předvádějí své umění 
obvykle až v pozdních hodinách odpoledních, kdy je hlediště již zaplněno do posledního 
místečka dychtivými posluchači. Není bez zajímavosti, že v tištěném programu divadla je 
uvedeno vždy jen jméno umělce, ale nikdy název jeho příběhu. o tom, co bude vyprávět, se 
vypravěč často rozhoduje až poté, co vystoupí na pódium, podle atmosféry v hledišti. Někdy 
posluchači sami vyvolávají název příběhu, který by chtěli slyšet. 

Obecenstvo je hlavním a nejdůležitějším kritikem vypravěčova umění. Jestliže se mu výkon 
vypravěče líbí, nešetří chválou. Horší je to, když jsou posluchači nespokojeni. v minulosti to 
projevovali tím, že se zvedli a odešli či odvrátili znechuceně hlavu nebo vyvolávali posměšné 
poznámky. To mohlo někdy znamenat konec vypravěčovy umělecké dráhy. 

Rozpracované a vcelku úzkostlivě dodržované tradice řemesla i jednotlivých škol, požadavky 
výchovy na přesné odstíny a sebeovládání i vymezený repertoár tradovaných příběhů však 
nebránil inovaci, ovšem inovaci v duchu a na půdorysu tradice a stylu. Naopak, od skutečného 
mistra se očekával osobitý přínos. a žádný z nich neuvedl tolik nového a přitom 
pozoruhodného jako Enčó. v jeho díle i v tom, jak do vývoje vypravěčského umění zasáhl, 
můžeme do jisté míry spatřovat odlesk převratu, jejž Japonsko za jeho života zažilo. Skoro až 
do třiceti let prožíval poslední éru tokugawských šógunů, kteří uzavřeli zemi téměř na 
dvěstěpadesát let ostatnímu světu a vládli jí tvrdou vojenskou a policejní mocí. a byl 
i svědkem přerodu Japonska v moderní stát s nástupem éry Meidži roku 1868. 

Ke konci tokugawské éry byla kulturní situace taková, že vlna utiskování postihla divadélka 
jose, hlavně ta, kde vystupovaly zpěvačky. a situace se pro vypravěče nezlepšila ani 
s převratem na počátku éry Meidži, kdy s rozmachem modernizace zasáhla obecná 
podezíravost ze staromilství i tyto lidové scény. Nicméně roku 1869 povolil vládní výnos 
provozovat povolání „umělcům z jose, hercům a zápasníkům ", třebaže s varováním, aby 
„nedocházelo k prohřeškům proti mravnosti". Tři roky nato založili vypravěči podle úředního 
příkazu profesionální organizaci a za pár let opit nové předpisy vyžadovaly, aby všichni, kdo 
„provozuji divadelnickou činnost", se hlásili na magistráte o licenci. Majitelé jose se museli 
zaručit, že se budou přednášet jen příběhy, které moji kladný vliv na obecnou morálku. 
Oficiálním uměním se stala historická vypravování. 
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Téměř legendární postavou tohoto období se stal praví autor Pivoňkové lucerny Sanjútei Enčó 
(1839-1900), vlastním jménem Džirókiči Izabuči, rodák z Tokia, tehdejšího Eda, kde také 
poznal důvěrně tradiční zvyklosti rodného města ještě v době, kdy bylo sídlem šógunátu. 

Enčóův život byl od dětství bohatý na zážitky. Umělecké zanícení zdědil nepochybné po otci, 
který vystřídal několik povolání, až nakonec zakotvil u vypravěčství. Proto malý Džirókiči 
doslova sál atmosféru vypravěčského řemesla f mateřským mlékem. Brzy umel nazpaměť 
všechny příběhy z repertoáru svého otce a říká se, že se na vypravěčském pódiu poprvé octl 
již v pěti letech. Brzy nato dostal dokonce i umělecké jméno Malý Entaró. Začátek slibné 
umělecké dráhy však zhatil jeho nevlastní bratr, který se obával špatného vlivu divadelního 
prostředí na tak malé dítě a vzal chlapce k sobě. Dal ho zapsat do klášterní školy. Ačkoliv 
v období, jež v ní Džirókiči strávil, nebylo dlouhé, zanechalo v ním trvalé stopy. Buddhistické 
názory na život člověka, na jeho poslání a osud se zřetelné promítají v pozdější Enčóově 
tvorbě. 

Když se chlapec vrátil domu, poslal ho otec do učení k vypravěči Enšóovi. U něho malý 
Entaró dovršil už v jedenácti letech vypravěčskou výuku a dosáhl hodnosti začínajícího 
samostatného vypravěče. Osud však znovu nepříznivé zasáhl, jako by chtěl vyzkoušet 
chlapcovu vytrvalost a lásku ke zvolenému řemeslu. Protože pravé v té době opustil otec 
rodinu, spadla veškerá péče o ni na Enčóova bedra. Matka neměla velkou důvěru 
v uměleckou dráhu a chtěla, aby se syn věnoval solidnímu kupeckému povolání. Našla mu 
místo v papírnickém obchodě a později ho poslala do služby ke známému malíři 
a dřevořezbáři Utagawovi Kunijošimu, který pracoval pro divadlo. U něho se mladý Enčó 
naučil mnohému, co mu bylo později v jeho umělecké dráze užitečné. Ani tady však nebyl 
spokojen a nakonec si přece jen vymohl, aby se mohl vrátit na vypravěčské jeviště. Bylo mu 
tehdy patnáct let. Přestěhoval se s matkou do tichého zenistického kláštera a konečně žil podle 
svých představ. 

S chutí se pustil do práce, aby nahradil, co zameškal. Měl výbornou paměť a rychle zvládl 
několik desítek příběhů, mnohem víc, než bylo pro vypravěče jeho hodnosti obvyklé. Jeho 
ctižádostí se stalo obnovit slávu vypravěčské školy Enjú, k níž náležel a která v té době 
prožívala v konkurenci ostatních škol těžké období. 

Když dosáhl na podzim roku 1855 hodnosti šinučiho, přijal s mistrovým svolením jméno 
Enčó a vystupoval již zcela samostatně. Kromě toho, že dokonale zvládl běžný repertoár, 
proslul i jako vynikající improvizátor. Uměl složit na místě vyprávění na základě tří slov, jež 
mu navrhli posluchači. Říkalo se tomu sandaibanaši a některé z těchto jeho improvizovaných 
příběhů se vyprávějí dodnes. Enčó také bavil někdy před začátkem představení posluchače 
tím, že napodoboval volání podomních obchodníků, kteří prodávali v ulicích Eda všechno, not 
si kdo jen vzpomněl, a předváděl i různé akrobatické kousky. 

Není divu, že se stal rychle populárním a lidé se na jeho vystoupení jen hrnuli. Víc než na 
představení jeho mistra. a ten, ač velký umělec, nebyl prost běžné lidské slabosti, 
profesionální žárlivosti. Snažil se prý proto svému žáku všemožně ztrpčovat život 
a znemožňoval mu vyprávět právě ty příběhy, se kterými mil Enčó u posluchačů největší 
úspěch. 

To přivedlo Enčóa jednou, když sedel v maličké šatní za jevištěm nad kotlíkem s vroucí 
vodou na čaj, na myšlenku, kdy složil své vlastní vypravení a přestal být závislý na tradičním 
repertoáru. Nejvíce ho přitahovaly náměty strašidelní. Hned s prvním pokusem měl u 
obecenstva úspěch. Zato vlak nesmírné popudil svého mistra. Ten se nadaného žáka zřekl pro 
neposlušnost. Rozchod s učitelem znamenal, že Enčó ztratil právo přednášet příběhy 
tradované v jeho škole. 
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Enčó tím byl velice pokořen a uvažoval o tom, že se na vypravěčské pódium už nevrátí. 
Nakonec si to však rozmyslel a zůstal vypravěčem až do smrti. 

Ve svých třiceti letech byl už hvězdou všech vypravěčských divadel. Jeho umění vyzrálo 
a nabylo hloubky. Mohl proto v roce 1872 přejít od divadelního stylu závislého na řadě 
rekvizit a vnějších efektů, zvanému šibaibanaši, k prostému vyprávění nazývanému „umění 
vějíře a výmluvného jazyka", subanaši. Byl to významný předěl nejen v jeho životě, ale 
i v historii japonského vypravěčství. 

Enčó i nadále skládal nové příběhy na náměty z literatury « historie. Inspirovaly ho však 
i události ze skutečného života, jak se o nich doslechl od svých přátel a známých nebo o nich 
četl v novinách. Nespokojil se jen povrchní informací. Pátral po všech podrobnostech a chtěl 
pochopit pravé příčiny toho, co se udalo. Vypráví se, že když si vybral nějaký námět, 
odcestoval do místa, kde se příhoda udála, bez ohledu na to, jak daleko to bylo. 

Po návratu do Tokia se pak uzavřel do odlehlého kláštera 'a neobjevil se na veřejnosti, dokud 
příběh nedokončil. Událostí ze skutečného života často propojoval s epizodami převzatými 
z tradičního vypravěčského repertoáru. 

Enčó byl mistrem dialogu. Živý hovorový jazyk a osobitý způsob vyjadřování mu byl jedním 
z důležitých prostředků charakteristiky hrdinů pocházejících z nejrůznějších vrstev 
obyvatelstva. Další jeho velkou předností, vyvěrající z jeho přirozeného talentu a bohatých 
životních zkušeností, bylo, že uměl výstižně vyjádřit city a chování prostého člověka 
v radostných i bolestných okamžicích života. Překonával bez okázalosti přehrady, jež vnášela 
do lidských vztahů hluboce vkořeněná feudální morálka. 

Vážné, až tragické situace uměl Enčó prosvětlit jiskrami humoru a jemnou ironií. Proto 
vyvstávají postavy jeho příběhů posluchačům i čtenářům před očima jako živé a celé generace 
se k nim znovu vracejí. 

Enčó neskládal jen vyprávění, která evokovala atmosféru starých časů, ale reagoval i na 
požadavky nové doby, kdy se Japonci po otevření země ostatnímu světu obdivovali všemu, co 
přicházelo z ciziny. Enčó převyprávěl například Životopis královny Alžběty a na scénu 
vypravěčských divadel uvedl i tvorbu Maupassantovu. Zpracovával také drobné aktuální 
náměty a vytvořil žánr, jemuž se říkalo njusubanaši, „novinky". 

Ve vztahu ke svým četným žákům byl Enčó znám jako laskavý člověk. Jednal s nimi, jako by 
to byly jeho vlastní děti. Brával je do čajoven, kde si od nich nechával vyprávět příběhy. 
Někdy se tak nadchl, že žáka, jehož vyprávění se mu zvlášť líbilo, odměnil svým haori, 
svrchním kabátcem, což bylo v Japonsku výrazem zvláštní pocty. 

Enčó se stal vzorem pro další generace vypravěčů i tím, že se nikdy nedal strhnout svou 
popularitou k tomu, aby polevil v životní a umělecké kázni. „Nepokoušejte se podbízet se 
posluchačům. To by byl konec vašeho umění," říkával svým žákům. 

Po životě naplněném neúnavnou prací ohlásil Enčó v roce svůj odchod do ústraní. Po šesti 
letech se však na naléhání přátel znovu vrátil na scénu vypravěčského divadla. Naposled 
vystoupil v říjnu 1899, kdy vypravil úryvky Jí Pivoňkové lucerny. 

Zemřel 11. srpna 1900 ve svém domě v Tokiu. Krátce před smrtí složil haiku: 

Zavřu oči 
a uslyším padat rosu. 

Od té doby se každý rok koná v Tokiu u jeho hrobu vzpomínková slavnost. Holdem jeho 
mistrovství je i jednomyslné rozhodnutí všech vypravěčů, že už nikdo nesmí používat jména 
Enčó. 
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Své hlavní dílo Pivoňkovou lucernu (Botan dóro) složil Enčó, když mu bylo čtyřiadvacet let, 
dvacet let před její knižní publikací. Dvě z jejich ústředních dějových linií zpracoval podle 
skutečných událostí, jak je slyšel od svých přátel. Byl to příběh samuraje a jeho sluhy, kteří 
přišli náhodou na to, že jsou nepřáteli na život a na smrt, protože samuraj kdysi zabil sluhova 
otce. Druhou událostí byla tragédie edského obchodníka rýží, jehož syn Gendžiró se 
zamiloval do měšťanské dívky o Cuju. Když nevěsta před svatbou náhle zemřela, bylo 
rozhodnuto, že se Gendžiró ožení s její mladší sestrou, ale i tu zkosila v rozkvetu mládí smrt. 
Zdrcený mladík se odstěhoval do ústraní a zanedlouho se začalo ve městě šířit, že před jeho 
příbytkem bloudí přízraky obou dívek, jejichž ubohé duše nemohly najít klid, protože opustily 
svit dřív, než se jejich láska naplnila. Enčó obě události přizpůsobil svému tvůrčímu záměru 
a učinil z nich stěžejní motivy barvitého a napínavého vyprávění. 

Jako literární inspirační zdroj se uvádí stejnojmenná čínská novela od Čchü Jua (1341-1427), 
obsažená ve sbírce Nová vyprávění při čištění lampy (Ťien teng sin chua), jež se dostala přes 
Koreu do Japonska. v 18. století z ní přetiskl devatenáct příběhů ve své populární sbírce Asai 
Rjoi. Jeho prostřednictvím se Enčó zřejmí s povídkou seznámil. 

Srovnáme-li čínskou předlohu s Enčóovým příběhem, je na první pohled jasné, že Enčó od 
Čchü Jua převzal pouze motiv, který po svém zpracoval, rozvinul, zasadil do složitého děje 
a přenesl do japonského .prostředí. Jádro námětu samého je ostatní v literaturách Dálného 
východu běžné: mladík se zamiluje do krasavice provázené služebnou, ale obě ženy jsou 
přízraky a mladík se dočká krutého vystřízlivění, když mu to starý taoistický mnich odhalí; 
nakonec však stejní padne za oblí nečistým silám smrti. Asi vůbec nejprůkaznější na této 
filiaci je téma lucerny ve tvaru pivoňky a shodný název obou výtvorů. Přes všechny tyto 
souvislosti — reálné i literární—je Enčóovo dílo zcela uzavřený a osobitý útvar, spjatý 
s japonskými literárními tradicemi a hlavni se stylem vypravěčského žánru nindžóbanaši, 
v nimž se střetá povinnost a cit a dmou se .prudké vášni, lásky a nenávisti, které vydrží 
doslova až na hrob. 

V podtextu Enčóova díla je však ještě jedna poloha, kterou český čtenář může na první pohled 
velmi těžko postřehnout. Při líčení zdánlivě žánrových i dobrodružných scén nastavuje tu 
autor zpovzdálí a zcela nenápadně velmi málo lichotivé zrcadlo samurajství a jeho životnímu 
stylu, v oné době již nenávratní upadajícímu, ale stále ještě s otěžemi moci v rukou. Otevřeně 
se dotknout stávajícího řádu a morálky se Enčó nemohl odvážit, proto také dobu příběhu 
posunul o sto let do minulosti. Diváci ovšem jeho skrytě posměšný záměr nepochybně přesně 
chápali. Tento utajený pohled pro ně jistě jen zvyšoval vzrušení z napínavého děje, v němž 
odplata stíhá zločin a věrnost odměňuje vítězství. 

Porovnáme-li toto drama zločinu a trestu s analogickou literaturou na Zapadl, vystoupí 
zřetelní rozdíly: oba tvary provokuji napití a využívají tajemství, jenomže na Zapadl je záhada 
předložena racionální úvaze, je to labyrint nastražený rozumu, kdežto u Enčóa napínavý 
příběh burcuje emoce a morální vědomí. Oba typy také jiným způsobem směřují k naplnění 
spravedlnosti: na Západě je to spravedlnost racionálně založená — za zločincem nakonec 
sklapne past vyšetřovatelovy obratnosti, kdežto u východního typu je spravedlnost vymezena 
převážně osudem. 

Celkové ladění Pivoňkové lucerny je tak pod silným vlivem buddhistických názorů na 
existenci člověka, podle nichž ovládá běh lidského života osud, jemuž nelze uniknout, 
a minulost, přítomnost a budoucnost jsou vzájemně propojeny a každý lidský čin dochází 
odplaty. 

Širokým rozebráním námětu získal Enčó prostor pro to, aby své vyprávění prolnul citem, 
zobrazil v něm lidské drama a zároveň otevřel pohled na život tehdejšího Japonska. Tím vším 
nepochybně zaujme i našeho čtenáře. 
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1. KAPITOLA 

V třetím roce éry Kanpó, dnes bychom řekli v roce 1743, tedy v době, kdy se Tokiu ještě 
říkalo Edo, se 11. dubna konala v chrámu Jušima Tendžin slavnost k uctění památky prince 
Šótokua. Sešlo se tam tenkrát tolik věřících, že nebylo k hnutí. 

Nedaleko odtud měl ve čtvrti Hongó ve třetím domě krámek mečíř Fudžimuraja Šinbei. 

Toho dne se před obchodem, kde bylo vyloženo jeho vynikající zboží, zastavil samuraj, který 
právě šel kolem. Byl ještě mladý. Nevypadal na víc než na dvaadvacet. Měl bílou pleť 
a krásně klenuté obočí a jeho oči prozrazovaly člověka poněkud vznětlivého. Vlasy měl 
pečlivě vyčesané a svázané do uzlu. Oblečen byl do elegantního svrchního krátkého kabátce 
a překrásné suknice hakamy. Na nohou měl kožené opánky. Doprovázel ho sluha v krátké 
modré kazajce s rodovým znakem svého pána, stažené ozdobným pásem. Byl ozbrojen 
dřevěným mečem okovaným mědí. Samuraj se skláněl nad vystavenými zbraněmi a pozorně 
si je prohlížel. 

„Hej, mistře," zvolal na mečíře, „ukaž mi tamhleten meč s černým jílcem a s košem ze 
zámořského železa. Ten, co má tu černou šňůru. Nebo je tmavomodrá? Zdá se, že je to pěkný 
kousek." 

„Hned to bude, vzácný pane," odpověděl mečíř ochotně. „Podejte přece někdo pánovi čaj," 
pobídl sluhy a hned se zase obrátil k zákazníkovi. „Dnes je v našem chrámu pouť a je tam lidí 
jako máku. Jistě račte být odtamtud celý zaprášený." 

Mečíř pak otřel meč a dodal: "Tady ta ozdoba je trochu poškozená." 

„Máš pravdu," přikývl samuraj. 

„Zato čepel, jak račte vidět, nemá jedinou chybičku. Když ji budete mít za pasem, můžete být 
klidný, ať se děje co chce. Zboží je to prvotřídní. Prosím, račte se sám podívat!" 

S těmi slovy podal Šinbei samurajovi meč a ten si ho hned prohlížel. Za starých časů se často 
stávalo, že když samuraj kupoval meč, vytáhl ho hned na místě z pochvy, a v takovém 
okamžiku bylo nebezpečné se kolem něho moc ochomýtat. Někdy se stávalo, že se zbrklý 
válečník zničehonic mečem kolem sebe ohnal. s tím si nebylo radno zahrávat. 

Náš samuraj však byl opravdovým znalcem zbraní. Nemusel čepel ani dlouho ohýbat, aby 
zjistil, není-li ocel překalena. Víc ho zajímalo, jak vypadá zepředu i zezadu pochva. Zkusil 
ostrost špičky a prohlédl si jílec i všechno ostatní, co bylo zapotřebí. Bylo zřejmé, že patří 
k samurajům tokugawského domu, zvaným hatamoto, a že to není žádný obyčejný válečník. 

Je to opravdu pěkný kousek," řekl nakonec. „Nejspíš bizenská práce." 

„Uhodl jste," zvolal mečíř. Jste opravdový znalec! My lidé od řemesla máme za to, že pochází 
z dílny Tenšóa Sukesady. Bohužel však na něm není žádná značka." 

„Kolik za něj chceš?" zeptal se samuraj. 

Jsem poctěn vaším zájmem, vzácný pane," odpověděl mečíř zdvořile. „Nebude drahý. Stál by 
mnohem víc, kdyby na něm byla značka, jak jsme o tom právě mluvili. No, nedá se nic dělat, 
značku nemá, nechám vám ho tedy za deset zlatých." 

„Cože?" podivil se samuraj. „Tolik? Neslevíš na sedm a půl?" 

„To bych moc prodělal," odpověděl mečíř. „Neračte se zlobit, ale slevit nemůžu." 

Zatímco se samuraj s mečířem zaujatě dohadovali o ceně meče, napadl za jejich zády jakýsi 
kolemjdoucí opilec samurajova sluhu. 
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„Co si to dovoluješ, tady překážet!" osopil se na něho. Při tom zakopl a svalil se na zem jak 
široký tak dlouhý. Když se mu přece jen podařilo postavit na nohy, změřil si sluhu výhružným 
pohledem, rozmáchl se a začal ho bít hlava nehlava. Sluha jeho rány trpělivě snášel, protože 
věděl, že ten muž je opilý. Dokonce poklekl, uklonil se až k zemi a začal se omlouvat. Opilec 
ho však zuřivě tloukl dál, jako by neslyšel. 

Samuraj si všiml, co se děje s jeho sluhou Tósukem, a nedovedl to pochopit. Zdvořile se 
opilci uklonil a řekl: „Netuším sice, jaké nezdvořilosti se vůči vám dopustil můj sluha, ale 
prosím vás jeho jménem za prominutí. Buďte tak laskav a odpusťte mu." 

„Tenhle trouba že je tvůj sluha?" vykřikoval opilec. Je to drzý lump, abys věděl. Když už 
jednou doprovází samuraje, měl by se pěkně držet u něho. Jenže on? Místo toho se rozvalí 
vedle požárního sudu a ucpe celou ulici, že se po ní nedá projít ani projet. Pořádně jsem mu za 
to napráskal." 

„Uznávám, že je to hrozný hlupák," pokračoval smířlivě samuraj, „ale snažně vás prosím, 
odpusťte mu!" 

Opilec však na to nedal a rozčiloval se dál: Jdu si klidně po ulici a najednou o něco zakopnu. 
Je to pes nebo co? myslím si, a podívejme se, on je to tenhle povaleč. Roztahuje nohy, jako by 
tu byl sám, a já kvůli němu upadl do bahna a zničil jsem si celé kimono. Podívej se! Tak jsem 
se do toho mizery pustil a dal mu co proto. Jen mi ho sem podej a já mu ještě ukážu, zač je 
toho loket!" 

„Račte si uvědomit, že je to jen obyčejný nevzdělanec," přesvědčoval samuraj opilce. „Ničím 
se neliší od psa, proto ho laskavé omluvte!" 

„To se podívejme! Omluvte!" vyjel opilec. „Něco takového slyším poprvé. Kdo kdy viděl, 
aby samuraj chodil na procházku se psem? Když je to pro tebe pes, dej mi ho. Odvedu si ho 
domů a dám mu nažrat krysího jedu. Pros si za něj jak chceš, ale já mu neprominu. a vlastně 
— když pán prosí za svého sluhu, musí to udělat, jak se sluší a patří. Kleknout si, opřít se 
rukama o zem, hluboce se uklonit, omluvit se a říct přiznávám svou vinu. Ale ty? Prosíš za 
odpuštění s mečem v ruce. To samurajové nedělají. Řekl bych spíš, že jsi mi přišel useknout 
hlavu." 

„Ale ne," bránil se samuraj. „Chci si koupit tenhle meč a právě jsem si prohlížel čepel, když 
došlo k hádce." 

„Co je mi do toho," nenechal ho domluvit opilec. „Co s tím já mám společného, jestli ty něco 
kupuješ nebo ne." 

Opilec se nepřestal hádat a samuraj se ho marně snažil přivést k rozumu. Zatím se kolem 
shromáždila skupina zevlounů. Někdo z nich řekl: „Tady se určitě co nevidět něco strhne." 

„Cože? Že se tu něco strhne?" ozvalo se z davu. 

Jsou to dva samurajové, to nebude žádná legrace," řekl jeden a druhý se zeptal: „A o co vůbec 
jde?" 

„To je přece jasné. Dostali se do hádky, když kupovali meč. Opilý samuraj se zeptal, kolik 
meč stojí, a protože byl moc drahý, rozhodl se, že ho nekoupí. Vtom přišel mladý samuraj 
a začal se taky zajímat o cenu meče. Opilec se rozzuřil: Jak se opovažuješ ptát se bez dovolení 
na věc, kterou si chci koupit já? Tím to všechno začalo." 

„Tak to vůbec nebylo," vložil se do toho jiný. „Hádají se přece kvůli psovi. Ty jsi mi, povídá 
jeden, otrávil psa. Dej mi místo něho svého. Dám mu taky nažrat krysího jedu, aby bylo co 
nejdřív po něm. o psy se lidi přece hádají pořád. Jen si vzpomeňte na samuraje Širai 
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Gonpačiho, toho, co se zamiloval do gejši a nakonec to pěkně odskákal. Všechna ta 'mela 
začala tenkrát kvůli psovi." 

„Co tě nemá," nechtěl zůstat pozadu jiný. „Ten opilec, co je v obličeji celý rudý, div ne 
fialový, je strýc toho mladého fešáka. Hádají se proto, že synovec nechce půjčit strýci 
peníze." 

„Ale kdepak," přerušil ho chlapík, který stál vedle něho. „Chytili tady přece kapsáře!" 

Takhle se lidé v hloučku dohadovali, co se vlastně děje. Každý vykládal něco jiného. Až 
jeden z nich řekl: 

„Ten opilec žije v pastoušce u chrámu Marujama Hommjódži. Býval vazalem knížete 
Koideho, ale najednou ho něco popadlo a dal se na pití. Od té doby dělá všude jen neplechu. 
Chodí třeba po ulicích s taseným mečem, aby nahnal lidem strach, a tropí výtržnosti. Nebo 
zase vrazí do krčmy, napije se co hrdlo ráčí, nacpe si břicho a klidně řekne: Pro peníze si 
přijďte do Hommjódži. Je to zkrátka povedený samuraj! Zvykl si všude jíst a pít zadarmo. 
Jmenuje se Kurokawa Kózó. Od toho mladého chtěl, aby mu zaplatil pití." „Takhle to tedy 
je!" poznamenal kdosi z davu. „Kdyby ten opilec měl co dělat s někým ráznějším, byl by už 
dávno o hlavu kratší. Ale ten mladý samuraj nevypadá na to, že by s ním uměl jaksepatří 
zatočit." 
„Nejspíš neumí šermovat. a takový samuraj je vždycky zbabělec, to se nedá nic dělat." 

Ačkoliv si lidé tohle mezi sebou povídali polohlasně, mladý samuraj to přece jen zaslechl. 
Popadl ho vztek, až se mu před očima zatmělo a zrudl jako kohout. Na čele mu vystoupily 
modré žíly. 

„Vám tedy nestačí mé omluvy a nechcete to skončit smírně?" rozkřikl se na opilce. 

„No no, jak to že ses ty, takový vznešený válečník, možná dokonce přímý vazal šógunova 
rodu nebo snad nějakého jiného urozeného klanu, snížil k pohledu na chudého rónina, jako 
jsem já? Co uděláš, když se s tebou nebudu chtít domluvit po dobrém?" řekl posměšně opilec 
a plivl mu přímo do obličeje. v tom okamžiku mladému válečníkovi, který se tak dlouho 
ovládal, přetekla míra trpělivosti. Tvář mu potemněla hněvem. 

„Ty kryso jedna vylezlá z díry!" vykřikl. „Ty chvastoune, ty padouchu, odvažuješ se plivnout 
do obličeje samurajovi? Chtěl jsem se s tebou rozejít v dobrém, ale ty nechceš. Tady máš, co 
ti patří!" 

Samuraj bleskurychle uchopil rukojeť bizenského meče, který si před chvílí u mečíře 
prohlížel, a rozmáchl se. Jeho ostří se mihlo před opilcovým nosem. 

Mezi zevlouny zavládlo zděšení. Koho by napadlo, že tenhle napohled slabý jinoch tasí meč. 
Jakmile tak učinil, dav se rozprchl, jako když vítr na podzim zafouká do spadalého listí. 
Zděšení obchodníci rychle pozavírali krámky a všude se rozhostilo ticho. Jen mečíř 
Fudžimuraja, který neměl kam utéci, zůstal polomrtvý sedět, kde byl. Kurokawa Kózó měl 
sice jaksepatří v hlavě, a jak už je to v lidské povaze, k jeho hrdinství, které mu chybělo 
i střízlivému, to nepřidalo. Lesklá čepel samurajova meče mu nahnala strach. Ačkoliv se sotva 
držel na nohou, dal se na útěk. 

Udělal však sotva několik kroků a mladý samuraj se za ním vrhl, až mu kožené opánky 
zapleskaly v prachu ulice. „Stůj!" zařval. „Zbabělce, chvastoune! Hanba vojáku, který 
ukazuje nepříteli záda. Otoč se!" 

Tu Kózó pochopil, že neuteče. 

Potácivě se zastavil, sevřel zašlou rukojeť meče a otočil se. v tom okamžiku ho mladý 
samuraj dohonil a s pronikavým výkřikem mu zaťal meč hluboko do ramene. Kózó zasténal 
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a klesl na jedno koleno. Mladý samuraj se znovu rozpřáhl a jedním mocným úderem mu 
rameno usekl. Vzápětí ťal ještě zleva a zprava a z Kózóova těla byly rázem tři kusy, jako když 
rozlámeš rýžovou placku. Nakonec mu rychle zasadil ještě jednu přesnou ránu a vrátil se se 
zkrvaveným mečem k mečířově krámku. Byl naprosto klidný. Vždyť protivník si sám nad 
sebou vynesl rozsudek. Obrátil se k sluhovi a přikázal mu: „Tósuke, omyj meč tady v tom 
sudu." 

Tósuke, který se třásl po celém těle jako osika, ze sebe vypravil: „To je strašné! Co když se 
vaše jméno dostane do řečí, pane? Stalo se to přece všechno kvůli mně. Co si počnu?" 

„S tím si nedělej starosti. Co na tom, že jsem zabil lumpa, který udržoval ve strachu celé 
město! Jen se ničeho neboj," utěšoval samuraj sluhu. a jako by se nic nestalo, obrátil se 
k údivem strnulému Fudžimurajovi: „Víš, že jsem si ani nemyslel, že by tenhle meč byl tak 
dobrý? Šermuje se s ním výtečně, víc než výtečně." 

„To není v meči, ale ve vašem mistrovství," odpověděl majitel krámku, který se stále ještě 
úplně nevzpamatoval z toho, co se právě událo. 

Jen nepovídej. Je to meč jak se patří. Tak co, prodáš mi ho za sedm a půl zlatých?" 

„To víte, že ano," souhlasil ochotně Fudžimuraja, protože se bál, aby do události nebyl 
zapleten. 

„Neměj strach," uklidňoval ho samuraj. „Tvou živnost tenhle souboj nepoškodí. Musíš celý 
případ ihned ohlásit městské policii. Napíšu ti své jméno. Dej mi psací náčiní." 

Mečíř byl tak zmaten, že si vůbec nevšiml, že má štětec a tuš hned vedle a třesoucím se 
hlasem zavolal na učedníka: „Přines tuš!" Nikdo se však neozval. v domě bylo ticho, protože 
se všichni rozutekli a poschovávali, kde se dalo, hned jak celá mela začala. 

Jsi chlapík," poklepal samuraj mečíři na rameno. „Vedl sis statečně a krámek jsi neopustil." 

Jste velmi laskav, ale vaši chválu si nezasloužím," odpověděl Fudžimuraja. Jak jsem mohl 
utéct, když mi nohy strachem přestaly sloužit." 

„Psací náčiní máš vedle sebe," poznamenal samuraj. Mečíř si ho už zatím také všiml 
a přisunul je k zákazníkovi. 

Válečník otevřel krabici, vyndal štětec a rychlými pohyby napsal své jméno: Iidžima Heitaró. 
Potom oznámil policii, co se stalo, a odebral se domů, do svého sídla ve čtvrti Ušigome, kde 
všechno podrobně vyložil svému váženému otci, panu Iidžimovi Heizaemonovi. Otec jeho 
jednání schválil a ihned se odebral k veliteli hatamotů, Jeho Excelenci panu Kobajašimu 
Gondajuovi, aby mu to sdělil. Událost neměla žádné následky. Vítěz byl zproštěn vší viny 
a za viníka byl označen poražený. 
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2. KAPITOLA 

Jak jsme slyšeli, vypořádal se Iidžima Heitaró ve svých dvaadvaceti letech s drzým opilcem 
a projevil při tom neobyčejnou odvahu a duchapřítomnost. Čas plynul, mladý samuraj se 
mnohému naučil a nabyl zkušeností. Když jeho vážený otec zemřel, zdědil po něm Heitaró 
majetek a přijal jeho jméno Iidžima Heizaemon. 

Za nějaký čas se oženil s dcerou hatamota Mijakeho ze Suidóbaty. Manželům se brzy narodila 
dceruška, které říkali o Cuju. Bylo to nadmíru půvabné děvčátko a rodiče by za ně byli duši 
dali, tím spíše, že další děti už neměli. Všemožně ji hýčkali a dělali, co jí na očích viděli. 

Dny a měsíce plynuly, a než se kdo nadál, nastala chvíle, kdy o Cuju dovršila šestnácté jaro. 
Dům Iidžimů byl tehdy na vrcholu blaha a slávy. Jak už to ale bývá, štěstí a neštěstí jsou 
sousedy. Iidžimova žena náhle onemocněla a odešla na cestu, ze které není návratu. Ještě jako 
nevěsta si přivedla do manželova domu služebnou jménem o Kuni. Byla to dívka neobyčejné 
krásná, radost pohledět. a co víc, měla se i velice k světu. Po manželčině smrti si ji pán domu, 
kterému bylo samotnému v lůžku smutno, vzal k sobě a skončilo to tím, že se stala jeho 
konkubínou. 

V domě, kde není zákonná manželka, má pánova souložnice velký vliv. 

O Cuju pojala k o Kuni nenávist. Neustále mezi nimi docházelo ke sporům. Slečna nazývala 
konkubínu nezdvořile pouze Kuni a nikoliv o Kuni, jak se sluší a patří, a ta zase ve vzteku 
našeptávala pánovi domu o dceři všelijaké pomluvy. Protože šarvátky mezi těmi dvěma 
nebraly konce, koupil pan Iidžima, kterého to zlobilo, nedaleko místa zvaného Vrbový ostrov 
domek, kam přestěhoval dceru se služebnou o Jone. To ovšem byla chyba, která se stala 
začátkem konce domu Iidžimů. 

Uběhl ještě jeden rok a slečně bylo sedmnáct. v té době chodíval k panu Iidžimovi na 
návštěvu lékař jménem Jamamoto Šidžó. Prohlašoval se za znalce čínské medicíny. Ve 
skutečnosti to byl felčar, který v životě žádného nemocného nevyléčil. Ostatní lékaři nosili ve 
svých brašnách různé pilulky a jiné léky, ale v jeho tašce byly vždycky jen všelijaké hračičky 
a papírové masky, s kterými prováděl zábavná kouzla a triky. 

Tenhle lékař měl za přítele rónina Hagiwaru Šinzaburóa. Ten žil z toho, co mu vynášela 
rýžová pole ve vsi zvané Údolí průzračné vody v Nezu a nájemné z domu. Příroda ho obdařila 
krásným zevnějškem. Ačkoliv už dovršil jedenadvacátý rok, byl stále ještě svobodný. Žil 
osaměle a nepodobal se jiným mladým mužům. Byl uzavřený a ostýchavý. Proto nikam 
nechodil. Celé dny proseděl doma s knihou v ruce, pohroužený do melancholických 
myšlenek. 

Jednou se u něho objevil Šidžó a řekl: „Dnes je venku nádherně. Co kdybychom si vyšli na 
procházku do sadů Dřímajícího draka v Kameido, kde právě kvetou slivoně. Na zpáteční cestě 
se můžeme zastavit v domě mého známého, pana Iidžimy Heizaemona. Jen se nebraň!" 
přesvědčoval Šidžó přítele. „Vím, že jsi ostýchavý a straníš se žen. Co ale působí muži víc 
radosti než žena? v domě, o kterém mluvím, žije jedna neobyčejně příjemná slečna a její 
věrná služebná. Nikdo jiný tam nebydlí. Zajdeme k nim, abychom se trochu povyrazili. Není 
nad to, potěšit se pohledem na dívčí krásu. Slivoňové květy jsou taky půvabné, ale co s nimi, 
vždyť nemají ani ústa. Zato taková mladá dívčinka má rtíky jako maliny, jen je utrhnout. 
Proto člověk lehkomyslný jako já dá přednost ženě. Tak žádné zbytečné řeči, seber se 
a jdem." 

Ať už to bylo jak chtělo, felčarovi se podařilo Hagiwaru přemluvit. Napřed zamířili do 
Kameido, kde se prošli slivoňovým sadem. Na zpáteční cestě zabočili k Iidžimovu domu. 

„To jsme my!" volal už ve vchodu Šidžó. „Dovolte, abychom k vám zašli!" 
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„Kdo je to?" ozvala se služebná. „No ne, to jste vy! Prosím račte dál!" 

„Dobrý den, paní o Jone," řekl Šidžó. „Prosím za prominutí, že jsem u vás tak dlouho nebyl. 
Doufám, že slečna je zdráva. Ano ? To jsem rád. Je to sem k vám pro mne trochu z ruky, ale 
tím nechci omluvit svou nezdvořilost!" 

„Už jste u nás opravdu dlouho nebyl," řekla o Jone. 

„Mysleli jsme, že se s vámi něco stalo. Často jsme na vás vzpomínaly. Kampak jste si dnes 
vyšli?" 

„Byli jsme se podívat na rozkvetlé slivoně v Kameido," odpověděl Šidžó. „Ne nadarmo se ale 
říká, že krásy slivoní se člověk nikdy dost nenabaží. Proto jsme přišli sem, abychom se jimi 
pokochali ještě ve vaší zahradě." 

„Prosím, jak je vám libo. Račte tudy," řekla o Jone. 

Když oba přátelé prošli zahradní brankou, vyzvala je služebná beze všech rozpaků a okolků: 
„Udělejte si prosím pohodlí. Je to od vás hezké, že jste se rozhodli nás navštívit. Jsme tu se 
slečnou pořád samy a nudíme se, že to dál nejde. Ted mě prosím omluvte, na okamžik vás 
opustím." 

Je to překrásný dům, co?" řekl Šidžó, když o Jone odešla. „Mimochodem, můj vážený příteli, 
zalíbil se mi elegantní verš, který jsi dnes složil. Jak to bylo? Ano, už vím: 

Chci zapálit dýmku, ale ruka se vpůli zastaví. Ó, kouzlo květů slivoní! 

Moc pěkné. Ale hříšníci jako já skládají i verše hříšné, jako třeba tenhle: 

Půvab slivoní zmátl mi smysly. Hle, branka čísi. 

Co tomu říkáš? Ty jsi ale nemožný s tím svým věčným knihomolstvím a melancholií. Mám 
tady ještě zbytek vína, které jsme nevypili v Kameido. Pojď, dáme si lok! Cože, ty nechceš? 
Dobrá, dám si sám." 

Zrovna když vytahoval tykvici, která mu sloužila jako láhev na víno, přišla o Jone 
s pohoštěním. 

„Promiňte, že jsem vás nechala tak dlouho čekat," omlouvala se. 

"Paní Jone, chtěli bychom složit poklonu slečně," prohlásil Šidžó. „Myslíte, že by to bylo 
možné? Toto je můj blízký přítel. Přišli jsme dnes bez dárků, beze všeho, prostě jen tak. 
Mockrát děkujeme! To jste neměla dělat! Takové pohoštění! Výborné zákusky a což teprve 
ten koláč ze sojové pasty! Příteli Hagiwaro, okus taky!" 

Když o Jone nalila čaj a znovu se vzdálila, řekl Šidžó: „V tomhle domě žijí jen ty dvě ženy. 
Od pana Iidžimy jim sem posílají spoustu sladkostí, víc než můžou sníst. Jen si vezmi! Uděláš 
jim dobrou službu, protože jinak to zplesniví a budou to muset vyhodit. Zdejší slečna je 
krasavice, že jí v světě není rovno, to mi věř. Však se sám přesvědčíš, až se tady objeví!" 

Zatímco Šidžó takhle vykládaly o Cuju, Iidžimova dcera, která seděla v komůrce naproti, 
přemožena zvědavostí odsunula maličko šódži a skulinou spatřila krásného Hagiwaru 
Šinzaburóa, jak sedí vedle Šidžóa mužný a důstojný. Jeho tvář se podobala květině a křivka 
jeho obočí srpku měsíce. Byl to zkrátka krasavec, od kterého dívka nemohla oči odtrhnout. 
Její srdce se zachvělo. 

Jaký vítr sem přivál toho muže? pomyslila si. Zatočila se jí hlava a ušní lalůčky jí zrudly, jako 
by zahořely plamenem. Aniž věděla proč, zachvátil ji strach. Rychle zavřela šódži a stáhla se 
dovnitř. Jenže to pak zase neviděla krásného návštěvníka, a proto šódži znovu pootevřela 
a tvářila se, že obdivuje kvetoucí slivoně v zahradě. Při tom se kradmo podívala na Hagiwaru. 
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a přemožena studem se hned zase schovala. Za chvíli už opět vykukovala ven. Sotva zavřela 
šódži, podlehla vždycky znovu touze uvidět neznámého hosta. Dělala to tak dlouho, až si toho 
Šidžó všiml. 

„Poslyš, Hagiwaro, slečna z tebe nemůže spustit oči. Dělá, jako by se obdivovala slivoním, 
ale ve skutečnosti se celou dobu dívá jen na tebe. Můj milý, dneska jsi mi vypálil rybník." 

Při těch slovech vrhl Šidžó pohled ke slečninu pokojíku a řekl: „Před chvílí se schovala a teď 
vystrčila hlavu. Ne, už ji má vevnitř, a už zase vykoukla, kmitá hlavou pořád sem a tam, jako 
když se chce kormorán napít." Šidžó byl tak rozrušen, že ani netlumil hlas, když vtom 
vstoupila o Jone s podnosem, na kterém bylo víno a jídlo. 

„Slečna doufá, že vezmete zavděk naším skromným pohoštěním," řekla. „Poslužte si prosím. 
Těšíme se, že nás jako obvykle pobavíte svými žerty." 

„Neměly jste se tolik obtěžovat," odpověděl hned Šidžó. „Dokonce polévka! Vřelé díky. 
Zbylo nám ještě trochu studeného vína z domova, ale vy máte teplé. To je, panečku, něco 
jiného! a co slečna, nepřijde? Vždyť abych řekl pravdu, jsme k vám dnes nepřišli ani tak kvůli 
květům slivoní, ale kvůli ní. Nechtěla by nás poctít svou přítomností?" 

O Jone se rozesmála. „Už jsem ji zvala, ale řekla, že se stydí, protože nezná vašeho přítele, 
pane Šidžó.. Ale já jí řekla: Tak nechoďte. a ona zase, že by ráda přišla." 

„A proč by ne!" zvolal Šidžó.. „Vždyť je to můj nejbližší přítel. Kamarád z dětství, z doby, 
kdy, jak se říká, nám ještě teklo mléko po bradě. Proč by se před ním měla stydět? Vždyť 
jsme přišli, abychom ji alespoň koutkem oka spatřili." 

Za chvíli o Jone přece jen slečnu přivedla. o Cuju se stydlivě schovávala za služebnou, 
doslova se na ni přilepila a držela se jí neustále v patách. Tichým, sotva slyšitelným hláskem 
se pozdravila se Šidžóem. 

„Omluvte mě, že jsem tady u vás tak dlouho nebyl," oslovil ji Šidžó.. Jsem rád, že se těšíte 
dobrému zdraví. Dovolte, abych vám představil svého přítele. Jmenuje se Hagiwara 
Šinzaburó a je svobodný. Teď si připijme na naše přátelství a vyměňme si číšky. Vida, je to tu 
skoro jako na svatbě." Šidžó zvedl číšku a po prvním přípitku následovaly další. 

Zatím slečna, která už přemohla stud, vrhala co chvíli kradmé pohledy na Šinzaburóa. Ne 
nadarmo se říká, že lásku prozrazují spíše oči než jazyk. Také Šinzaburó, který hleděl na 
dívku jako očarovaný, byl náhle jako bez duše, jako by mu uletěla z těla a vznesla se kamsi do 
výšin k nebesům. Tak tu seděli, až se začalo stmívat a nastal čas rozsvítit lampy. Šinzaburóovi 
ani na mysl nepřišlo zmínit se, že by se měli rozloučit. 

„To jsme se tady ale pořádně zdrželi," řekl konečně Šidžó.. Je čas myslet na návrat." 

„Ale co to povídáte, pane Šidžó," namítla o Jone. „Vašemu příteli se možná ještě ani nechce 
jít domů. Co kdybyste u nás zůstali přes noc?" 

„Děkuji, rád," řekl rychle Šinzaburó. „Bude mi velkým potěšením." 

„Takhle to dopadne, když má člověk dobrou vůli. Nakonec padne všechna vina na mne," 
povzdechl si Šidžó a dodal rozhodně: „Pro dnešek už to opravdu stačí. Musíme se rozloučit." 

„Promiňte," ozval se Šinzaburó. „Rád bych si zašel na toaletu." 

„Prosím," řekla o Jone a zavedla ho do domu. 

Když šli chodbou, poznamenala: „Tady je slečnin pokoj. Můžete si tam potom jít zakouřit." 

Šinzaburó jí poděkoval. 



 17 

Když se služebná vracela, napadlo ji: Co kdyby mu slečna donesla vodu na umytí rukou. To 
by jí jistě přišlo vhod. 

Hned jak se vrátila do zahrádky, podala slečně čistý ručník a řekla: „To je pro pana 
Šinzaburóa. Až vyjde, podejte mu ho!" 

Jak vidíte, bezmezná věrnost volí někdy i cestu lsti, jde-li o to, potěšit srdce velitelky. o Jone 
při tom nepřišlo ani na okamžik na mysl, že by tím naváděla svou paní k něčemu 
nesprávnému. Chtěla ji jen trošku rozptýlit. Vždyť slečna nepoznala v životě řádnou radost. 
Trávila, dny ve smutku a osamění. 

Když Hagiwara vyšel, spatřil před sebou slečnu, jak drží v rukou nádobku s teplou vodou 
a ručník. Styděla se tolik, že nebyla schopna vypravit ze sebe jediné slovo. 

„Děkuju vám, mnohokrát vám děkuju," zamumlal zmateně Šinzaburó... Jste velice laskavá." 

Natáhl k ní dlaně a slečna, které se studem zatmělo před očima, lila vodu vedle, Šinzaburóovi 
se podařilo několik kapek zachytit a jakž takž si ruce umýt. Slečna mu podávala ručník, ale 
ten jí uvázl ve strnulých prstech. Šinzaburó, nespouštěje z ní ani na okamžik oči, přitáhl 
ručník k sobě, ale ona byla tak zmatená, že ho pořád držela a nechtěla ho pustit. Tu jí 
Šinzaburó přes něj stiskl lehce ruku. Měli byste vidět, kolik něžné lásky do toho vložil. 

Slečna zrudla jako růže a stisk opětovala. 

Mezitím Jamamoto Šidžó, zneklidněný dlouhou nepřítomností přítele, začal mít podezření, že 
se děje něco nekalého. 

„Kam se jen ten Šinzaburó poděl?" řekl a rázně vstal. „Už je na čase, abychom šli." 

„To byste nevěřil, jak se vám leskne ta vaše oholená hlava," zvolala o Jone, aby odvrátila jeho 
pozornost. 

„To bude asi od lampy," odpověděl Šidžó. „Ale co je s Hagiwarou?" 

„Nemějte strach," uklidňovala ho služebná. „Všechno je v pořádku. To neznáte naši slečnu. Je 
moc dobře vychovaná." 

Vtom se Šinzaburó objevil. 

„Kam jsi zmizel?" řekl Šidžó káravě a obrátil se k o Jone. „Už musíme jít. Dovolte, abychom 
se rozloučili. Srdečně vám děkujeme za pohoštění." 

„Nashledanou tedy," řekla o Jone. „škoda že tolik pospícháte." 

Šidžó a Šinzaburó se vydali na cestu domů. Jak tak šli, nepřestala ani na okamžik 
Šinzaburóovi znít v uších slova, která s pohnutím při loučení zašeptala o Cuju: Jestli se ke 
mně nevrátíte, umřu!" 
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3. KAPITOLA 

V Iidžimově domě, kde nyní vládla zcela neomezeně pánova konkubína o Kuni, přijali 
nového sluhu a vrátného. Jmenoval se Kósuke a byl to pohledný, asi dvaadvacetiletý mladík 
jemného vzezření. Jednou, bylo to 22. března, si pan Iidžima, který sloužil na šógunově dvoře 
a měl právě volno, vyšel do zahrady. Jak se tak procházel, všiml si nového sluhy, „Hleďme, to 
jsi ty, ten Kósuke?" zeptal se ho. „Dovolte, abych vás pozdravil, vaše milosti," odpověděl 
mladík zdvořile. „Ano, jmenuji se Kósuke a jsem vaším novým vrátným." 

Jsi tady teprve krátce, ale slyším na tebe samou chválu, jaký prý jsi věrný a spolehlivý," 
poznamenal Iidžima. Jak se tak na tebe dívám, může ti být asi dvaadvacet. Je skoro škoda, 
aby takový šikovný chlapec byl jen obyčejným sluhou." 

„Slyšel jsem, pane, že jste v minulém roce nebyl zcela zdráv. Doufám, že už se cítíte lépe," 
uklonil se Kósuke. 

„Děkuju za optání," odvětil Iidžima. Jsem celkem zdráv. Už jsi předtím někde sloužil?" 

„Ano, pane. Na různých místech. Nejdřív jsem byl příručím v železářství v Jocuji, ale po roce 
jsem odtamtud utekl. Potom jsem pracoval v kovárně na Šinbaši. Vydržel jsem tam jen tři 
měsíce. Našel jsem si místo v knihkupectví v Nakadóri, ale po deseti dnech jsem odešel." 

„Bude se ti u mne těžko sloužit, když jsi takhle nestálý," řekl Iidžima. 

„U vás je to jiné," odpověděl Kósuke. „Vždycky jsem toužil, abych se dostal do služby 
k samurajovi. Prosil jsem strýce o pomoc a o doporučení, ale on mi vysvětlil, že služba 
v samurajském domě je těžká, a našel mi radši místo u nějakého obchodníka nebo řemeslníka, 
odkud jsem vždycky odešel, protože se mi tam nelíbilo." „Proč ti tolik záleží na tom, sloužit u 
samuraje?" „Protože jsem se chtěl naučit šermovat." „To se ti šerm tolik líbí?" podivil se 
Iidžima. „Dovolte, abych vám to vysvětlil," řekl Kósuke. Dozvěděl jsem se, že pan Kurihaši 
z Bančó a vy, pane, jste uznávanými mistry staré šermířské školy šinkage. Proto jsem se 
rozhodl, že se za každou cenu musím dostat do služby do jednoho z těchto domů. Mé přání se 
splnilo a nyní jsem vaším sluhou. Děkuji vám z plného srdce za to, že jste mě přijal... 
Doufám, pane, že když vám zbude trochu volného času, budete mě po chvilkách učit 
šermovat. Myslel jsem, že v domě bude mladý pán a že budu moct přihlížet jeho cvičení, když 
mu budu sloužit, a naučit se tak alespoň některé výpady a útoky. Bohužel se ukázalo, že vy, 
milostpane, máte jen sedmnáctiletou slečnu dceru, která žije v domku na Vrbovém ostrově. 
Mladého pána by tu bylo zapotřebí jako soli. Vždyť dcera v samurajově domě nepřinese víc 
užitku než koňská mrva!" 

Iidžima se rozesmál: Jsi pěkný drzoun! Když se to ale tak vezme, máš vlastně pravdu. k čemu 
je dobrá samurajovi dcera?" 

„Promiňte mi to laskavé," řekl rozpačitě Kósuke. „Ujel mi jazyk a dopustil jsem se 
nezdvořilosti. Můžu ale, milostpane, doufat, že mě ve volných chvílích naučíte šermovat." 

„Uvidíme. Nedávno mi přibyly nové povinnosti a mám teď tolik práce, že nevím kudy kam," 
odpověděl pan Iidžima. „Kromě toho tady nemáme ani pořádnou šermírnu. Ale jak jen budu 
mít volnou chvilku, tak to spolu zkusíme. Jaké řemeslo nebo obchod provozuje tvůj strýček?" 

„Není to můj opravdový příbuzný. Byl původně mým poručníkem a adoptoval mě." „Kolik let 
je tvé matce?" 

„Matka mé opustila, když mi byly čtyři roky," odpověděl Kósuke. „Odjela prý do Ečiga." 
„Musela to být bezcitná žena," poznamenal Iidžima. „Ne úplně, milostivý pane. Přinutilo ji 
k tomu otcovo pochybné chování." „Tvůj otec je živ?" zeptal se pán. „Ne, zemřel," smutně 
odpověděl Kósuke. „Nemám sourozence, ani jiné příbuzné, ani nikoho, kdo by se o mne 
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staral. Můj poručník pan Jabei mě vzal k sobě a od čtyř let mě vychovával jako vlastního 
syna. Teď jsem ale vaším sluhou, milostpane, a prosím vás, abyste mi věnoval svou přízeň." 
Při těchto slovech vyhrkly Kósukemu slzy z očí. Také Iidžima Heizaemon dojatě zamrkal. Jsi 
hodný chlapec," řekl. „Mnohý mladík v tvém věku se ani nenamáhá, aby alespoň vzpomínkou 
uctil úmrtní den svých rodičů. Jsi dobrý syn. Otec ti zemřel nedávno?" 

„Otec skonal, když mi byly čtyři roky." „Pak se tedy na své rodiče nepamatuješ?" „Vůbec ne, 
milostpane. Poprvé jsem se o nich dozvěděl od strýčka Jabeiho, když mi bylo jedenáct let." 
Jak zemřel tvůj otec?" 

„Zabili ho," řekl Kósuke a najednou se rozvzlykal. „To je neštěstí!" zvolal Iidžima. Jak se to 
stalo?" „Otec byl zabit před osmnácti roky u krámku mečíře Fudžimuraji Šinbeiho ve čtvrti 
Hongó." 

„Který den a který měsíc to bylo?" 

„Prý jedenáctého dubna, milostpane." 

Jak se tvůj otec jmenoval?" 

„Kurokawa Kózó. Byl samurajem a sloužil v jízdě knížete Koideho. Dostával 150 koku rýže 
ročně." 

Iidžima překvapením oněměl. Všechno souhlasilo. Člověk, na kterého před osmnácti roky 
vztáhl pro bezvýznamnou hloupost ruku, byl vlastním otcem tohoto Kósukeho. Nešťastný 
chlapec! Aniž co tušil, vstoupil do služeb vraha svého otce. Iidžimovo srdce se při tomto 
pomyšlení sevřelo lítostí. Nedal však na sobě nic znát a řekl: „Umím si představit, jak ti musí 
být těžko." 

„Ano, milostivý pane," odpověděl Kósuke. „Chci otce pomstít. Protože však vrahem byl 
významný samuraj, nemůžu pomstu vykonat, aniž bych uměl vládnout mečem. Od jedenácti 
let nemyslím na nic jiného než jak se naučit šermovat. Jsem šťastný, že jsem se dostal k vám 
do služby. Milostpane, naučte mě vládnout mečem. Až to budu umět, pomstím otce v souboji 
na život a na smrt." 

"Jsi dobrý syn," řekl Iidžima. „Platí tedy. Naučím tě šermovat. Ale mluvíš-li o tom, že 
pomstíš otce — vždyť přece vůbec nevíš, kdo je tvůj budoucí protivník a jak vypadá. Ke 
všemu je to prý vynikající šermíř. Kdyby se teď před tebou objevil a řekl: Jsem vrah tvého 
otce, co bys udělal?" 

„Byl bych v pěkné kaši," neváhal s odpovědí Kósuke. „Ale co by se dalo dělat? Vrhl bych se 
na něho a prořízl mu hrdlo, i kdyby to byl ten nejlepší samuraj na světě." 

„Ty máš ale horkou krev," usmál se Iidžima. „Nu dobrá, buď klidný. Až poznáš, kdo je tvůj 
nepřítel, já sám, jako že se Iidžima jmenuju, ti pomůžu vykonat, co je tvou povinností. Ted" 
se tuž a služ mi věrně!" 

„Vy, milostpane, mi pomůžete?" vykřikl Kósuke. Jak jen vám mám poděkovat? s vaší pomocí 
vyřídím třeba deset vrahů! Děkuju vám, děkuju!" 

Chudáku, ty se raduješ, že ti pomůžu pomstít otce! Kdybys ale věděl, jak to všechno je, 
pomyslel si Iidžima Heizaemon. Byl dojat chlapcovou vřelou synovskou oddaností a láskou 
a pevně se rozhodl, že až se mu naskytne příležitost, prozradí Kósukemu, kdo je vrahem jeho 
otce, a dá se od něho zabít. Toto rozhodnutí nosil od té chvíle neustále v srdci. 
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4. KAPITOLA 

Minule jsme si vyprávěli, jak si Hagiwara Šinzaburó vyšel s Jamamotem Šidžóem do 
Kameida, aby se obdivovali kvetoucím slivoním v sadě Dřímajícího draka, a jak si na 
zpáteční cestě zašli do Iidžimova letního sídla, kde Hagiwaru okouzlila krasavice o Cuju. 
Nestalo se mezi nimi nic víc, než že si stiskli ruce přes ručník. a přesto se jeden do druhého 
zamilovali vášnivěji, než kdyby spolu byli strávili noc. 

Za starých časů se lidé na takové věci dívali přísně. Zato teď muži hned bez velkých rozpaků 
navrhnou: 

„Milá čku, pojď se se mnou vyspat!" 

„Co si to dovoluješ!" urazí se žena. 

„Co má být?" řekne muž. „Chceš, nebo nechceš? Když nechceš, najdu si jinou!" a hned se 
tváří, jako by šel hledat volný pokoj, kde by s tou druhou přespal. 

Ačkoliv se mezi Hagiwarou Šinzaburóem a slečnou o Cuju nic nedovoleného nestalo, 
vzpomínal na ni Šinzaburó s takovou láskou, jako by s ní byl složil hlavu na jeden polštář. 

Protože však byl Šinzaburó čestný muž, věděl, že sám za svou milovanou jít nemůže. Co by 
se stalo, kdyby mě tam zahlédl někdo z Iidžimova služebnictva, říkal si. Až zase přijde Šidžó, 
vypravíme se tam a poděkujeme za pohostinství. 

Šidžó však byl chlapík všemi mastmi mazaný a hned onoho večera začal mít podezření, že 
Hagiwara a o Cuju mezi sebou něco mají. 

Kdyby došlo k nějaké nepřístojnosti a rozneslo se to, mohlo by mě to stát krk, pomyslel si. 
s tím si není co hrát, radši se budu držet pěkně zpátky, Už mě tam znova nikdo nedostane. Tak 
uplynul únor, březen i duben a Šinzaburó stále čekal, Šidžó se však neobjevil. Jeho přítel 
nemyslel na nic jiného než na milovanou dívku. Přestal dokonce i jíst. 

Tu k němu jednoho dne přišel jeho podnájemník a sluha Tomozó. Bydlel v domku 
pro'služebnictvo a jeho žena vedla Šinzaburóovi domácnost. 

„Co se to s vámi děje, pane domácí?" zeptal se Tomozó. „Úplně jste přestal jíst. Dnes 
v poledne jste nevzal ani do úst." 

„Nemám chuť," řekl Šinzaburó. p „Ale jíst přece musíte," domlouval mu Tomozó. 
„Takovému mladíkovi, jako jste vy, nemůže stačit jedna porce rýže. Já sám, když si nedám 
pět nebo šest vrchovatých misek, jako bych vůbec nejedl. Už ani ven nechodíte. Vzpomínáte 
si? v únoru jste si vyšel na procházku s panem Jamamotem do slivoňového sadu, který právě 
kvetl, a byl jste tenkrát samý žert. Je to opravdu hřích, že ani trochu nedbáte o své zdraví." 

„Poslechni, Tomozó," vzchopil se najednou Šinzaburó. „Pokud vím, chodíš rád na ryby, vid?" 

„K smrti rád, pane domácí," odpověděl Tomozó. „Radši bych nejedl, jen když si můžu 
zarybařit." 

"Co kdybychom se jednou vypravili na ryby společně?" 

„Myslel jsem, že o rybaření moc nestojíte," řekl překvapeně Tomozó. 

„V poslední době jsem dostal chuť vyjít si někam k řece." 

„To je přece řeč! Kam půjdeme?" 

„Slyšel jsem, že nejlepší je to v Jokogawě u Vrbového ostrova," řekl Šinzaburó. 
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„Tam, co se Jokogawa vlévá do Nakagawy?" zeptal se Tomozó. „Prosím vás, a jaké ryby tam 
jsou? 

„No přece velcí tuňáci!" 

„Co to, pane, povídáte za hlouposti," neudržel se Tomozó. „Odkdy žijou tuňáci v řece? Tam 
můžou být nanejvýš nějaké ty mřenky nebo okouni. Ale jestli chcete jet právě tam, pro mne 
ze mněli 

Tomozó hned připravil jídlo na cestu a naplnil láhev vínem. v půjčovně u mostu Šóhei na 
Kandě si najmuli loďku. 

Šinzaburó ve skutečnosti ryby vůbec chytat nechtěl. Doufal však, že se mu přes plot 
Iidžimova domu podaří spatřit alespoň letmým pohledem milovanou dívku. Aby si dodal 
odvahy, dal se do pití vína, které s sebou měli, a opil se tak, že v loďce usnul. Tomozó rybařil 
sám až do setmění a pak teprve začal Šinzaburóa budit. 

„Slyšíte mě, pane? Probuďte se! Ještě se nachladnete! v květnu je k večeru ještě dost zima! 
pane! Asi jste přebral vína!" 

Šinzaburó se náhle probudil a rozhlédl se. Před sebou viděl jen řeku. 

„Kde to jsme, Tomozó?" zeptal se udiveně. 

„Na Jokogawě přece," odpověděl Tomozó. 

Tu padl Šinzaburóův pohled na břeh, kde spatřil svatyni Kennin. Ve dvojitém plotě byla 
branka. Ale vždyť tohle je Iidžimův letní dům, no ovšem! 

„Zavesluj ke břehu," přikázal Šinzaburó Tomozóovi. „Mám tu nějakou pochůzku!" 

„Kam byste chodil, pane. Půjdu s vámi!" 

Jen tady na mne počkej!" 

„Copak s vámi nejsem proto, abych se od vás nehnul ani na krok? Doprovodím vás." 

„Ty jsi ale hlupák! Nevíš snad, že v lásce třetí překáží?" 

„Vy si ze mě utahujete, pane," zasmál se Tomozó. „To se vám povedlo!" 

Loďka přistála u břehu a Šinzaburó vystoupil. Zamířil k brance a celý rozechvělý hleděl na 
dům. Zdálo se mu, že branka je pootevřena. Strčil do ní a hle, vrátka opravdu nebyla 
zamčená! Mladík vstoupil dovnitř. Věděl dobře, kde je, a dal se zahradní stezkou k borovici, 
která rostla na břehu potůčku v zahradě. Tam zahnul podle živého plotu a už byl u pokojíku 
o Cuju. 

Slečna prožívala totéž co on. Od okamžiku, kdy ho viděla naposled, nepřestala na něho 
myslet. Viděla ho stále před sebou a každý, s kým se setkala, jí ho připomínal. Když teď 
opravdu nahlédl do dveří, nevěřila svým očím. 

„To jste vy, pane Šinzaburó?" zvolala. „Odpusťte, že jsem o sobě tak dlouho nedával vědět. 
Chtěl jsem vás navštívit a poděkovat vám za pohostinství, ale pan Jamamoto Šidžó se už od té 
doby u mne neobjevil a přijít sám jsem se neodvážil." „To jsem ráda, že jste tady," zvolala 
o Cuju. Tatam byla všechna její stydlivost. Mimoděk uchopila Šinzaburóa za ruku a vtáhla ho 
pod moskytiéru. Měla takovou radost, že nebyla schopna slova. Položila Šinzaburóovi ruce na 
kolena a z očí jí začaly kanout slzy. Byly to slzy štěstí, plné citu, ne prázdné slzy, které 
přeléváme, chceme-li druhému vyjádřit soucit. 

Také Šinzaburó v té chvíli zapomněl na všechno ostatní. Zanedlouho spočinuly jejich hlavy 
na jednom polštáři pod moskytiérou. 
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Potom o Cuju přinesla krabičku na kadidlo a řekla: 

„Drahý Šinzaburó, tahle krabička je dědictví po mamince a cením si jí nade vše. Přijmi ji ode 
mne na památku." 

Šinzaburó vzal krabičku do ruky. Byla to vzácná práce vykládaná zlatem a slonovinou ve 
tvaru vážek a motýlů poletujících mezi podzimními květy a travinami. o Cuju dala 
Šinzaburóovi víčko a sama si nechala spodní část krabičky. Seděli vedle sebe a něžně se 
bavili, když tu se rozevřely šódži a do místnosti vstoupil otec o Cuju, pan Iidžima Heizaemon. 

Když ho milenci spatřili, zmohli se jen na zděšený výkřik a zůstali, jako by je k zemi přibil. 
Heizaemon si na ně posvítil malým lampiónem a zlostně zvolal: „O Cuju, pojď sem! a kdo 
jste vy?" obrátil se k Šinzaburóovi. 

Jsem jen bezvýznamný rónin," řekl mladík. Jmenuji se Hagiwara Šinzaburó. Není pochyb 
o tom, že jsem se dopustil strašného přestupku." 

Jak to, Cuju, že jsi doma pořád jen vedla svou, že Kuni ti dělá to nebo ono naschvál, že jsem 
na tebe moc přísný a že chceš žít někde v ústraní. Usadil jsem tě tady a ty sis sem přivedla 
mužského," rozčiloval se ctihodný otec. „Proto jsi toužila po tichém místě, aby ses dostala 
z otcovského dohledu a mohla vyvádět, jak se ti zachce. Víš, co to bude znamenat, když se 
o tom lidé dozvědí? Řeknou, že neumím udržet v rodině kázeň, a jméno našeho domu bude 
pošpiněno. Nejhorší ale je, že se nebudeme moct nijak ospravedlnit před svými předky. Nejsi 
nic jiného než děvka, která zapomněla na čest svého otce a na svou dívčí poctivost. Připrav se, 
setnu ti vlastní rukou hlavu!" 

„Počkejte!" vykřikl Šinzaburó. „Vyslechněte mé, třebaže váš hněv je víc než dvojnásob 
spravedlivý. Vinna není slečna. Vinen jsem jen a jen já. Vaše dcera mě sem nezatáhla, ani 
nezapomněla na svou dívčí ctnost, ale já jsem ji před několika měsíci pobláznil a popletl jí 
hlavu. Pro všechno na světě vás prosím, ušetřete ji a zabijte mne." 

„Ne ne, otče!" vykřikla o Cuju. „Za všechno můžu já! Zabijte mě a odpusťte Šinzaburóovi!" 

Milenci jeden jak druhý dávali vinu sobě, jen aby odvrátili smrt od toho druhého, a po 
kolenou se plazili k Heizaemonovi. 

Ten tasil meč, až to zasvištělo. 

„Nikomu odpouštět nebudu," prohlásil stroze. „Vinni jste oba. První zemře má dcera. Modli 
se!" s těmi slovy se rozmáchl a ťal. Dívčina hlava ozdobená pečlivým účesem spadla na zem, 
až to zadunělo. Šinzaburó vykřikl hrůzou, naklonil se vpřed a Heizaemon mu jedním 
švihnutím meče rozsekl tvář od spánku až k bradě. Šinzaburó zasténal a svalil se na záda. 

„Pane, pane," volal rozčileně Tomozó. „Co tak strašně sténáte? Polekal jste mě k smrti. Vždyť 
ještě nastydnete." v tom okamžiku Šinzaburó otevřel oči a ulehčené vydechl. 

„Co je vám?" zeptal se Tomozó. 

„Poslechni, Tomozó. Mám tady — víš co?" řekl rozespale Šinzaburó a ukázal si na hlavu. 

„Samozřejmě že máte," odpověděl Tomozó, který myslel, že pán hledá dýmku, „i když se 
občas stává, že při rybaření spadne dýmka do vody." 

„Na to se tě neptám," rozzlobil se Šinzaburó. „Chci vědět, jestli mi hlava sedí na krku jako 
předtím, jestli nemám někde nějakou ránu " 

„Pořád dnes jen žertujete, pane," řekl Tomozó. „Hlavu máte přesně tam, kde má být." 

A Šinzaburó pochopil, že všechno byl jen sen, který byl plodem jeho neustálé touhy po 
o Cuju. 
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Je to špatné znamení, řekl si. Bude nejlepší, když se rychle vrátíme, a hned přikázal sluhovi: 
„Tomozó, jedeme domů, ale pospěš si!" 

Loďka se rozjela po hladině řeky jak šíp. Když přistáli a Šinzaburó vystoupil na břeh, 
upozornil ho Tomozó: 

„Něco jste ztratil, pane. Tady to máte," a podal Šinzaburóovi nějaký předmět. 

Mladík jej vzal a zblízka si ho prohlédl. Bylo to víčko od krabičky na kadidlo zdobené motýly 
a vážkami poletujícími mezi podzimními květy a travinami, přesně takové, jaké mu ve snu 
věnovala Iidžimova dcera. Šinzaburó se na ně dlouho s údivem díval a nemohl pochopit, jak 
jen se mohlo dostat do jeho rukou. 
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5. KAPITOLA 

Dnes začneme z jiného soudku. 

Iidžima Heizaemon byl muž vynikajících vlastností. Byl obeznámen s veškerým věděním. 
Zvláště se proslavil svým šermířským uměním, neboť dospěl až k nejvyšším metám 
staroslavné šermířské školy šinkage. Bylo mu čtyřicet let a stěží by se našel člověk, který by 
se mu vyrovnal. Přesto se však jeho konkubína o Kuni, proradná zmije, zapletla se 
sousedovým synem, mladíkem jménem Gendžiró. o Kuni tajně nechávala svému milenci 
otevřenou zahradní branku, kterou se vkradl dovnitř vždycky, když pán měl noční službu 
v šógunově paláci. Nikdo o tom neměl nejmenší tušení, protože v pokojích pro hosty vládla 
pouze ona. 

Tak se stalo i 21. července. Pan Iidžima odešel do služby a jeho konkubína, očekávajíc 
milence, postavila u zahradní branky dřevěné sandály a nařídila služebné, aby nechala 
okenice na verandě pootevřené. 

Je dnes dusno k nesnesení," řekla. „Bez trošky čerstvého vzduchu se nedá spát." 

Když se Gendžiró přesvědčil, že v domě už všichni spí, vklouzl do zahrady, proběhl bos po 
kameny vydlážděné cestičce a pootevřenou okenicí se vplížil do ložnice své milenky. 

„Cože jdeš tak pozdě?" zeptala se. o Kuni. „Už jsem myslela, že se něco stalo." 

„Chtěl jsem přijít dřív, ale nešlo to," omlouval se Gendžiró. „Nikomu se nechtělo jít spát. 
Bratr, sestry, matka i služebníci seděli na verandě a ovívali se vějířem. Musel jsem čekat, až 
se trochu ochladí a všichni si půjdou lehnout. Proto jsem se zdržel. Poslechni, neví o nás 
nikdo?" 

„Nikdo, buď klidný. Kdo by také měl mít nějaké podezření, když sám pán je ti nakloněn. 
Potom, co ti bratr odpustil a odvolal své rozhodnutí tě vydědit, podařilo se mi navléknout 
všechno tak, abys k nám mohl chodit, kdy se ti zachce. Pán má o tobě dobré mínění. To víš, 
není žádný hlupák a hned by zbystřil pozornost, kdyby měl podezření, že my dva spolu něco 
máme. Spolehni se, nemá nejmenší tušení!" 

„Strýček je opravdu člověk neobyčejně moudrý. Musím se přiznat, že mi při pomyšlení na něj 
není zrovna nejlíp," řekl Gendžiró. „Byl to přece on, kdo se přimluvil u bratra, abych se mohl 
vrátit, když mě za trest poslali k příbuzným do Ócuky. Bylo by strašné, kdyby vyšlo najevo, 
že jsem se scházel s tebou, milenkou vlastního dobrodince." 

„Nemáš ani kouska citu, když můžeš něco takového říct. Jsem ochotná za tebe poslední kapku 
krve vycedit, a ty neumíš nic jiného než si vymýšlet výmluvy, abys mě mohl opustit," 
rozzlobila se o Kuni. Za chvíli však dodala smířlivěji: „Poslechni, Gene, dcera našeho pána 
umřela a on žádné jiné potomky nemá. Nezbude mu, než aby někoho adoptoval za syna. Už 
jsem mu naznačila, že bys mohl přicházet v úvahu ty jako sousedův mladší syn, ale on mi 
namítl, že jsi ještě příliš mladý a že se neví, co se z tebe vyklube." 

„Co se ze mne může vyklubat, když jsem vlezl do postele milované konkubíny svého 
dobrodince!" řekl s úsměškem Gendžiró. 

„Poslyš," naklonila se o Kuni vážně k milenci. Jsem ke svému pánovi připoutána navždycky 
a on bude žít ještě hodně dlouho. Když tě adoptují za syna v některé jiné rodině, nebudeme se 
už moct scházet. a jestli ještě k tomu budeš mít krásnou ženu, ani si na mne nevzpomeneš. 
Dokaž, že mě máš opravdu rád. Splň mé přání a zabij pána!" 

„Cože?" vyjekl Gendžiró. „Vždyť je to můj strýc a dobrodinec! Jak bych ho mohl zabít, tolik 
svědomí přece ještě mám!" 
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„Teď už je pozdě myslet na čest a svědomí," řekla o Kuni. 

„I kdybych chtěl, stejné by to nešlo. Daleko široko není lepší mistr šermířské školy šinkage 
než strýček. Hravě vyřídí dvacet takových, jako jsem já. Víš přece, že mečem vládnu 
pramizerně." 

„To vím! o tvém šermířském umění je škoda mluvit," ušklíbla se o Kuní. 

„Už to tak je," povzdechl si Gendžiró. „Nemusíš se mi pro to posmívat." 

„Šermuješ bídné, to je pravda," řekla o Kuni, „ale často přece jezdíš s pánem na ryby. Pokud 
vím, domluvili jste se, že čtvrtého příští měsíc pojedete k řece Nakagawě. Tam shodíš pána do 
řeky, on se utopí a bude po všem." 

„To by šlo, strýček plavat neumí. Ale stejně z toho nic nebude. Pojede s námi lodník." 

„Toho přece zabiješ! Jsi sice mizerný šermíř, ale na něj snad stačíš." 

„To určité!" nabyl hned odvahy Gendžiró. „Až pán spadne do vody," pokračovala o Kuni ve 
svých plánech, „budeš předstírat, že jsi hrozně rozčilený. Nesmíš ho ale hned vytáhnout, 
rozumíš? Vymysli si, co chceš, třeba nějakou hloupost, jen abys ho nemusel hledat dřív než za 
dvě hodiny. Až lodník vytáhne tělo zpátky na loď, pustíš se do něho, že je vším vinen, 
a zabiješ ho. Na zpáteční cestě zajdeš do půjčovny lodí a řekneš majiteli, že lodník neopatrně 
strčil do tvého pána, ten spadl do řeky a utopil se a ty jsi v rozčilení lodníka zabil. 
a nezapomeň dodat, že vinen není jen lodník, ale i on, jeho pán, a proto by měl být také 
potrestán. Ty že ses ale rozhodl, že budeš velkomyslný a zapomeneš na to, když ti majitel 
půjčovny svou hlavou zaručí, že se to nikdo nedozví. Uvidíš, že bude strachem bez sebe 
a neodváží se ani pípnout. Potom se vrátíš domů jakoby nic a poprosíš staršího bratra 
o svoleni, že se smíš dát adoptovat do Iidžimovy rodiny, ve které není mužský potomek. 
Protože pan Iidžima nemá žádné příbuzné, přijde celá záležitost k veliteli hatamotů. Než se 
adopce vyřídí, oznámíme, že pán onemocněl. Až dostaneme souhlas, řekneme, že pan Iidžima 
zemřel. Ty se tady staneš pánem a já budu na věky tvoje. Náš dům je mnohem bohatší než 
váš. Budeš u nás mít spoustu jídla, šatů a jiných krásných věcí." „Chytře jsi to vymyslela," 
nadchl se Gendžiró jejím plánem. „To víš, přemýšlela jsem o tom tři dny a tři noci, ani oka 
jsem nezamhouřila," řekla o Kuni. 

„Skvělé, prostě skvělé," chválil ji Gendžiró. 

Takové plány tedy kuli o Kuni a Gendžiró, vedeni touhou po penězích a zapovězených 
rozkoších. 

V té době se právě věrný sluha Kósuke ve svém pokojíku marně pokoušel usnout pod 
chatrnou moskytiérou z papíru. 

Takové horko, jako je dnes, nepamatuju, říkal si a ovíval se vějířem. Aby se ochladil, vyšel si 
do zahrady. Jak se tak procházel, všiml si najednou, že branka je pootevřená a kymácí se 
v závanech větru. 

To je divné, pomyslel si, vždyť jsem ji sám zavřel. Jak to, že je otevřená? a hleďme, hleďme, 
tady jsou nějaké sandály. Někdo k nám přišel. Jinak to není možné. Ani trochu se mi nelíbí 
chování paní o Kuni a toho hejska od vedle. Jako by mezi sebou něco měli. 

Kósuke se přikradl po špičkách k domu. Opřel se rukama o kamenný schod před verandou, 
nahlédl dovnitř a vyslechl, jak se ti dva radí, že zabijí jeho pána, kterému odpřisáhl nehynoucí 
věrnost. v Kósukem všechno vzkypělo hněvem. Jako každý mladý člověk byl velice 
vznětlivý. Zapomněl na všechnu opatrnost a v rozčilení hlasitě vydechl. 
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„O Kuni," zašeptal Gendžiró polekaně, „někdo tady je. „Ty jsi ale strašpytel," řekla o Kuni. 
„Kdo by tady prosím tě mohl být?" 

Přesto však zpozorněla a najednou jako by ucítila čísi přítomnost. 

Je tu někdo?" zavolala. 

„To jsem já, Kósuke," ozval se mladík. 

„To je ale opravdu do nebe volající drzost," rozčilila se o Kuni. „Co si to dovoluješ, potloukat 
se v noci okolo ženských pokojů?" 

„Nemohl jsem horkem a dusnem spát a šel jsem se projít, abych se ochladil." 

„Pán je přece dnes ve službě," vyjela na něho o Kuni. 

„Ano, vím to. Každého dvacátého prvního má noční službu," odpověděl Kósuke. 

„Když víš, že je pán ve službě, proč nejsi u vrat? To je přece tvá povinnost. a ty se místo toho 
procházíš po zahradě v místech, kam smějí jen ženy. Protože prý ti je horko! To ti zrovna 
budu věřit." 

»Ano, jsem sluha a vrátný," řekl Kósuke. Jsem povinen hlídat nejen bránu, ale i zahradu 
a dům. Musím tady chránit všechno. Nezůstanu přece ve vrátnici, když do domu vniknou 
zloději a budou chtít zabít mého pána." 

„Poslechni, můj milý," řekla o Kuni. „Náš pán je ti nakloněn, a tak se můžeš v přední části 
domu naparovat, jak chceš, ale tady uvnitř vládnu já. Jdi hezky do svého pokojíku, lehni si 
a spi." 

„To bych rád věděl," odpověděl Kósuke, „proč necháváte otevřenou branku v zahradě, když 
máte na starost vnitřní část domu. Tou brankou se sem dostal nějaký potulný pes, odporné 
zvíře, které neví, co je to čest a oddanost k dobrodinci, a chtivě požírá to, co je v pánově domě 
nejcennější. Budu tady hlídat celou noc, až se ho dočkám. Podívejte se na ty sandály. 
Znamená to, že někdo je určitě v domě." 

„Taky že ano. Přišel k nám na návštěvu pan Gendžiró, náš soused," prohlásila o Kuni. „Co 
tady asi pan Gendžiró chce?" „Do toho ti vůbec nic není. Jsi vrátný a koukej mazat a hlídat 
bránu," rozkřikla se o Kuni. 

„Pan Gendžiró přece dobře ví, že každého dvacátého prvního má náš pán noční službu. Je to 
divné, že za ním přišel zrovna v době, kdy je pryč," nedal se Kósuke. 

„Na tom není nic divného. Nepřišel za pánem." 

„Když ne za pánem, za kým tedy?" odsekl sluha. „Budou v tom nejspíš nějaké tajnosti." 

„To tedy znamená, že mě z něčeho podezříváš!?" vyjela na něho o Kuni. 

„Ale kdepak, z čeho bych vás podezříval? Jen je mi divné, a každý na mém místě by se nad 
tím taky pozastavil, že se do ženské části domu v noci dostal mužský." 

„To už přesahuje všechno," rozčilila se o Kuni. „Vždyť se hanbou nebudu moct podívat panu 
Gendžiróovi do očí. Co si o mně vlastně myslíš?" 

Gendžiró, který hádku poslouchal, usoudil, že je čas, aby zasáhl. Byl to člověk mazaný, jako 
ostatně každý ničema, který je schopen zaplést se s konkubínou svého souseda. Kromě toho 
v té době byl mezi mladým pánem z urozeného rodu a obyčejným sluhou nebetyčný rozdíl. 

Gendžiró vyšel z pokoje a ostře řekl: „Co to tady vykládáš? Pojď sem!" 

„Co si přejete?" zeptal se Kósuke. 
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„Chceš snad říct, že já a paní o Kuni máme mezi sebou nějaké milostné pletky? Možná že 
předtím, než mě vyhnali za všelijaké nepřístojnosti z domova a poslali k příbuzným, by mohlo 
být takové podezření oprávněné. Ale teď, když mám být přijat do cizího domu jako následník 
a dědic, v předvečer tak důležité události v mém životě ti něco takového nesmí přejít přes 
rty." 

„Když už sám připouštíte, že vás čeká taková důležitá událost," řekl Kósuke, „proč tedy 
přicházíte do domu k ženě v nepřítomnosti jejího muže? Sám se vystavujete podezření, že 
máte špatné úmysly. Což nevíte, co ví každý, že od sedmi let si chlapci a děvčátka nesedají 
vedle sebe, že dobře vychovaný muž si v melounovém poli neobouvá boty a pod švestkovým 
stromem si nenasazuje čepici, aby ho nikdo nepodezříval z nepřístojnosti a krádeže?" 

„Ml č!" zařval Gendžiró. „Neopovažuj se být drzý! a což když jsem sem přišel vyřídit 
záležitost, která nevyžaduje přítomnost pána? Co na to řekneš?" 

„V tomhle domě nepřichází v úvahu žádné vyřizování, které by nevyžadovalo přítomnost 
pána," nedal se Kósuke. „A jestli něco takového máte, můžete to projednat se mnou, kdykoliv 
si budete přát." 

„Tu máš a čti," řekl Gendžiró a hodil Kósukemu list papíru. Kósuke ho zvedl a začal číst. 

»Panu Gendžiróovi. Dovolte mi, abych vám připomněl, že na ryby křeče Nakagawě 
pojedeme, jak bylo dohodnuto, příští měsíc čtvrtého. Prosím vás, abyste byl tak laskav a zašel 
předtím do mého domu, kdykoliv se vám to bude hodit, třeba i v noci, a opravil rybářské 
náčiní, které se mi poškodilo. s pozdravem Iidžima Heizaemon.« 

Kósuke si dopis pozorně přečetl a přesvědčil se, že je skutečně psán pánovou rukou. 

„Tak co?" zeptal se škodolibě Gendžiró. „Umíš přece číst? Tvůj pán mě zve, abych přišel 
kdykoliv, třeba v noci, opravit rybářské náčiní. Dnes jsem nemohl horkem spát a zašel jsem 
proto sem, abych vyhověl přání pana Iidžimy. a ty jsi mě začal podezřívat kdoví z čeho. 
Urážel jsi mě a způsobil jsi mi nepříjemnost. Jak s tebou mám naložit?" 

„Všechno, co račte říkat, je nespravedlivé," odpověděl Kósuke. „Nebýt toho dopisu, dokázal 
bych, že jsem v právu. Dopis však existuje, a proto jsem prohrál. Na to, kdo z nás má pravdu 
a kdo ne, se zeptejte vlastního svědomí. Neračte však zapomenout, že jsem sluha 
v hatamotově domě a dopustil byste se chyby, kdybyste mé bez rozmyslu zabil." 

„Kdo by se špinil s takovým lumpem, jako jsi ty," ušklíbl se Gendžiró. „Zbiji tě, že na to jen 
tak nezapomeneš. Copak tady nemáte pořádnou hůl?" obrátil se na o Kuní. 

„Tady máte," řekla o Kuni a podala mu kus ratanového luku. 

„To je nespravedlivé, pane," bránil se Kósuke. Jak budu moct vykonávat své povinnosti, když 
mě ztlučete?" 

„Když někoho podezříváš, řekni mu to přímo a dokaž to," obořil se na něho Gendžiró. „Viděl 
jsi nás snad s paní o Kuni na lůžku? Přišel jsem sem proto, že mě pozval tvůj pán. To si, ty 
mizero, zapiš za uši!" Gendžiró se rozpřáhl a mladíka udeřil. Kósuke vykřikl bolestí. 

„Říkejte si co chcete, stejně je to lež," trval na svém. Jen si poslechněte vlastní svědomí 
a nebijte sluhu, který za nic nemůže!" 

„Ml č!" zařval Gendžiró a bil Kósukeho dál hlava nehlava. Mladík klesl s bolestným 
zasténáním na koleno a vrhl přitom na svého trýznitele nenávistný pohled. Gendžiró ho praštil 
pěstí do hlavy, až mu vytryskla krev. 
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„Nejradši bych tě zabil, ty mizero," vyhrožoval, „ale slituju se nad tebou a daruju ti život. 
Jestli o tom někde cekneš, nebudu tě šetřit a skoncuju s tebou na místě. Do vašeho domu, paní 
o Kuni, ode dneška už nikdy nevkročím." 

„Když sem nebudete chodit, budou vás podezřívat ještě víc," namítla o Kuni. 

Gendžiró ji už neposlouchal a využil této příležitosti k odchodu. Než se kdo nadál, už se ze 
zahrady ozýval pleskot jeho bosých nohou na kamenném dláždění. 

„Sám sis to zavinil," obrátila se o Kuni ke Kósukemu. „Takhle se přece nejedná se 
sousedovým synem. a co tady ještě vůbec trčíš? Koukej zmizet!" rozkřikla se a strčila do 
ztlučeného Kósukeho tak, že upadl a zranil si koleno o kámen. 

O Kuni pak zavřela okenice a zmizela v domě. 

„Vy ni čemové, vy zbabělci, topíte se ve vlastní hanebnosti!" vykřikoval Kósuke hlasem 
chvějícím se zlostí. „Takhle strašně mě zbít! Až se pán vrátí, všechno mu řeknu." 

Tu se zarazil. Ne, to nepůjde. Pán by je okamžitě zavolal a přikázal by jim i mně, abychom si 
to před ním pověděli do očí. Oni by se mohli ohánět dopisem. a já jsem jen slyšel, co si říkají, 
a nemám žádné důkazy. Kromě toho Gendžiró je ze samurajské rodiny a já jsem jen obyčejný 
sluha, který vůbec nic neznamená. Vyženou mě prostě z domu, jak to vyžaduje zdvořilost 
k sousedovi. Když tady nebudu, určitě pána zabijí. Musím to udělat jinak. Probodnu 
Gendžiróa a o Kuni kopím a sám si vezmu život. 

Takový byl plán věrného Kósukeho. a co bylo dál? 
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6. KAPITOLA 

Bylo 23. června. Hagiwara Šinzaburó seděl sám doma a snil o slečně Iidžimové, když se u 
něho najednou objevil Jamamoto Šidžó. 

„Nezlob se, že jsem tu tak dlouho nebyl," začal se hned omlouvat. „Pořád jsem se sem 
chystal, ale znáš to, sem k tobě až z Azabu je pro mne přece jen trochu z ruky. a abych pravdu 
řekl, horko bylo takové, že dokonce i felčara, jako jsem já, začali vyhledávat nemocní. Jedno 
k druhému, a tak se stalo, že jsem se sem dostal až dnes. a co ty, jsi nějak bledý. Je ti snad 
něco?" 

„Cítím se mizerně," řekl Šinzaburó. „Ležím už od poloviny dubna. Nemám vůbec chuť 
k jídlu. Ty jsi ale povedený, že ses tady tak dlouho neobjevil. Moc jsem chtěl ještě jednou 
zajít do domku pana Iidžimy, donést slečně trochu sladkostí a poděkovat jí za pohostinství. 
Ale bez tebe jsem tam jít nemohl." 

„Víš, že slečna Iidžimová, chudinka, umřela?" řekl Šidžó. 

„Cože, že umřela?" užasl Hagiwara. 

„Neměl jsem tě tam tenkrát vodit. Slečna se do tebe zamilovala až po uši a určitě jste spolu 
v jejím pokoji něco měli, i když si nemyslím, že to bylo něco vážného. Kdyby se to ale bylo 
doneslo k jejímu tatínkovi, byla by z toho pěkná mela. Hned by všichni říkali: za to může ten 
mizera Šidžó, ten ho tam přivedl. Pan Iidžima by udělal šmik šmik a má oholená hlavička by 
se válela na zemi dřív, než bych se nadál. Protože jsem věděl, že z toho nic dobrého nemůže 
vzejít, už jsem tam raději nešel. Až tuhle jsem byl náhodou u Iidžimů a dozvěděl jsem se od 
pana Heizaemona, že jeho dcera už není mezi živými a hned po ní že odešla na věčnost i její 
služebná o Jone. Začal jsem se opatrně vyptávat tu i onde, jak vlastně všechno bylo, 
a postupně jsem se dozvěděl, že slečna zemřela láskou k tobě. Když se to tak vezme, spáchal 
jsi hřích. Ono už je vlastně hřích, když se mužský narodí příliš pohledný. Nu co, když umřela, 
tak umřela, nedá se nic dělat. a ty se alespoň za ni pomodli. Už musím běžet, buď zdráv!" 
„Počkej, Šidžó," pokusil se ho zadržet Šinzaburó. Ale kde už byl Šidžóa konec! Kdyby 
alespoň řekl, ve kterém chrámě ji pohřbili. Ale to ne. Prostě zmizel. 

To je strašné, jestli ta ubohá dívenka opravdu umřela z lásky ke mně, pomyslel si Hagiwara 
a udělalo se mu z toho mdlo. Protože to byl člověk v jádru dobrý, zmocnila se ho melancholie 
a vážně se roznemohl. Trávil od té doby čas v modlitbách před domácím oltáříkem, na kterém 
byla tabulka s posmrtným jménem jeho milované, až nastal Obon, den Svátku mrtvých. Bylo 
to právě 13. července. 

Večer Šinzaburó připravil oltářík a poličku s obětinami pro duše zemřelých, rozložil si na 
verandě rohož a zapálil kadidlové tyčinky. Oblékl si smuteční bílé kimono a posadil se na 
verandu. Seděl a ovíval se kulatým vějířem, aby zahnal komáry. Právě upíral smutný pohled 
na úplněk, když náhle uslyšel venku za plotem klapot dřevěných sandálů. Ohledl se a uviděl 
dvě ženské postavy. Vpředu šla důstojná asi třicetiletá žena s účesem vdaných žen zvaným 
marumage. v ruce nesla lucernu s hedvábným stínidlem ve tvaru pivoňky, který byl v té době 
právě v módě. Hned za ní šla mladinká, asi sedmnáctiletá dívka s vysokým účesem takamage. 
Měla na sobě kimono v barvě podzimních travin s dlouhými rukávy, s brokátovým pasem 
zavázaným do jednoduchého uzlu. Zpod svrchního kimona jí vykukoval šarlatový spodní šat. 
v ruce měla vějíř s lakovou rukojetí kjótské výroby. Šinzaburó zahlédl obě ženy v okamžiku, 
kdy je právě ozářil měsíc. 

Vždyť je to o Cuju, dcera pana Iidžimy, pomyslel si. Nadzvedl se a natáhl krk, aby dívku lépe 
viděl. 
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Ženy se zastavily a ta, co byla vpředu, řekla: „To snad není možné. Vždyť to je pan 
Hagiwara!" 

Šinzaburó ji také poznal: „Paní o Jone, to jste vy? Kde se tady berete?" 

Jak by mě to bylo napadlo!" podivila se o Jone. „Řekli nám, že jste umřel." 

„Cože?" vykřikl Šinzaburó. „A mně zase řekli, že jste umřely vy." 

„Takhle nemluvte, to přináší smůlu," přerušila ho o Jone. „Kdo vám to mohl říct?" 

„Pojďte prosím dál," vzpamatoval se Šinzaburó. „Tamhle je branka, otevřte si ji." 

Když ženy vstoupily na verandu, Šinzaburó řekl: „Musíte mi prominout, že jsem vás 
nenavštívil. Nedávno ke mně přišel Jamamoto Šidžó a vyprávěl mi, že jste obě zemřely." 

„To je ale zlomyslnost," vykřikla o Jone. „U nás byl také a řekl nám zase, že vy nejste mezi 
živými. Vy jste velký dobrák, pane Hagiwaro, a dáte se snadno přelstít. Ve skutečnosti to je 
tak, že slečna po vaší návštěvě nemyslela na nic jiného než na vás. Někdy, když se 
zapomněla, jí o vás uklouzlo nějaké to slovíčko i nahlas, až se o tom doslechl náš pán. Jak asi 
víte, má konkubínu. Jmenuje se o Kuní a je to zlá ženská. Tohle je všechno její špinavá práce. 
Aby vás i slečnu naráz zbavila veškeré nad*je, přemluvila Šidžóa, aby nám řekl, že jste 
zemřel, a vám zase, že zemřela slečna. Když se slečna dozvěděla o vaší smrti, chtěla si dát 
oholit hlavu a vstoupit do kláštera, chudinka. Dalo mi hodně práce, abych jí to vymluvila 
a přesvědčila ji, že jeptiškou může být v srdci a že se nemusí proto hned dát ostříhat. Ale to 
ještě není všechno. Aby bylo neštěstí dovršeno, přikázal náš pán slečně, že se musí vdát. Ona 
odmítla a prohlásila, že se nevdá ani za nic. Prosila tatínka, aby radši přijal do rodiny někoho 
ženatého a učinil ho svým dědicem, když sám nemá mužského potomka. Protože nechtěla 
o sňatku ani slyšet, docházelo v domě neustále k hádkám. Slečnin vážený tatínek se 
rozčiloval, chtěl by prý mít po ruce toho, komu se zaslíbila, ale ať se zlobil jak chtěl, své dceři 
hlavu useknout nemohl. Jsi hanebnice, řekl jí. Na Vrbovém ostrově tě nenechám. Vyženu tě 
z domu. 

Proto jsme se se slečnou přestěhovaly do Sansaki. Žijeme teď v chudičkém domku. Dělám 
podomácku různé drobné práce a jakžtakž vyjdeme. Slečna tráví celé dny v modlitbách. 
Protože je dnes Svátek mrtvých, navštívily jsme několik chrámů a vracíme se domů až takhle 
pozdě." 

„Teď už tomu rozumím," řekl Šinzaburó. „I já jsem se celou tu dobu modlil před oltáříkem se 
slečniným posmrtným jménem." 

Jsem vám velice vděčná za to, že jste na ni vzpomínal," řekla o Jone. „Také slečna celou tu 
dobu prohlašovala: Ať mě třeba vydědí, nebo i zabijou, jen když on mě bude milovat. 
Poslyšte, pane Hagiwaro, můžeme dnes u vás přenocovat?" 

„Prosím, beze všeho," řekl Šinzaburó. „Budete ale muset jít zadním vchodem. Žije tady totiž 
v přístavku pan Hakuodó Júsai. Zabývá se jasnovidectvím a prokázal mi už mnoho dobrého. 
Je to ale člověk velmi přísných mravů a byl bych nerad, aby se o něčem dozvěděl." 

Ženy Šinzaburóa poslechly a vstoupily do domu zadním vchodem. Přenocovaly u něho a ještě 
před úsvitem odešly. Od té doby ho navštěvovaly večer co večer, sedm dní za sebou, od 13. 
do 19. července. Nedbaly na déšť ani na vítr. Vždycky u něho zůstaly přes noc a odebraly se 
domů před úsvitem. Milenci k sobe lnuli, že nebylo možné je odloučit. Šinzaburó úplně ztratil 
hlavu. 

Tomozó, který žil v domku pro služebnictvo, si všiml, že se z pokoje jeho pána den co den 
ozývají ženské hlasy, a začalo mu to vrtat hlavou. 
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Náš pán je dobrák, pomyslel si. Jen aby ho nedostaly do spárů nějaké poběhlice. Nemůžu to 
přece takhle nechat. i přikradl se v noci ke dveřím domu a nahlédl dovnitř. v pokoji byla 
zavěšena síť proti moskytům. Pod ní seděli na zbrusu nové rohoži Hagiwara s o Cuju 
a chovali se bez ostychu jako manželé. 

„Když mě otec vydědí, viď, že nás obě vezmeš k sobě," říkala právě dívka. 

„To víš, že ano," odpověděl Šinzaburó. „Byl bych šťastný, kdyby tě otec opravdu vydědil. Ale 
protože jsi jediná dcera, nevím, jestli v to vůbec můžeme doufat. Bojím se, aby nás 
nerozdělili, jako když sekerou rozštípnou strom, který ještě roste." 

„Nikdy si nevezmu jiného muže než tebe," řekla dívka. „Ať mě otec třeba zabije, až se o tom 
dozví, stejně mě nedonutí, abych na tebe přestala myslet. Ani ty se nedej přemluvit, abys mě 
opustil." 

Při těch slovech se mu opřela o kolena a něžně se mu zadívala do očí. Bylo zřejmé, že ho 
nevýslovně miluje. 

To je ale divná ženská, pomyslel si Tomozó. Používá výrazy jako lidé ze vznešené 
společnosti. Musím se podívat, co je to vlastně zač. 

Potichu nahlédl dovnitř. Hned však hrozně zbledl. „Strašidlo, strašidlo," zabrebtal a jako 
smyslů zbavený, zelený strachem běžel k jasnovidci Hakuodóovi, aby ho poprosil o radu. 
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7. KAPITOLA 

Když se věrný Kósuke, sluha v domě pana Iidžimy, dozvěděl o hnusné zradě, kterou osnovali 
o Kuni a Gendžiró, vrátil se do své světničky a rozhodl se, že oba proradníky sprovodí ze 
světa. 

Jiná cesta není, i kdybych za to měl zaplatit životem, řekl si. z tohoto domu mě nedostanou, 
protože to by byl pánův konec. Kósuke předstíral, že mu není dobře, a zavřel se do své 
světničky. 

Ráno se pan Iidžima vrátil domů. Protože bylo právě období největších letních veder, o Kuni 
se posadila vedle něho a ovívala ho s výrazem naprosté oddanosti vějířem. 

Jsem šťastná, pane, že se těšíte dobrému zdraví," pronesla. „Mám pořád starost, aby se vám 
z toho žáru neudělalo špatně." „Nikdo tady nebyl v mé nepřítomnosti?" zeptal se Iidžima. 

„Čeká na vás pan Aikawa. Rád by vás navštívil. Chce prý vám něco říct." 

„Aikawa Šingobei? Bude asi chtít, abych mu doporučil lékaře nebo něco takového. Je to 
hrozné roztržitý stařík. Nu dobrá, zavolej ho." 

Starý Aikawa však na pozvání nečekal a bez velkých okolků vešel do místnosti. 

„Vidím, že pan Iidžima se už ráčil vrátit," zvolal. „Doufám, že se cítíte dobře, pane. Promiňte 
mi, že jsem u vás tak dlouho nebyl. Ale jste pořád v jednom kole. Buď jste ve službě, nebo 
máte jinou práci, a k tomu všemu ještě je to nesnesitelné horko." 

„Horko je pořádné, jen co je pravda," souhlasil Iidžima. „Co slečna o Toku, už je zdráva?" 

„Dcera je pořád nemocná," řekl Aikawa s povzdechem. „Není jí ani o trochu lip. Dělá mi to 
velkou starost. Přišel jsem vlastně kvůli tomu. To je ale horko! Moc vám, paní o Kuni, 
děkuju, jak jste mě minule pohostila. Ještě jsem se ani nedostal k tomu, abych vám vyjádřil 
svou vděčnost. To je ale horko k nevydržení." 

„Trošku si odpočiňte," radil mu Iidžima. Jen co zafouká větřík, bude vám hned lip." 

„Přišel jsem vás, pane Iidžimo, o něco poprosit," řekl Aikawa. „Buďte tak laskav 
a vyslechněte mě. Stydím se to říct před paní o Kuni a před služebnictvem. Nemohli bychom 
si pohovořit mezi čtyřma očima?" 

„Proč ne, samozřejmě!" souhlasil pan Iidžima a přikázal, aby všichni odešli a dbali na to, aby 
je nikdo nevyrušoval. Když se tak stalo, obrátil se k Aikawovi a vyzval ho: „Povídejte!" 

„Pane Iidžimo, přišel jsem k vám dnes se zcela zvláštní prosbou. Týká se nemoci' mé dcery. 
Jak víte, je už dlouho chorá. Dělal jsem všechno, co bylo v mých silách, ale nic nepomáhalo. 
Nikdo nemohl přijít na to, co jí vlastně je. Nakonec se mi včera večer přiznala a řekla mi, co 
je opravdovou příčinou její nemoci. Proč jsi to neudělala už dřív, kam se poděla tvá úcta 
k otci, vyčinil jsem jí. 

Vy, pane Iidžimo, dobře víte, jak to u nás chodí. Dcerka ztratila matku, když jí bylo sedm let. 
Od té doby jsem ji vychovával mužskou rukou já, jak jsem nejlíp uměl. Proto je tak prostičká. 
Nic o světě neví. No zkrátka, je obrazem svého hloupého otce. Prosím vás, pane Iidžimo, 
nesmějte se tomu, co vám povím, a nepohrdejte námi." 

„A co má vlastně za nemoc?" 

Jak sám ráčíte vědět, je to má jediná dcera. Chtěl jsem, aby se co nejdřív vdala. Její muž by se 
stal mým dědicem, pánem domu a já bych mohl odejít na odpočinek. Nejsem sice nijak 
nábožný, ale modlil jsem se za její uzdravení a představte si, že jsem se dokonce já, starý 
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člověk, na znamení pokání poléval studenou vodou, i když to teď v létě není žádná zvláštní 
zásluha, to musím přiznat. Ale všechno nadarmo. Až včera večer se mi svěřila: 

Tatínku, příčinou mé nemoci je to a to. Řekla mi to bez obalu, jak by to snad neřekla ani své 
chůvě. Husa jedna hloupá! Je úplně po tatínkovi. Buďte k nám, prosím vás, shovívavý." 

„Z čeho tedy onemocněla?" 

„Víte přece, že mi ta její nemoc dělala hroznou starost a snažil jsem se, aby se za každou cenu 
vyléčila. Volal jsem různé lékaře. Jak jsem to ale mohl vědět! Od 

toho neuzdraví ani bohové, dokonce ani sám Buddha ne. Proč se mi hned nesvěřila!" 

„O co vlastně jde?" 

„Nevím, jak bych vám to řekl. Určitě se mi budete smát." 

„Nerozumím tomu ani za mák," přiznal se Iidžima. 

„Naleju vám tedy čistého vína," odhodlal se konečně Aikawa. Jedná se o vašeho sluhu 
Kósukeho. Vy, pane Iidžimo, jste ho často přede mnou chválil, jaký je věrný, že pochází ze 
samurajské rodiny, a ačkoliv je teď jen obyčejným sluhou, nezapomíná na své synovské 
povinnosti. Prostě, že to je skvělý chlapec. Ráčil jste také poznamenat, že nemá žádné 
sourozence ani blízké příbuzné a že se postaráte, aby se dostal do rodiny, kde ho adoptují 
a kde se zase stane samurajem. Vyprávěl jsem o tom své dceři. Svým sluhům jsem dával za 
příklad Kósukeho z domu pana Iidžimy a huboval jsem je, že nejsou jako on. Dokonce ani 
naše kuchařka o Saň si ho nemůže vynachválit, jaký je pohledný, slušný a příjemný. Taky 
chůva o něm mluvila, kudy chodila. No a dcera — jen se mi, pane Iidžimo, prosím vás 
nesmějte — to bych se radši hanbou propadl, ta... no zkrátka a dobře, abych to dlouho 
neprotahoval, ta se úplně zbláznila. Hanebnice jedna! Ani chůvě o tom neřekla. Až teprve 
včera večer se mi se vším svěřila. Jak to, žes mi to neřekla dřív? Víš, co je to čest? Vždyť i na 
divadle se zpívá: Byť chudičká, nezapomenu nikdy, že jsem dcerou samuraje. No a teď ses 
spustila a zamilovala ses tolik, až jsi z toho nemocná. Zapomněla jsi na svou čest, na svou 
povinnost k otci! Něj radši bych tě sprovodil ze světa, ačkoliv jsi má jediná dcera. Proč jen ses 
do něho tak pobláznila? Vždyť nemá nic než tu svou modrou kazajku a dřevěný meč. Nebo si 
tě získal snad proto, že je tak mužný a pohledný? To všechno jsem jí, pane Iidžimo, řekl. 
a ona vám na to: Ale tatínku, do pana Kósukeho jsem se nezamilovala pro jeho zevnějšek, ale 
pro úplně něco jiného. Pro co tedy? zeptal jsem se. Proto, že dovede být věrný svému pánovi, 
odpověděla. Říká se přece, že takový člověk dokáže plnit i synovské povinnosti. Dobře, 
říkám, to je pravda. Kdo je dobrým synem, slouží věrně i svému pánovi a zase naopak, kdo 
plní ve službě své povinnosti, váží si i svých rodičů. a dcera na to: My dva dostáváme ročně 
na živobytí sto pytlů rýže. a vy, tatínku, chcete přijmout do rodiny někoho, kdo se stane mým 
mužem, abyste mohl odejít na odpočinek. Co když to bude špatný člověk? Rýže dostáváme 
málo a nebudu si proto moct v ničem poroučet. To znamená, že ani nesplním svou povinnost 
k vám, tatínku. Nechci vám být špatnou dcerou za všechno dobrodiní, které jste mi prokázal. 
Proto jsem si myslela, že bude lepší, když vezmeme do domu za ženicha třeba prostého sluhu, 
jen když to bude člověk věrný a oddaný. s takovým mužem bychom vám sloužili tělem i duší. 
Teď víte, proč jsem se zamilovala do Kósukeho a onemocněla láskou. v té chvíli jí vyhrkly 
z očí slzy, začala mě prosit za odpuštění. Pokládal jsem její rozhodnutí za rozumné a slíbil 
jsem jí, že vás, pane Iidžimo, požádám o svolení, aby se Kósuke přiženil do našeho domu. 
Snažně vás prosím, neodmítněte mou žádost." 

„Proč bych vám neměl vyhovět? Vždyť je to pro mne čest," řekl Iidžima. „Rád vaši nabídku 
přijímám." 

„Vy tedy souhlasíte?" vykřikl Aikawa radostně. „Moc vám děkuju, pane!" 
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„Napřed však to musíme oznámit Kósukemu. Určitě z toho bude mít radost. Jakmile obdržím 
jeho souhlas, hned vám to sdělím." 

„K čemu potřebujete jeho souhlas?" podivil se ^Aikawa. „Stačí přece, když souhlasíte vy." 

„Kdepak. Nejsem to přece já, kdo se má stát manželem vaší dcery." 

„Kósuke přece nemůže odmítnout," řekl Aikawa přesvědčeně. ,Je vaším věrným sluhou 
a bude souhlasit se vším, co mu nařídíte. v tomto roce mi bude padesát pět let a dceři osmnáct. 
Rád bych co nejdřív věděl, jak ta záležitost sňatku mé dcery dopadne. Velice vás proto, pane 
Iidžimo, prosím, abyste to rozhodl." 

„Dobrá tedy," řekl Iidžima. „Souhlasím. Máte-li pochybnost, můžu vám to odpřisáhnout při 
meči." 

„Ale co to povídáte! Vaše slovo úplně stačí. Uctivě vám děkuju. Už běžím, abych to řekl 
dceři. Ta bude mít radost! Dovedete si představit, jaké by to bylo, kdybych přišel a řekl, že 
vy, pane Iidžimo, sice souhlasíte, ale budete se ptát Kósukeho? Dcera by měla starost, jak se 
on vyjádří. Takhle je aspoň všechno jasně rozhodnuto. Dcera z radosti sní několik misek rýže 
a bude po nemoci. Nebudeme to raději moc odkládat. Zítra, až se vrátíte ze služby, si 
vyměníme zásnubní dárky. Přiveďte, prosím vás, taky pana Kósukeho, chtěl bych, aby ho 
dcera viděla." 

„Neměli bychom to zapít?" navrhl Iidžima. Ale rozradostněný Aikawa se nemohl dočkat, aby 
vyřídil dceři, jak pochodil. Proto se panu Iidžimovi omluvil a požádal ho, aby mu dovolil 
odejít. Na čele mu rozčilením vyrazily krůpěje potu a ve spěchu narazil hlavou o sloup, až 
bolestí vyjekl. 

Je z toho celý pryč," řekl s úsměvem Iidžima. „Ať ho někdo doprovodí." 

Pan Iidžima Heizaemon byl velice spokojen a přikázal, aby mu zavolali Kósukeho. 

„Kósuke je nemocen," oznámila o Kuni, která právě vešla do pokoje. 

„To nevadí," řekl pan Iidžima. Jen ať na chvilku přijde" „O Také," obrátila se o Kuni 
k služebné. „Zavolej Kósukeho. Pán si s ním chce promluvit." 

O Také se rozběhla do čeledníku a zavolala, co jí hrdlo stačilo: „Kósuke! Máš jít k pánovi!" 

„Hned jdu," ozval se Kósuke. 

Mám ale rozbité čelo, pomyslel si. Jak se můžu v takovém stavu objevit před pánem? Věrný 
sluha však musí nechat všechno stranou, když ho pán potřebuje — rozhodl se nakonec a šel. 

„Přistup blíže, Kósuke," řekl Iidžima, sotva ho spatřil. „Všichni ostatní se vzdalte. Nechtě nás 
o samotě." 

„V takovém horku vás musí každodenní docházení do služby velmi namáhat, pane," 
poznamenal zdvořile Kósuke. 

„Řekli mi, že ti není dobře a že ležíš," začal Iidžima. „Přesto jsem tě dal zavolat. Potřebuji si 
s tebou pohovořit. Není to nic zvláštního. Neměj starost. Znáš starého Aikawu, co bydlí na 
Suidóbatě a má dceru o Toku? Letos jí bude osmnáct. Je to neobyčejně krásná dívka a oddaná 
dcera. Tvá věrnost ke mně na ni udělala takový dojem, že se do tebe zamilovala, až se z toho 
roznemohla. Aikawa mě požádal o svolení, aby ses s ní mohl oženit a stal se jeho dědicem. 
Dal jsem mu svůj souhlas." 

Tu se Iidžima podíval na Kósukeho a všiml si rány na čele. „Co se ti stalo?" zeptal se. 

„Zranil jsem se," odpověděl neochotně Kósuke. 
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„Že ses pral?! Ty jsi ale pěkný rošťák! Takhle se zřídit v předvečer jednoho z nejvážnějších 
kroků v životě. Copak nevíš, že to není v souladu se zásadami věrnosti, když sluha utrží ránu 
jinde než ve službě svému pánu? Kdybys byl skutečným samurajem, nesměl bys už překročit 
práh mého domu." 

„Nepral jsem se," bránil se Kósuke. „Sel jsem na pochůzku a ze střechy pana Mijabeho spadl 
prejz. Zasáhl mě přímo do čela. Byla to má chyba. Promiňte mi to prosím." 

„Nevypadá to jako rána od prejzu, ale řekněme, že je to tak. Příště už se neper, aby sis zase 
nevysloužil takovou ozdobu na hlavě," káral ho pan Iidžima. „Máš přímou povahu. Když však 
je protivník mazaný, není možné jednat otevřeně. Aby ses podobným situacím vyhnul, musíš 
se naučit trpělivosti. Ne nadarmo se znak pro trpělivost skládá ze symbolu pro meč a pro 
srdce. Někdy jediný chybný krok může znamenat zkázu. Pamatuj si, od okamžiku, co jsi 
vstoupil do mých služeb, nepatříš už sobě, ale mně, svému pánovi. Plň vždy věrně své 
povinnosti, nikdy nejednej ukvapeně a lstivým lidem se nestav přímo na odpor." 

Kósukemu se zalily oči slzami vděčnosti. Umínil si, že si pánovy rady pevně vštípí do paměti. 
„Pane," řekl, „slyšel jsem, že se čtvrtého dne příštího měsíce chystáte na lov ryb k řece 
Nakagawě. Od slečniny smrti uplynula jen krátká doba. Buďte tak hodný a odložte vyjížďku. 
Bylo by to hrozné, kdyby se vám něco mělo stát." 

„Neměj obavy," řekl netrpělivě Iidžima. „Kdybych měl dojem, že mi hrozí nebezpečí, 
vyjížďku bych odložil. Teď ale jdi za Aikawou. Slíbil jsem mu to." 

„Co mu mám vyřídit?" 

„Co bys vyřizoval? Aikawova dcera se do tebe zamilovala, staneš se jejím manželem 
a Aikawovým dědicem, protože v jejich rodině není mužský potomek." 

„Ano, rozumím. a kdo že se, jak račte říkat, stane manželem Aikawovy dcery?" 

„No ty přece!" 

Já?" vykřikl překvapeně Kósuke. „Ale já nechci!" 

„Hlupáku!" okřikl ho Iidžima. „Získáš konečně slušné postavení. Nic lepšího tě nemohlo 
potkat." 

„Chci být ustavičně vedle vás, pane. Neodhánějte mě. Dovolte, abych zůstal s vámi." 

„Dostal bys mě do pěkné bryndy. Už jsem dal souhlas a stvrdil jej přísahou na meč." 

„To jste neměl dělat." 

„Jestliže nedodržím slovo, nezbude mi než spáchat sebevraždu." 

„Tak ji spáchejte, mně je to jedno." 

„Jestli neposlechneš, vyženu tě." 

„Klidn ě to udělejte. Copak jste mi o tom nemohl říct, než jste to slíbil?" 

„Ano, udělal jsem chybu," řekl Iidžima. Jsem vinen a prosím tě za odpuštění. Vidíš, opírám se 
rukama o zem a klaním se ti. Půjdeš teď k Aikawovi?" 

„Vidím, že se nedá nic dělat," řekl Kósuke rezignovaně. „Poslechnu vás. Prozatím ale ať 
zůstane jen u slibu. Chci u vás sloužit ještě dalších deset let." 

„Co tě napadá!" zarazil ho Iidžima. „Zítra si vyměníme zásnubní dary, abychom úmluvu 
zpečetili. Na začátku příštího měsíce bude svatba." 
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Kósukemu v tu chvíli blesklo hlavou, že když se přižení do Aikawovy rodiny, o Kuni 
a Gendžiró určitě jeho pána zabijí. 

To znamená, řekl si, že dnes v noci musím ty dva sprovodit ze světa svým kopím. Sám potom 
spáchám sebevraždu. Při myšlence, že vidí svého pána naposled, zbledl Kósuke jako stěna 
a z očí mu vyhrkly slzy. 

„Ty tvrdohlavče jeden," rozzlobil se Iidžima. „Copak je to tak strašné, odejít k Aikawovi? 
Vždyť bydlí kousek od nás. Do Suidóaty je to co by kamenem dohodil! Budeš sem moci 
chodit třeba každý den. Nemusíš si to tolik brát k srdci. Takový kurážný mladík jako ty 
a pláče! Chlap musí mít srdce z kamene." 

„Pane," řekl Kósuke, „přišel jsem do vašeho domu 5. března. Věděl jste, že nemám rodiče ani 
příbuzné, a byl jste ke mně neobyčejně laskavý. Vaši dobrotu vám do smrti nezapomenu. Chci 
vám říct jen jedno. Když se napijete vína, spíte neobyčejně tvrdě, ačkoliv jinak těžko Usínáte. 
Pijte míň. Zločinci vyzrají i na nejlepšího hrdinu, když tvrdě spí. Při tomhle pomyšlení 
nemám chvilku klidu. Buďte stále ve střehu, pane! a nezapomeňte každý druhý den brát lék, 
který vám poslal pan Fudžita." 

Iidžima se zamračil: „Copak odcházíš někam na konec světa? Takové řeči sis mohl odpustit." 
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8. KAPITOLA 

Když Tomozó uslyšel v Hagiwarově pokoji ženské hlasy, připlížil se blíž a úkradkem nahlédl 
dovnitř. v tom okamžiku se mu vlasy na hlavě zježily hrůzou. Nebyl schopen slova. Chtěl 
běžet k jasnovidci Júsaimu, aby ho požádal o pomoc, ale byl tak postrašen, že místo toho 
uháněl domů, hned vlezl do postele a přetáhl si přikrývku přes hlavu. Netrpělivostí nemohl 
ani dospat a ještě před rozedněním zaklepal u starého Júsaiho. „Hej, sousede!" zavolal. „Kdo 
je?" zeptal se rozespale Júsai. Já, Tomozó." „Co chceš?" „Otevřte, prosím vás!" 

„Nějak sis dnes přivstal," zavrčel rozmrzele Júsai. „Obyčejně přece nejsi žádné ranní ptáče. 
Počkej, hned otevřu." 

Júsai zvedl závoru a pustil hosta dovnitř. „Máte tady ale pořádnou tmu," řekl Tomozó. 
„Vždyť je noc a ještě nezačalo svítat," odpověděl Júsai. „A lampu na noc zhasínám." 

„Nerad bych vás, pane, polekal," začal opatrně Tomozó. „Chtěl jsem jen..." 

„Vždyť se celý třeseš," podivil se jasnovidec. „Co se stalo? Proč jsi přišel?" „S panem 
Hagiwarou je zle." „Co je s ním?" 

Je s ním tak zle, že to ani horší být nemůže," odhodlal se konečné Tomozó vyložit starému 
jasnovidci, co viděl. „Žijeme tady oba u pana Hagiwary v nájmu. Já se mu jako jeho sluha 
starám o zahradu, pěstuju pro něho zeleninu, dělám poslíčka. Zena mu pere prádlo. Pan 
Hagiwara od nás nebere nájemné a někdy nám dá i trochu peněz nebo nám daruje něco ze 
svého šatstva. Je to náš dobrodinec a zrovna tohle ho muselo postihnout! Představte si, 
každou noc u něho přespává nějaká ženština." 

Je mladý a sám," poznamenal Júsai. „Co je na tom divného? a ostatně, vždyť to může být jen 
pomluva." 

Jenže v tom jde o něco úplné jiného," odporoval mu Tomozó. „Hned vám to vysvětlím. Včera 
jsem byl na pochůzce a vrátil jsem se až večer. a co neslyším! z Hagiwarových pokojů se 
ozývají ženské hlasy. Přikradl jsem se blíž a podíval jsem se dovnitř." 

„Tos neměl dělat," pokáral ho jasnovidec. 

Tomozó tomu však nevěnoval pozornost a pokračoval: Jak se tak dívám, vidím, že tam pod 
moskytovou sítí sedí pan Hagiwara s nějakou krasotinkou. Tulí se pěkně k sobě a vrkají jako 
holoubci. Ona prosí, aby ji neopouštěl, a on na to, že v životě nic takového neudělá. a kdyby, 
povídá, tě otec vyhodil z domu, vůbec si z toho nic nedělej, vezmu si té za ženu. a ona na to, 
že od něho neupustí, i kdyby ji měl vlastní tatínek zabít." 

„Copak se to sluší, takhle špehovat?" 

„V ěc je v tom," řekl Tomozó a ztišil hlas, „že to není opravdová ženská." 

Je to snad nějaká podvodnice?" 

„Ale kde, kdyby jen podvodnice. Představte si, pane, že když jsem se pořádně podíval, zjistil 
jsem, že to nebyla žádná krasavice, ale ženská na kost hubená. z účesu jí padaly do sinalého 
obličeje prameny vlasů. Od pasu dolů na sobě neměla vůbec nic. Zatínala panu Hagiwarovi 
do krku kostnatou ruku a on byl z toho celý blažený. Kousek dál seděla ještě jedna ženská 
s účesem marumage a byla taky vyzáblá na kost. Najednou se zvedla a zamířila' si to rovnou 
ke mně. Byla oblečená jen od pasu nahoru. Dole nebylo nic vidět. Vypadala úplně jako ta 
strašidla, co je malují na obrázcích. Když jsem to viděl, vylekal jsem se, až mi zuby začaly 
nahlas drkotat, a vzal jsem nohy na ramena. Běžel jsem rovnou domů. Ještě jsem o tom 
nikomu netekl ani slovo. Nebyl jsem schopen vypravit ze sebe hlásku. Jen nemůžu pochopit, 
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jak si ta strašidla mohla pana Hagiwaru takhle otočit kolem prstu!" „Tomozó," řekl přísně 
Júsai, „je to všechno pravda? 

Bylo to opravdu tak?" 

„Proč se takhle hloupě ptáte? Copak bych vám lhal? Jestli mi nevěříte, jděte se podívat 
a přesvědčte se na vlastní oči." 

„Ani za nic," otřásl se Júsai. Je to hrozné. Kdo to jakživ slyšel, aby strašidla chodila na 
dostaveníčko s člověkem z masa a kostí, i když v jedné čínské povídce se o něčem podobném 
vypráví. Ale je málo pravděpodobné, že by se něco takového mohlo doopravdy přihodit. 
Nelžeš, Tomozó?" 

„Říkám vám přece, abyste se tam šel sám podívat, když mi nevěříte." 

„Ted" už je ráno," řekl jasnovidec. „Za světla nejsou strašidla lidem nebezpečná." 

„Chtěl jsem se vás, pane, na něco zeptat. Když pan Hagiwara spí se strašidlem, znamená to, 
že musí umřít?" 

„O tom není pochyb," pokýval vážné hlavou Júsai. „Rozdíl mezi živým a mrtvým je ten, že 
živý vstřebává princip světla jo a je proto čistý a bez poskvrnky. Mrtvý vstřebává princip tmy 
jiň a třísní se nečistotou a zlobou. Proto když živý vstoupí do svazku s mrtvým, začne mu 
ubývat krve a je odsouzen k smrti, i kdyby mu bylo osudem určeno žít třeba sto let." 

„Slyšel jsem, pane, že člověku se před odchodem na onen svět objeví na tváři stín smrti," řekl 
Tomozó. „Nešel byste se na pana Hagiwaru podívat?" 

„Pan Hagiwara je tvým dobrodincem," pronesl vážně Júsai. „Mně věnoval svou přízeň již 
jeho otec Hagiwara Šinzaemon a na smrtelné posteli mě požádal, abych dohlížel na jeho syna. 
Proto je mou povinností se o něho postarat. Ne aby tě napadlo někomu vykládat, co se stalo." 

„Ale kdepak!" ohradil se Tomozó. „Neřekl jsem o tom ani vlastní ženě, natož někomu 
cizímu." 

„Pamatuj si tedy: Nikomu ani slovo." 

Zatím se úplně rozednilo a starostlivý Hakuodó Júsai se vydal, opíraje se o hůl, s Tomozóem 
k panu Šinzaburóovi. Před dveřmi domu hlasitě zavolal: 

„Pane Hagiwaro, pane Hagiwaro!" 

„Kdo je tam?" ozval se Šinzaburó. 

„To jsem já, Hakuodó, s vaším prominutím." 

„Co že takhle časné?" podivil se Šinzaburó a otevřel dveře. „Ovšem, staří lidé obyčejně 
vstávají brzo. Dobré jitro, pojďte dál. Co máte na srdci?" 

„Rád bych vás prohlédl," řekl Hakuodó. 

„Proč zrovna takhle časně? Bydlíte přece několik kroků odsud a mohl jste přijít kdykoliv 
jindy." 

„Nezlobte se, ale to nejde," odporoval zdvořile Júsai. „Nejvhodnější doba pro to je teď, právě 
když vychází slunce. Znám vás přece ještě z doby, kdy žil váš pan otec, a určitě mi to tedy 
dovolíte." 

Júsai ihned vytáhl ze záňadří lupu a začal si prohlížet Hagiwarovu tvář. 

„Co to děláte?" polekal se Šinzaburó. Júsai odložil lupu a pronesl vážně: „Pane Hagiwaro, do 
dvaceti dnů nebudete mezi živými." 
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„Co to povídáte?" nevěřil svým uším Hagiwara. „Že umřu?" 

„Umřete, jako že vám to říkám. Na světě se děje všelicos, nad čím člověku rozum stojí, a není 
proti tomu léku." 

Jak je to možné?" kroutil Šinzaburó nechápavě hlavou. „Když má člověk brzy zemřít, objeví 
prý se mu na obličeji stín smrti. Vy, pane Hakuodó, máte pověst znamenitého jasnovidce. 
Odjakživa se přece říká, že lidem, kteří konají dobré skutky, je dopřán dlouhý život. Neznáte 
něco, co by mi pomohlo vyhnout se smrti?" Je jen jeden prostředek, jedna možnost, a to 
abyste se přestal stýkat se ženami, které vás každou noc navštěvují." 

„Vždyť ke mně přece nikdo nechodí." „Ale chodí. Včera večer je u vás viděli. Kdo to byl?^ 
„Co to říkáte? Ona přece nemůže ohrožovat můj život," zvolal Šinzaburó. „Ona a nikdo jiný!" 
trval na svém jasnovidec. „Řeknu vám tedy všechno. Ta dívka je dcera hatamota Iidžimy, 
který žije v Ušigome. z určitého důvodu se přestěhovala se služebnou o Jone do Sansaki. Je to 
vesnice v kraji Janáka. Řekli mi, že umřela z lásky ke mně, ale nedávno jsem se s ní setkal 
a teď se vídáme často. Chci si ji vzít za ženu." 

„Sám nevíte, co povídáte," řekl Júsai. „Vždyť k vám večer co večer nechodí ženy z masa 
a krve, ale přízraky. Slyšel jste přece, že ta dívka umřela. Není nejmenší pochyby o tom, že 
vás navštěvuje přízrak. Sedí vedle vás a objímá vás vychrtlýma tenkýma rukama. Jsou to jen 
kosti potažené kůží. Byl jste někdy u nich v Sansaki?" 

Šinzaburó zavrtěl hlavou, že u nich doma nikdy nebyl, ale že se s nimi setkal sedmkrát za 
sebou vždy večer, včetně včerejška, ve vlastním domě. z Júsaiho slov se mu udělalo mdlo 
a zbledl jako stěna. 

„Vypravím se, pane Júsai, hned teď do Sansaki a všechno si ověřím," řekl rozhodně. 

A také to udělal. 

V Sansaki se vyptával, kde žijí dvě ženy takového a takového zevnějšku, ale nikdo je neznal. 
Když Šinzaburó viděl, že jeho pochůzka je marná, vydal se domů. Na zpáteční cestě míjel 
klášter Šinbanzui a všiml si, že v zadním dvoře je čerstvá mohyla s velkým náhrobkem. Před 
ním stála krásná, ale už deštěm promáčená lucerna ve tvaru pivoňky. Nemohlo být pochyb. 
Byla to stejná lucerna, s níž k němu večer co večer chodila o Jone. 

Ohromený Šinzaburó zašel do klášterní kuchyně a zeptal se: „Promiňte prosím, neřekli byste 
mi, čí je to mohyla v zadním dvoře, co u ní stojí pivoňková lucerna?" 

Je to hrob dcery hatamota Iidžimy Heizaemona z Ušigome," odpověděl mnich. „Zemřela 
nedávno a měla být pochována v chrámu Hódžudži, k němuž patříme, a tak ji nakonec 
pohřbili tady."  

„Čí je druhý hrob?" 

„Její služebné. Utrápila ji nemoc její paní. Proto leží obě vedle sebe." 

„Tak to tedy je," zamumlal Šinzaburó. „To znamená, že to opravdu byla strašidla." 

„Co prosím?" 

„Nic, nic," řekl Šinzaburó a rozloučil se. Div neběžel, jak pospíchal, aby všechno řekl 
Hakuodóovi Júsaimu. 

„To je zvláštní," řekl Júsai. „Za jaké hříchy jste trestán, že se do vás zamiloval fantom?" 

Jak to můžu vědět!" povzdechl Šinzaburó. „Dnes večer obě dvě určité zase přijdou." 

Jak to víte? Slíbily to?" zeptal se jasnovidec. 
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„Ano. Řekly mi to." Mladík chytil Júsaiho za ruku. „Mistře, prosím vás, zůstaňte tu se mnou." 

„To na mně nechtějte," bránil se polekaně Júsai. 

„Zabraňte jim tedy alespoň pomocí svých kouzel, aby přišly," prosil Šinzaburó. 

„Má kouzla jsou proti přízrakům bezmocná. Napíšu panu Rjósekimu, opatu kláštera 
Šinbanzui. Je to člověk neobyčejně moudrý a zběhlý v náboženských obřadech. Jsme přátelé. 
Doneste mu můj dopis a poproste ho o pomoc." 

Júsai napsal dopis a Šinzaburó se s ním hned odebral do kláštera, kde požádal, aby jej 
odevzdali opatu Rjósekimu. 

Opat byl skutečně Júsaiho přítelem. Přečetl dopis a hned přikázal, aby k němu Šinzaburóa 
přivedli. 

Když mladík vstoupil, spatřil opata, jak sedí vzpřímeně a bez hnutí na prostém polštáři 
oblečen do sněhobílého kimona a hnědého svrchního kabátce. Bylo mu* kolem padesáti. 
z celého jeho vzezření vyzařovala moudrost a oddanost Buddhovu učení. Šinzaburó se 
bezděčné uklonil. 

Jsi Hagiwara Šinzaburó?" zeptal se opat. 

„Ano. Jmenuji se Hagiwara Šinzaburó a jsem jen obyčejný rónin. Jak vám píše pan Hakuodó, 
pronásleduje mé přízrak mrtvé dívky. Nevím, za jaké hříchy jsem takhle trestán. Snažně vás 
prosím, zažeňte ho ode mne." 

„V dopise se píše, že máš na obličeji stín smrti. Pojď sem ke mně blíž, abych si tě mohl 
prohlédnout. Ano, není pochyby o tom, že v nejbližší době zemřeš." 

„Snažně vás prosím," zaštkal Šinzaburó, „zachraňte mě před smrtí!" 

„Tvůj osud určují skryté příčiny," pronesl zamyšleně opat. „Vím, že to není dostatečné 
vysvětlení, ale jakkoliv je to politováníhodné, je to opravdu tak. Přízrak tě nepronásleduje ze 
zloby, ale z velké lásky. Všechna hrůza a nevyhnutelnost tvého osudu spočívá v tom, že tě po 
všechny tvé tři nebo dokonce čtyři předchozí existence milovala v různých podobách v životě 
i po smrti jedna a táž žena. Osudu se vyhnout nemůžeš. Dám ti však škapulíř zvaný Kaion-
njórai, který má tu moc, že zapuzuje přízraky. Budu se modlit za usmíření hladové duše oné 
ženy. Škapulíř je z ryzího zlata, a proto ho nikomu neukazuj. 'Měří téměř čtyři palce a je 
značné těžký. Mohlo by to zlákat nějakého chamtivce, aby ho ukradl a prodal za pěkné 
peníze, třeba jen jako kus zlata. Dám ti na něj pouzdro a budeš ho nosit zavěšený na krku. 
Kromě toho dostaneš ještě šutru, která se jmenuje Déšť pokladů, protože když se recituje, 
snášejí se z nebe poklady, tak jako padá déšť. Čti si ji nahlas. Nemysli si ale, že sútra slouží 
k tomu, aby se splňovala zištná přání. Jestliže v ni budeš celým srdcem věřit, sestoupí na zem 
Buddha-spasitel zvaný Kaion, Šumění moře. Tuto šutru daroval Buddha Šákjamuni jako 
výraz svého hlubokého milosrdenství poustevníkovi Mjógecuovi, když ho tento muž požádal 
o pomoc pro chudé, jejichž domovy zničilo moře. Tady máš ještě papírové, amulety. Nalep je 
na dveře svého domu, aby se přízraky k tobě nedostaly. a nezapomeň předčítat nahlas šutru." 

Šinzaburó poděkoval opatovi za jeho laskavost a vrátil se domů, kde všechno vyprávěl 
Hakuodóovi Júsaimu. Společně vylepili na dům ze čtyř stran papírové amulety. Když s tím 
byli hotovi, zavřel se Šinzaburó ve svých pokojích a spustil moskytovou síť. Dal se do 
předčítání šutry, ale ať dělal co dělal, pořád mu to nějak nešlo: Nobobagjabateibazaradara 
sagjarahirigušaja tatagjataja tanijataonisoropei bandarabači bogjareašaharei asaharei... mumlal 
a nemohl z toho cizího blábolení nic pochopit. 
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Po chvíli se ozval gong v Uenu a ohlásil hodinu čtvrté hlídky. Ozvěnou odpověděla voda 
v jezírku pod pahorkem Šinobugaoka a zašuměl potůček v Mukógaoka. Pak se všechen temný 
svět pohroužil do ticha rušeného jen šelestěním větru v korunách stromů. 

Tu se ozval, podobně jako všechny předchozí večery, od potoka v Nezu klapot ženských 
sandálů — klap klap klap klap... 

Už jdou, pomyslel si Šinzaburó a celý se schoulil. Na čele mu vyvstal studený pot. Ze všech 
sil začal recitovat šutru. U živého plotu se náhle klapot zastavil. 

Šinzaburó nepřestávaje drmolit modlitby vylezl zpod moskytové sítě a podíval se skulinou ve 
dveřích. a co neviděl! Vpředu jako obvykle stála o Jone s pivoňkovou lucernou a za ní 
nevýslovně krásná o Cuju s vlasy svázanými do vysokého účesu, v kimonu barvy podzimní 
trávy, pod nímž vykukovalo hedvábí spodního šatu rudého jako plamen. Její půvab 
Šinzaburóovi učaroval. Copak tohle může být přízrak, pomyslel si a prožíval stejná muka jako 
hříšníci v plamenech pekelných. Protože však dům byl kolem dokola polepen ochrannými 
amulety, strašidla se zarazila. 

„Nemůžeme dovnitř, slečno," řekla o Jone. „Pan Hagiwara vás přestal milovat. Nedostál 
slovu, které vám dal včera v noci a zavřel před námi dveře. Nezbývá než se s tím smířit. Váš 
proradný milenec vás k sobě za žádnou cenu nepustí. Nic si z toho nedělejte a zapomeňte na 
muže s falešným srdcem." 

„Co všechno sliboval," pronesla smutně o Cuju. „A dnes večer jsou jeho dveře zavřeny. 
Mužské city jsou proměnlivé jako podzimní nebe. Ze srdce pana Hagiwary vyprchala ke mně 
všechna láska. Poslyš, Jone, musím s ním mluvit. Nevrátím se, dokud ho neuvidím." 

O Cuju si zakryla tvář rukávem a hořce zaplakala. Byla ve své kráse okouzlující a děsivá 
zároveň. 

Šinzaburó neodpovídal, jen si pro sebe mumlal: Namu Amida bucu — Buď mi, Buddho, 
milostiv. 

„Ó, jak ho, slečno, milujete," řekla o Jone. Je pan Hagiwara vůbec hoden takové lásky? 
Pojďte, zkusíme se k němu dostat zadem." 

Služebná vzala dívku za ruku a vedla ji za dům, ale ani tamtudy se jim nepodařilo vejít 
dovnitř. 
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9. KAPITOLA 

Zatím v Iidžimově domě spřádala souložnice o Kuni, ta odporná zmije, plány, jak by 
Kósukeho při něčem přistihla, aby ho mohla vyhnat z domu. Dokonce se jí o tom zdálo 
i v noci. 

Nazítří, jen co se pan Iidžima odebral do služby, přišel soused Gendžiró, aby jí popřál 
dobrého jitra. 

O Kuni se chovala, jako by jejich vztahy byly docela nevinné. 

„Vítám vás," odpověděla strojené na jeho pozdrav. „To jsou horka, že? Doufám, že u vás 
doma jsou všichni zdrávi. Posaďte se prosím tady, fouká tu trochu větřík." 

Gendžiró se bez dlouhých okolků tiše zeptal: „Nevyžvanil Kósuke něco o včerejšku?" 

„Ne," stejně tiše odpověděla o Kuni. „Hrozně jsem se bála, že to pánovi donese, ale mlčel. 
Řekl, že ho poranil prejz, který spadl ze střechy. Byla jsem celá nesvá a třásla jsem se strachy, 
že prozradí, jak jsi ho ztloukl, ale on ani necekl. Není to trochu podezřelé?" šeptla o Kuni 
a nahlas řekla: Jsem z toho horka úplně zmožená." a zase tiše: Ještě něco! Do našeho Kósuke 
se zamilovala o Toku, jediná dcera pana Aikawy Šingóbeiho. Víš, toho ze Suidóbaty. Ta má 
tedy vkus, husa jedna! Starý Aikawa k nám přiběhl celý upachtěný a prosil pána, aby se 
Kósuke mohl k nim přiženit. Pán souhlasil, protože Kósuke je jeho oblíbenec. Dnes si u nich 
vymění dárky a potvrdí úmluvu." 

„To je dobře," zaradoval se Gendžiró. „Kósuke odejde z domu a bude pokoj." 

„To není tak jednoduché," namítla o Kuni. „Kósuke sice odejde k Aikawovi v Suidóbatě, ale 
náš pán bude nad ním dál držet ruku. a ten kluk si v tomhle domě bude dělat nároky, jako by 
byl pánův vlastní syn. Už jako sluha byl drzý až hrůza. Určitě ti vrátí, co od tebe dostal, i 
s úroky. Kromě toho nás vyslechl. Nezbývá ti nic jiného než Kósukeho oddělat." 

Jak ho můžu oddělat, když umí tak dobře šermovat," namítl Gendžiró sklesle. 

„To bych ráda věděla, jak můžeš být takový nešika, že se ani mečem pořádně ohnat neumíš," 
vyčítala mu o Kuni. 

„Už vím, co udělám," řekl Gendžiró. „Mám sluhu Aisukeho. Je to takový hloupý zelenáč a je 
po uši zamilovaný do slečny Aikawové. Poštveme ho chytře proti Kósukemu. Až se do sebe 
dostanou, vyženeme Aisukeho pro rvačku z domu. Ale protože trest musí být pro oba stejný, 
nezbude tvému pánovi, než aby ze zdvořilosti k nám, svým sousedům, Kósukeho taky vyhnal. 
Nesnáz je jen v tom, že zítra se bude Kósuke vracet od Aikawových společně se strýcem. 
Nebylo by možné zařídit to tak, aby se Kósuke vrátil domů dřív a aby byl sám?" 

„Není nic snazšího," odpověděla o k mi. „Řeknu pánovi, že budu Kósukeho potřebovat, 
a poprosím ho, aby ho poslal domů dřív. Pán mi určitě vyhoví. Ať Aisuke na toho drzouna 
čeká v zákrutu cesty a dá mu co proto." 

Potom řekla hodně nahlas: „Máte-li tolik naspěch, tak na shledanou." 

Gendžiró se vrátil domů a hned utíkal do čeledníku. Tam našel přihlouplého Aisukeho, jak si 
pobrukuje nějakou odrhovačku. 

„To ti to ale jde, Aisuke," pochválil ho Gendžiró. 

„Kde se tady berete, mladý pane?" vyskočil sluha. „To jsou vedra, co? Taková snad ani nikdo 
nepamatuje." 

„Máš pravdu, je horko k zalknutí," přikývl Gendžiró. „Poslyš, chtěl jsem ti říct, že můj starší 
bratr tě vždycky chválí, jaký jsi šikovný. Říká, že si umíš se vším poradit a že jsi náš nejlepší 
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sluha. Protože jsi v celém širém světě úplně sám a nemáš rodiče ani jiné příbuzné, chce ti 
bratr najít nevěstu z nějakého dobrého samurajského rodu a stát se tvým poručníkem." 

„Uctivě vám děkuju," zašklebil se radostně Aisuke. Jsem vám, mladý pane, i vašemu panu 
bratrovi strašně vděčný za to, že se o mne tolik staráte, ačkoliv si to vůbec nezasloužím. Jak 
se ale budu moct stát samurajem, když neumím číst ani psát?" 

„Všechno ti vysvětlím," pokračoval Gendžiró. „Starší bratr se nedávno zmínil, že by chtěl, 
aby ses přiženil do domu starého pana Aikawy, víš, toho, co bydlí v Suidóbatě. Má dceru 
o Toku. Bude jí zrovna osmnáct let." 

„Cože?" vykřikl Aisuke. „To snad nemůže být ani pravda. Jsem z toho celý pryč! Je to strašně 
milá slečna. Taková se snad už znovu nenarodí. Tvářičky má růžové, zadeček kulaťoučký a je 
ze všech děvčat na světě nejpěknější." 

„Aikawovi nejsou bohatí," řekl Gendžiró. „Příděl rýže mají malý, a proto jim tolik nezáleží na 
tom, koho vezmou do rodiny, jen aby to byl slušný člověk. Už bylo skoro dohodnuto, že 
k nim půjdeš, ale zamíchal se do toho Kósuke ze sousedství a všechno zhatil. Vypravil se za 
panem Aikawou a napovídal mu, že jsi ničema a opilec, který se umí namazat tak, že neví, co 
dělá, a je schopen vztáhnout ruku i na vlastního pána. Touláš prý se s děvkami, karbaníš a ke 
všemu jsi ještě zloděj. Aikawa se rozzlobil a přerušil jednání. Teď si vezme jeho dceru 
Kósuke. Dnes si budou vyměňovat zásnubní dárky. Vidíš, a Kósuke je taky jen sluha. Nejsi 
o nic horší než on a nosíš taky dva meče, i když jen dřevěné. Určitě by bylo všechno dobře 
dopadlo, nebýt toho darebáka Kósukeho." 

„Cože?" zařval Aisuke, „že se k Aikawovům přižení Kósuke? To je ale mizera. Takhle mé 
připravit o mého miláčka a ještě říct, že jsem zloděj a že biju vlastního pána. No řekněte sám! 
Kdy jsem svého pána zbil?" 

„Nemá cenu se o tom bavit. Stejně se nedá nic dělat," řekl Gendžiró. 

„Taková podlost! Ten mizera Kósuke! Ale já to tak nenechám," rozzuřil se ještě víc Aisuke. 

Jen mu dej! Ukaž mu, zač je toho loket, a pořádně se s ním servi," popichoval ho Gendžiró. 

„Servat se s ním? To nebude jen tak," zarazil se sluha. „Ten by mi napráskal! v šermu se mu 
hned tak někdo nevyrovná, a což teprv já!" 

„Víš, co bys mohl udělat? Znáš sluhu pana Tanakiho? Říkají mu Kamezó Zabiják. Od hlavy 
až k patě je samá jizva. Domluv se s ním a taky s Tokizóem, sluhou pana Fudžity. Počkejte si 
zítra všichni tři na Kósukeho v zákrutu cesty, až se bude vracet od Aikawy, a pořádně ho 
zmlaťte, nebo ho zabijte a hoďte do řeky." 

„Zabít, to ne, to by mi ho bylo líto, ale nameleme mu, co se do něho vejde, spolehněte se," 
ujišťoval Aisuke. 

„Kdyby to náhodou prasklo, oznámím to bratrovi a ten hned přikáže, aby takového mizeru, 
jako jsi ty, vyhnali z domu, a až to udělá..." 

„To se tedy do žádné rvačky pouštět nebudu," skočil mu do řeči Aisuke. 

„Počkej a poslouchej. Když my vyženeme tebe, bude muset soused ze zdvořilosti k nám 
propustit Kósukeho. a když ho propustí, nebude ho moct Aikawa přijmout do svého domu 
jako ženicha, protože Kósuke nebude mít ručitele. Za nějaký čas tě pak zase vezmeme do 
služby nazpátek a oženíš se s Aikawovou dcerou. Už rozumíš?" ptal se Gendžiró nepříliš 
chápavého sluhy. 

„Rozumím, mladý pane," přikývl Aisuke. „Z celého srdce vám děkuju za pomoc." 



 44 

Gendžiró vytáhl ze záňadří několik měďáků. „Tady máš a jdi si vypít se svými kumpány 
skleničku." 

„To si ani nezasloužím, abyste mi dával ještě peníze!" klaněl se Aisuke. „Poníženě vám 
děkuju, mladý pane," a hned se rozběhl za Kamezóem a Tokizóem, aby jim vyklopil, oč jde. 
Oba chlapíci z touhy po dobrodružství souhlasili a na místě se o všem domluvili. 

Mezitím se Iidžima Heizaemon, který neměl o tom, co se v jeho nepřítomnosti dělo, nejmenší 
tušení, vrátil ze služby provázen Kósukem. 

„Pane," obrátila se na něho o Kuni, „slyšela jsem, že jdete k Aikawovi kvůli zásnubám. 
Chtěla jsem vás poprosit, abyste poslal Kósukeho o něco dřív domů. Mám pro něho nějakou 
práci. Jen co ji udělá, pošlu vám ho naproti." 

„Dobře," souhlasil Iidžima a odebral se s Kósukem k Aikawovi do jeho skromného domku 
v Suidóbatě. 

„Dobrý den," zavolal Kósuke u vrat. „Můžeme vstoupit?" 

„Kdo je?" vyskočil poplašeně Aikawa a hned volal sluhu: „Hej, Zenzó, jdi do předsíně 
a podívej se, kdo to přišel. Zenzó, kde jsi? Kam ses zase poděl?" 

„Vždyť jste ho sám poslal na pochůzku," ozvala se služebná. 

„Máš pravdu, úplně jsem na to zapomněl. Počkej, není to snad už pan Iidžima? Rychle 
rozdělej oheň a postav na čaj. Je s ním také pan Kósuke? Běž to říct o Toku, ale ne abys něco 
popletla. Já je jdu hned přivítat." 

Aikawa šel do předsíně, kde oba hosté čekali. 

„Vy už jste tady, tak brzy!" zvolal radostné. „Prosím, pojďte dál. To se ví, náš dům je 
chudičký, omluvte nás. a pan Kósuke je tady taky! Počkejte, s vámi se pozdravím až potom." 

Spěch a radost ho tak rozrušily, že nedával pozor na cestu a narazil hlavou o sloup. Vzdychaje 
bolestí doprovodil Iidžimu do obývacího pokoje. „Vedra ne a ne přestat," řekl, aby zakryl 
rozpaky, a hned pokračoval: „Ani nevím, pane Iidžimo, jak vám mám poděkovat, že jste byl 
tak laskav a vyhověl mé včerejší prosbě. Vida, vida, už je všechno připraveno." 

„Musím se vám omluvit," odpověděl zdvořile Iidžima. „Včera jste tak pospíchal, že jsem vás 
ani nemohl uctít číškou vína." 

„Hned jak jsem se od vás vrátil, vyprávěl jsem dcerce, že jste laskavě souhlasil s tím, aby se 
pan Kósuke přiženil k nám do rodiny, a že se dnes za vaší přítomnosti uskuteční zásnuby 
a výměna dárků. Dcerka radostí až slzela. Když to takhle vyprávím, mohlo by vás napadnout, 
že to je nějaký větroplach, ale to byste se mýlil. To proto, řekla mi, že jsem chtěla to nejlepší 
pro vás, tatínku. Teď se musím co nejdřív uzdravit, povídá, protože až dosud jsem vám 
působila jen starosti. Hned vypila tři dávky léku a snědla dvě a půl misky rýžové kaše. To 
proto, že přijde pan Kósuke, řekla. Dnes jsem už úplně zdráva. Bojím se, tatínku, že se panu 
Kósukemu nebudu líbit, když takhle vypadám — a proto se nalíčila a vystrojila. i chůva si 
načernila zuby, jak se na vdanou ženskou sluší. No prostě hotové pozdvižení! Musím vám 
říct, že už je mi pětapadesát. Chci všechno předat zeťovi a odejít na odpočinek. Nezlobte se 
na mne, že takhle plácám páté přes deváté, ale musím vám, pane Iidžimo, z celého srdce 
poděkovat, že jste bez odkladu vyhověl mé prosbě." 

„Když jsem sdělil své rozhodnutí Kósukemu," řekl Iidžima, „měl velkou radost. »Jsem velice 
potěšen, že volba padla právě na mne, ačkoliv si to vůbec nezasloužím,* řekl a vypadal velice 
spokojeně." 
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„To se dalo čekat!" zvolal Aikawa. Je to přece věrný člověk a udělá všechno, co mu přikáže 
jeho pán, i když mu to třeba není úplně po chuti. Takoví oddaní lidé se už nerodí ani mezi 
hatamoty, i když těch je plných osmdesát tisíc. Dal bych za to krk, že ani jediný z nich by 
nedokázal být takhle věrný. Proto si má dcera pana Kósukeho zamilovala. Hej, Zenzó se ještě 
nevrátil? Chůvo!" 

„Co si přejete?" ozvala se chůva. 

„Pojď pozdravit pana Iidžimu." 

„Už jsem ho dávno chtěla přivítat," řekla chůva, „ale vy pořád povídáte a nikdo jiný se 
nedostane ke slovu. Vítám vás, pane Iidžimo." 

„Buď zdráva, chůvo," řekl Iidžima. „Dovol, abych tě pozdravil u příležitosti uzdravení slečny 
o Toku. Její nemoc ti dala co proto, nemám pravdu?" 

„Uzdravila se díky vám, pane. Starám se o slečnu už od té doby, kdy byla ještě kojeňátko, 
znám ji lip než sebe. Představte si, že mi neřekla ani slovo, přišlo se na to teprve nedávno. Vy 
s tím, pane, máte jen starosti. Uctivě vám za všechno děkuju." 

„Zenzó se ještě nevrátil?" zeptal se Aikawa. „Kde jen tak dlouho vězí! Přines zákusky, chůvo! 
Jak račte vidět, pane Iidžimo, je tady u nás těsno. Dovolte, abych vás uctil kouskem ryby 
a číškou vína. a ještě mi dovolte, abych se k vám obrátil s prosbou. Protože náš dům je 

malý a jiný pokoj, kde bychom mohli přijímat hosty, nemáme, pozval bych pana Kósukeho, 
aby tady zasedl s námi bez jakýchkoliv okolků, jako by nebyl sluha. Chci ho pohostit vínem 
za stejným stolem jako vás. Dovolte, abych pro něho došel." 

„Proč byste chodil?" podivil se Iidžima. „Dojdu pro něho sám." 

„Ne, ne," řekl Aikawa. „Dovolte, abych to udělal já. Je přece ženichem mé dcery, budoucím 
zetěm a bude to on, kdo mi podá na smrtelné posteli poslední doušek vody." Stařík se zvedl 
a vyšel do předsíně. 

„Vítám vás, pane Kósuke!" zvolal. Jsem rád, že se těšíte dobrému zdraví a že své povinnosti 
plníte vzorně jako vždycky. Chci vás dnes pohostit bez jakýchkoliv formalit za jedním stolem 
s vaším pánem. Nepijete-li víno, vezměte si alespoň zákusek." 

Jsem rád, že jste zdráv a plný síly, pane Aikawo," řekl Kósuke. „Slyšel jsem, že vaše slečna 
dcera je nemocná. Už je jí lépe?" 

„Co to povídáte?" řekl uražené Aikawa. „Kdo to jakživ slyšel, aby někdo své budoucí ženě 
říkal slečna." „On se jenom spletl," vložil se do rozhovoru Iidžima. „Kósuke, pozvali tě ke 
stolu, poděkuj a pojď se posadit." „Opravdu, skvělý mladík," řekl nadšeně Aikawa. '„Hm, 
nevím, jak bych se nejlíp vyjádřil, ale váš pán byl tak laskav, že hned vyhověl prosbě, s kterou 
jsem se na něho včera obrátil. To víte, jsme chudí a má dcera chytrosti nepobrala. Já sám, jak 
asi víte, jsem člověk zbrklý. Co si na nás kdo vezme! Dcera se do vás zamilovala a prohlásila, 
že kromě vás nikoho nechce. Myslíte si snad, že je to vrtoch? To byste se mýlil. v sedmi 
letech ztratila matku a od té doby jsem ji vychovával já, a když se do vás zamilovala pro vaši 
věrnost k pánovi, myslela při tom na mne. Dokonce láskou onemocněla. Prosím vás, abyste ji 
miloval a bral ji takovou, jaká je. Já vám překážet nebudu. Hned odejdu na odpočinek, 
schovám se někde v koutečku a spokojím se, když mi tu a tam dáte pár měďáků kapesného. 
Nemám pro tebe, Kósuke — dovol, abych tě tak jako svého budoucího zetě oslovoval—žádný 
dárek, jen meč z dílny Tóširóa Jošimicua. Je to obyčejný kus a není příliš vybraně ozdoben. Je 
však majetkem naší rodiny, a proto ti ho předávám. Úspěch v životě bude záležet na tobě 
samém." 
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„Přivedl jste Kósukeho do rozpaků," řekl Iidžima. „Není pochyby o tom, že je vám velice 
vděčen, ale z různých důvodů by chtěl u mne dosloužit do konce roku. Ať je tedy po jeho. 
Svatbu vystrojíme příští rok v únoru. Dnes vykonáme zásnuby." 

„V únoru příštího roku?" řekl zklamaně Aikawa. „Teď máme červen, pak červenec, srpen, 
září,říjen,listopad, prosinec, leden, únor. To znamená víc než osm městců. Není to trochu 
dlouho? Vždyť za osm měsíců propadne i věc v zastáváme." 

„Důvody jsou velmi vážné," trval na svém Iidžima. 

„To se tedy nedá nic dělat," pokýval smutně hlavou Aikawa. 

Jste s tím srozuměn a chápete to?" zeptal se ještě Iidžima. 

„Úplně," .odpověděl Aikawa. „Vím teď, proč se dcerka do něho zamilovala. Oblíbil jsem si 
ho dřív než ona. Důvod je zcela jasný. Do konce roku se Kósuke u vás bude učit šermovat, až 
nabude takové zručnosti, že získá diplom. a to je správné. Kósuke zřejmě uvazuje takhle: 
Jsem sice obratný a mám svou cenu, ale přiženit se do samurajova domu bez dárku se nehodí! 
Chce proto přijít s diplomem v ruce. Je to opravdu chlapík a přitom je tak skromný." 

„Pane," vstal Kósuke, „musím už jít." 

„Ty už odcházíš? Nu, je-li to pánův příkaz, nedá se nic dělat," pokýval hlavou Aikawa. 
„Zůstaň ještě alespoň chvilku a sněz několik soust našeho skromného pohoštění. Kdepak jen 
vězí ten Zenzó? Možná, Kósuke, že se sem dnes večer ještě vrátíš, ale možná že ne, vždyť 
odcházíš na pánův rozkaz. Zajdi prosím na chvíli do pokoje k o Toku, aby ses s ní viděl. 
Vždyť se dnes tolik načekala a napudrovala se, jak nejlíp mohla. Bylo by toho pudru škoda." 

„Už zase přivádíte Kósukeho do rozpaků," vytkl mu Iidžima. 

Jen tam zajdi, alespoň na chvilku, abyste se seznámili," trval na svém Aikawa. 

„Když tě pan Aikawa žádá, zajdi tedy za slečnou," vybídl Iidžima Kósukeho. „Nezapomeň, že 
dokud nejsi dědicem tohoto domu, zůstáváš mým sluhou. Máš mé svolení navštívit slečnu 
a zeptat se jí, jak se jí daří. Proč se ostýcháš?" 

Kósuke nevěděl rozpaky, co dělat. 

„Tudy prosím," řekla chůva. "Dovolte, abych vás doprovodila." 

Když ho přivedla do dívčina pokojíku, vyhrkl Kósuke: „Přišel jsem se zeptat, jak se vám 
daří." 

„Prosím vás, pane Kósuke, abyste ji měl rád," tekla dojatě chůva. „Slečno, přišel za vámi pan 
Kósuke. Proč jste se tak začervenala? Vždyť jste se pro něho tolik natrápila .a vyhrožovala 
jste, že mu dáte co proto, až přijde. a teď se jen červenáte a obracíte se k němu dokonce zády. 
Musíte ho přece přivítat." 

„Dovolte, abych se rozloučil," řekl rychle Kósuke a vrátil se do obývacího pokoje. 

„Promiňte^ prosím, budu už muset odejít," obrátit se k Aikawovi. „Podaří-li se mi záležitost 
rychle vyřídit, ještě se sem vrátím, když dovolíte." 

„Nu, co se dá dělat," povzdechl si Aikawa. „Venku už je tma. Máš něco, čím by sis mohl 
posvítit?" 

„Co prosím?" 

„Máš lučenci?" 

„Ano, mám" odpověděl Kósuke. 
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„Nepotřebuješ opravdu nic?" zeptal se ještě Aikawa. „A svíčku do lucerny taky máš? Ano? Je 
tedy všechno v pořádku." 

Kósuke se rozloučil a vyšel z domu. Kdyby se byl vracel obvyklou cestou, byla by ho za 
zákrutem čekala trojice, o které jsme si už pověděli. Kósuke se však naštěstí místo toho dal 
přes most Rjúkei a vrátil se domů směrem od kopce Karuko. 

O Kuni sebou leknutím trhla, když jí ohlásil svůj návrat. Myslela, že už leží na cestě ubitý 
dřevěnými meči, a on se před ní najednou objevil jakoby nic. 

„Kde se tady bereš?" zeptala se ho. 

„Přikázala jste, abych se vrátil, protože pro mne máte doma práci. Přišel jsem tedy." 

„Kudy jsi šel?" 

„Ze Suidóbaty přes most Rjúkei a přes kopec Karuko." 

„Aha, proto... Myslela jsem si, že tě dnes u Aikawy zdrží a že se nevrátíš. Udělala jsem 
všechno sama. Jdi hned naproti pánovi a dej pozor, aby ses s ním neminul. Pán vždycky chodí 
cestou, která má zákrut, vždyť víš. Jdi také tamtudy. Určitě ho potkáš." 

 „Kdybych to byl věděl, nebyl bych se vracel," zabručel Kósuke a vydal se na zpáteční cestu. 

Tři kumpáni, kteří seděli v křoví u zákrutu cesty s dřevěnými meči v rukou, ho čekali z druhé 
strany, a tu si všimli, že z opačného směru přichází člověk s lucernou s erbem ve tvaru 
kosodélníku. 

A hleďme, nebyl to nikdo jiný než Kósuke. Aisuke hned proti němu vyrazil s výkřikem: 
„Stůj!" 

„Kdo je to ?" podivil se Kósuke. „To jsi ty, Aisuke ?" 

„Ano, jsem to já. Čekám na tebe, abych ti pořádně namlel." 

„Co tě to napadlo ? Proč by ses se mnou zničehonic chtěl prát ?« 

„Navykládal jsi o mně Aikawovi samé lži, abys překazil mou svatbu s jeho dcerou!" vyjel 
Aisuke na Kósukeho. „Řekl jsi mu dokonce, že jsem zloděj. a to všechno jen proto, aby ses 
mohl slečně vlichotit sám. Jsi pěkný lump! Všechno ostatní bych ti odpustil, ale toho zloděje 
ti nedaruju. Spráskám tě, že si to budeš dlouho pamatovat." 

V tom okamžiku k nim přiskočil Kamezó a udeřil dřevěným okovaným mečem do svítilny, 
kterou držel Kósuke v ruce. Lucerna upadla na zem a vzňala se. 

„Ty přivandrovalče jeden!" vykřikl Kamezó a chytil Kósukeho za kazajku na prsou. „Myslíš 
si, že se na nás můžeš vytahovat, když jsi pánovým oblíbencem? Nemám chuť se s tebou moc 
babrat, ty lumpe!" 

Je jich tu zřejmě celá tlupa, blesklo hlavou Kósukemu, když se pozorně zadíval do tmy 
a uviděl tam ještě jednoho chlapíka, jak sedí na bobku na kraji cesty. Tu si vzpomněl na 
naučení, které mu dal jeho pán: když je nepřátel mnoho a chceš je zmást, abys jim mohl dát 
co proto, vrhni se rychle na zem a jednej vleže. Kósuke využil nepozornosti Kamezóa, který 
ho držel za kazajku, vytrhl se mu a vrhl se na zem. Při tom ho pravou nohou kopl do 
rozkroku. Kamezó se překulil přes hlavu a zůstal ležet vedle cesty. Zleva se vrhli na 
Kósukeho Aisuke s Tokizóem. Kósuke jim hbitě uhnul, vytasil okovaný dřevěný meč a uhodil 
jím Aisukeho do zad, až to zadunělo. Chlapíkovi se bolestí zatajil dech, zatmělo se mu před 
očima a nohy mu podklesly. Zašmátral před sebou rukama, udělal několik kroků, ale protože 
neviděl na cestu, spadl do příkopu. Hned za ním se svalil Tokizó, který taky dostal ránu. 
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„Vystupte všichni, kdo se ještě skrýváte," zvolal Kósuke. „Nikdo z poddaných pana Iidžimy 
nepřišel o život," dodal, aby to budilo dojem, že není sám. Jak se však ospravedlním pánovi 
za to, že shořela lucerna s jeho erbem?" 

„To vůbec nevadí," ozvalo se najednou ze tmy, odkud vystoupil Iidžima. „S tím si hlavu 
nelam." 

„To jste vy?" vydechl Kósuke překvapením. „Kde se tady berete? Na vlastní oči jste viděl, jak 
jsem se pral a znovu jsem se provinil." 

Jdu právě od Aikawy, když tu najednou vidím, co se tady děje," pravil Iidžima. „Lumpové, 
pomyslel jsem si. Jestli si Kósuke neporadí sám, budu mu muset pomoct. Ale všechna čest, 
počínal sis dobře. Seber, co zbylo z lucerny, a pojď" 

Když se vrátili domů, byla o Kuni toho dne již podruhé řádně překvapena. Nedala však na 
sobě nic znát. Večer proběhl jako obyčejně. Druhého dne ráno navštívil Gendžiró pana 
Iidžimu. 

„Dobré jitro, strýčku," pozdravil ho uctivě. 

 „Copak tak časně?" podivil se Iidžima. 

„Strýčku," řekl Gendžiró, „včera večer se v zákrutu cesty serval váš sluha Kósuke s naším 
Aisukem a ztloukl ho tak, že se sotva dovlekl domů. Bratr se hrozně rozčilil, prohlásil, že 
Aisuke je lump, a vyhnal ho okamžité ze služby. Protože však je zvykem, aby oba výtržníci 
byli potrestáni stejné, předpokládáme, že bude propuštěn i Kósuke. Není přece možné trpět, 
aby si sluhové vyřizovali své soukromé účty rvačkami. Dovolil jsem si vás o tom jménem 
svého staršího bratra zpravit." 

Jsem vám velice vděčen," odpověděl Iidžima. „Kósuke však není vinen tím, co se včera stalo. 
Doprovázel mě a svítil mi na cestu lucernou, když se na něho najednou v zákrutu cesty vrhli 
Kamezó z domu pana Tanaky, Tokizó z domu pana Fudžity a váš Aisuke. Provinili se nejen 
tím, že mě zdrželi, ale ještě k tomu zničili lucernu s mým erbem. Chtěl jsem je potrestat na 
místě, ale řekl jsem si, že se nehodí vztáhnout ruku na sluhy svých sousedů. Kósuke se 
v rozčilení ohnal dřevěným mečem. z toho všeho vyplývá, že na včerejší události nenese ani 
trochu viny. Prosím, abyste napřed doložili, že vám Kósuke dal příčinu k nespokojenosti. Vy 
jste ovšem jednali úplně správně, když jste propustili lumpa, který se odvážil zastoupit mi 
cestu. Zaměstnávat takové sluhy není samozřejmě možné. Oznamte to svému bratrovi. Já 
hned napíšu panu Tanakovi a panu Fudžitovi, aby propustili Kamezóa a Tokizóa." 

Když Gendžiró viděl, že se svým plánem neuspěl a že Kósuke zůstane i nadále v domě pana 
Iidžimy, byl tak rozčilen, že odešel bez pozdravu. 
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10. KAPITOLA 

Tomozó, který v tom roce dovršil třicet osm let, žil se svou o tři roky mladší ženou o Mine 
sice chudě, ale díky panu Hagiwarovi Šinzaburóovi snesitelně. Obdělával mu zeleninové 
záhony a staral se o zahradu a dvůr. 

O Mine panu Hagiwarovi vařila, prala a nakládala zeleninu. Hagiwara se k nim choval jako ke 
služebníkům, kteří odedávna sloužili jeho rodině. Za domek, kde bydleli, nebral žádné 
nájemné a čas od času jim dával menší částky peněz nebo starší šatstvo. Tomozó byl však 
lenoch a nevyznal se v žádném řemesle. Snažila se jen o Mine. Sedávala nad svou prací 
každou noc do osmé nebo až do deváté hlídky. 

Jednou večer se Tomozó povaloval na lůžku zakrytém moskytovou sítí a kopal do prázdna 
nohama. Síť byla chatrná a plná uzlíků, jak byly četné díry svázány provázkem. o Mine 
pracovala jako obyčejně. Když dozněl gong oznamující čas osmé hlídky, rozhostilo se všude 
ticho, přerušované jen občasným bubláním vody v potoce a šuměním větru, který se té noci 
zvlášť tvrdošíjně proháněl travou a listím stromů. Když jeho poryvy přestaly, bylo ticho ještě 
hlubší a tesklivější. 

V takových chvílích bylo slyšet každý sebemenší zvuk, a tu o Mine zaslechla, že si její muž 
na lůžku zakrytém moskytovou sítí s někým šeptá. Přikradla se blíž a skrývajíc se ve stínu, 
který lucerna rýsovala na síti, podívala se pozorně dovnitř. a co,neviděla! Tomozó neležel, ale 
seděl pěkně zpříma, ruce na kolenou. z druhé strany sítě byl někdo, kdo s ním rozmlouval. 
o Mine nemohla rozeznat, kdo to je, jen se jí zdálo, že hlas je ženský. 

V srdci se jí zahnízdil červ žárlivosti. Otevřeně ji však projevit nemohla, vždyť už jí bylo 
třicet pět let a nebyla tedy žádná mladice. Zatímco o Mine přemýšlela, kdo to může být, 
neznámá žena odešla. 

O Mine tentokrát nic neřekla. Druhý den večer však přišla návštěvnice znovu a zase si šeptala 
s Tomozóem. Tak to šlo za sebou tři večery. Když už to bylo potřetí, o Mine se jen stěží 
ovládala. Rty měla stisknuté a supěla. 

„Mine, pojď si lehnout," zvolal na ni Tomozó. 

Jsem hloupá, že to dál nejde," zabručela o Mine. „Dřu se do noci a co z toho mám!" 

„Nehudruj a pojď si rychle lehnout!" 

„Musím být na hlavu padlá, že se kvůli práci ani nevyspím!" 

„Tak půjdeš ke mně, nebo ne?" ozval se znovu Tomozó. 

O Mine se konečně zvedla, a když lezla pod moskytiéru, schválně ji zvedla hodně vysoko. 

„Co to prosím tě děláš?" rozzlobil se Tomozó. „Podívej se, kolik jsi sem pustila komárů!" 

„Tomozó," řekla o Mine bez úvodu, „co to sem každý večer za tebou chodí za ženskou?" 

„Do toho ti nic není," odbyl ji muž. 

„Že mi do toho nic není?" nedala se o Mine. „To je docela možné, ale já ti to trpět nebudu. 
Když se to tak vezme, dřu se na tebe ve dne v noci a ty na všechno kašleš a vodíš si sem 
děvky. Ať už jsem jaká chci, mohl bys mi to říct přímo, je to tak a tak..." 

„Nerozčiluj se," řekl Tomozó. Je v tom něco úplně jiného, než si myslíš! Už dávno jsem 
s tebou o tom chtěl promluvit, ale bál jsem se, že té zbytečně polekám." 

„M ě a polekat? To spíš ta holka něčím polekala tebe. Řekl jsi jí asi, že jsi ženatý a že se 
nemůžeš zaplést s jinou, a ona ti pohrozila, že se ti pomstí nebo něco takového. Musí to být 
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pěkná potvora! Vleze až do domu ženatého mužského a ještě se odvažuje mu vyhrožovat. Jen 
ať si se mnou něco zkusí, třeba vytáhnout nůž nebo něco jiného, já jí ukážu!" 

„Ale prosím tě, o to vůbec nejde! Když jinak nedáš, povím ti to, ale jen se nelekni. Ta ženská, 
co sem chodí, je služebná jedné slečny, která je zamilovaná do pana Hagiwary a každý den ho 
navštěvuje." 

„Pan Hagiwara na to má! Kam se ty, žebráku jeden, na něj hrabeš?" rozzuřila se o Mine. 
„Zachtělo se ti snad vyhodit si z kopýtka? Znamená to, že ses s tou služkou zapletl?" 

„Povídám ti přece, že to tak není," bránil se Tomozó. „Řeknu ti, jak je to doopravdy." 

A dal se do vyprávění: „Předevčírem, jen co jsem usnul, přišly směrem od potoka dvě ženy. 
Starší šla vpředu a nesla v ruce lucernu ve tvaru pivoňky. Vedla s sebou mladičkou dívku. 
Přišly až na dvorek k našemu domu. Co mohlo přivést takové vznešené dámy k chudákům, 
jako jsme my, pomyslel jsem si. Tu ke mně přistoupila starší žena, uklonila se a zeptala: Jste 
pan Tomozó? Řekl jsem, že ano, že jsem Tomozó. Jste sluha pana Hagiwary ? vyptávala se 
dál. Ano, povídám, jsem jeho sluha. »Když je to tak, musíme vám něco říct,« na to ona. Pan 
Hagiwara se zachoval velice kruté k mé paní. Domluvili se, že se dnes večer setkají, ale on ji 
zřejmě přestal mít rád a nastrojil to tak, abychom se k němu nedostaly. Je to hrozné. 
Nemůžeme do jeho domu vstoupit, protože na okně, které vede do zadního dvorku, je nalepen 
amulet. Snažně vás prosím, prokažte nám tu laskavost a strhněte papírek z okna. Zítra to 
určitě udělám, slíbil jsem jí. Jen prosím vás nezapomeňte, řekla žena a odešla. Ale já jsem 
včera celý den pracoval na zahradě a zapomněl jsem na to jako na smrt. Večer přišla ta ženská 
znovu a zeptala se: Proč jste amulet neodlepil ? Ale, povídám, zapomněl jsem na to. Udělám 
to zítra, spolehněte se. Dnes ráno, když jsem šel do zahrady, zastavil jsem se cestou na 
zadním dvorku — a co nevidím, na okénku je nalepen papírek s modlitbou. Jak je to jen 
možné, povídám si, takovým úzkým okénkem přece nikdo neproleze. Tu jsem si vzpomněl, 
jak někdo vyprávěl, že ta slečna umřela a že k panu Hagiwarovi chodí její přízrak. v tom to 
tedy vězí, pomyslel jsem si. To znamená, že u mně byla dva večery za sebou strašidla. Hrůzou 
se mi zježily vlasy na hlavě." 

„To jsou ale hloupé vtipy," skočila mu o Mine do řeči. 

„Řekl jsem si, že už nepřijdou," pokračoval Tomozó. „Ale objevily se zase. Protože tentokrát 
jsem už věděl, že jsou to přízraky, dostal jsem takový strach, že jsem nebyl schopen slova. Jen 
mě polil chladný pot a bylo mi, jako by mě někdo škrtil. Jak to, že jste ten papírek zase 
neodlepil ? zeptala se starší žena. Musíte to udělat děj se co děj, nebo se na vás rozzlobíme. 
Při tom se zatvářila tak hrozivě, že ti to ani vypovědět nemůžu. Dobrá, dobrá, zítra to určitě 
udělám, uklidňoval jsem ji. s tím obě odešly. Sedím tu od té doby celý nesvůj a ty do toho 
ještě přijdeš se svými žárlivými řečmi. Nevím, co mám dělat. Když strašidlům nevyhovím, 
poštvu je proti sobě, když sundám amulet, strašidla pana Hagiwaru zardousí nebo ho jinak 
sprovodí ze světa. Proto jsem se rozhodl, že se odtud odstěhujeme." 

„Všechno sis to vymyslel," řekla o Mine. „Chceš mi pověsit bulíka na nos. Copak je něco 
takového možné?" 

„Když mi nevěříš, popovídáš si s nimi zítra sama. Já už toho mám dost. Schovám se do skříně 
ve stěně." 

„To znamená, že je to pravda?" zeptala se nedůvěřivě o Mine. 

„A ť je to tak nebo onak, přesvěč se o tom sama." 

„Slyšela jsem klapot sandálů, když odcházela, a přízraky přece nemají nohy," namítla o Mine. 
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„To všechno je možné," přisvědčil Tomozó, ale hned to zamluvil. Je to moc krásná ženská, 
tak krásná, že až z ní jde na člověka strach. Zítra večer je obě přivítáme společné." 

„Ne, to ne, ani za nic!" 

„Slečna má na sobě dívčí kimono s dlouhými rukávy a nosí účes šimada. Její služebná je také 
ze vznešeného rodu. Vodí slečnu za ruku, klaní se a se smutným výrazem v obličeji říká: Pane 
Tomozó, vy..." 

„Bojím se," vyjekla o Mine. „Mám hrozný strach, Tomozó, vždyť máme co do úst jen díky 
panu Hagiwarovi. Víš co, udělej to takhle: zítra, až strašidla přijdou, seber všechnu odvahu 
a řekni jim: Nic proti vám nemám. Vím, že si chcete s panem Hagiwarou vypořádat účty, ale 
my se ženou žijeme jen z jeho milosti, a jestli se s ním něco stane, octneme se na mizině. 
Proto mi udělejte jednu laskavost. Přineste mi sto zlaťáků a já amulet sundám. Takhle jim to 
pověz. Budeš mít sice strach, to si umím představit, ale vždycky ses vychloubal, že když si 
dáš lok kořalky, dokážeš všechno na světě. Budu dnes pracovat celou noc a koupím ti zítra 
láhev. Napiješ se a všechno jim to řekneš. Co tomu říkáš?" 

„Ty jsi ale husa," osopil se na ni Tomozó. „Kde vezmou přízraky peníze?" 

„V tom to přece je. Když nepřinesou peníze, nesundáš amulet. Nemůžou se ti přece mstít za 
to, že to neuděláš zadarmo. Jinak proti tobě nic nemají. Tvůj návrh je rozumný, to pochopí 
každé malé dítě. Nemusíš se bát. Když přinesou peníze, sundáš amulet." 

„Máš pravdu," řekl Tomozó. „Strašidla to určitě pochopí. Budou souhlasit a odejdou. Je 
dokonce docela možné, že peníze přinesou." 

„V tom případě uděláš, co jsi slíbil. Jen si představ, když dostaneme sto zlaťáků, budeme žít 
v dostatku celý život." 

„Dobře sis to vymyslela," řekl Tomozó. „Nejlepší by bylo, aby ty ženské přinesly peníze. To 
by bylo něco!" 

Z toho, milí posluchači, vidíte, kam až vede chamtivost. 

Manželé celý den čekali, až slunce zapadne. Když se setmělo, o Mine prohlásila, že se na to 
dívat nebude, a schovala se do skříně ve stěně. 

Blížila se hodina čtvrté hlídky. Tomozó do sebe hodil pořádnou číšku pálenky, protože se 
zařekl, že s přízraky bude mluvit, jen když bude úplně opilý. Od rybníku Šinobazu právě 
doznělo osm úderů gongu. o Mine se ve skříni zahrabala do šatstva a přikrývek a nic nedbala 
na horko a dusno, které tam bylo. 

Tomozó poposedal pod moskytovou sítí a čekal. Tu se ozval od potůčku klapot sandálů 
a vzápětí se jako všechny předešlé dny objevily u živého plotu nejasné obrysy dvou ženských 
postav s pivoňkovou lucernou, obklopené mlžným oparem. Tomozó se zachvěl, jako by ho 
někdo polil studenou vodou. Opilost z něho rázem vyprchala a kořalka, kterou vypil, nebyla 
k ničemu. Třásl se po celém těle jako osika. Tu strašidla přistoupila až k moskytiéře 
a zavolala: „Pane Tomozó!" 

„Vítám vás," pozdravil je sluha. 

„Odpusťte, že vás každý den obtěžujeme," řekla starší žena. „Ale ani dnes není amulet 
odlepený a my se nemůžeme k panu Hagiwarovi dostat. Slečna vyvádí, že jsem z toho celá 
pryč. Smilujte se, prosím vás, nad námi, a sundejte amulet." 

Tomozó se roztřásl ještě víc. 
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„To je všechno pravda," vzpamatoval se nakonec, „ale vy asi nevíte, že my se ženou jsme živi 
jen díky laskavosti pana Hagiwary. Když se s ním něco stane, nebudeme mít co do úst. 
Kdybyste nám odpomohly od naší chudoby a přinesly nám sto zlatých, velice rád bych amulet 
odlepil." 

Když tohle říkal,' zaléval ho studený pot. Zeny pohlédly jedna na druhou, sklopily hlavu 
a zamyslely se. Po chvíli řekla služebná: „Teď sama ráčíte, slečno, vidět, že jsme tady toho 
dobrého muže obtěžovaly zbytečně. Vždyť nám neudělal nic zlého. Co se dá dělat! Pan 
Hagiwara vás přestal mít rád a marně se snažíte k němu dostat. Buďte statečná a zapomeňte 
na něho." 

„Nemůžu, o Jone," řekla dívka a tichounce se rozplakala. Zakryla si při tom tvář rukávem. 
Byl na ni žalostný pohled. 

„Dej panu Tomozóovi sto zlaťáků, ať amulet odlepí. Moc tě o to prosím. Musím pana 
Hagiwaru vidět." 

„Vám se to lehko řekne, slečno, ale kde vezmu sto zlatých?" povzdechla o Jone. „Když si to 
ale tolik račte přát, něco si vymyslím a zítra peníze přineseme." 

„Nám ale, pane Tomozó, nevadí jen amulet na okně, který brání, abychom vstoupily dovnitř. 
Pan Hagiwara nosí na šíji zlatý talisman a my se k němu proto nemůžeme přiblížit. Buďte tak 
laskav a zítra mu ho vezměte a někam ho vyhoďte. Můžete to udělat?" 

„M ůžu. Hlavně přineste peníze." 

„Nu, půjdeme, slečno," řekla o Jone. „Musíte počkat do zítřka." 

„Zase odcházím, aniž jsem ho spatřila," zasténala dívka. 

O Jone ji však vzala za ruku a odvedla ji pryč. 
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11. KAPITOLA 

Dvacátého čtvrtého července měl pan Iidžima noční službu. o Kuni dlouho bděla a snila 
o tom, že se nakonec přece jen s Gendžiróem za sebe dostanou. Čtvrtého srpna pojede pán 
s jejím milencem k Nakagawě na ryby. Gendžiró pána v řece utopí a vezme si ji. Plán je to 
dobrý, ale Kósuke ho vyčmuchal. Co podniknout, aby pán Kósukeho propustil nebo ho vlastní 
rukou zabil ? o Kuni si tím lámala hlavu tak dlouho, až únavou usnula. Najednou se probudila 
a viděla, že se dveře jejího pokojíku tiše odsunují. 

Tenkrát ještě nepoužívali v samurajských domech v letních vedrech bambusové závěsy. Na 
verandách byly papírem vylepené šódži a v pokojích se na noc zasouvaly mezistěny fusumy. 
Klap, ozval se zvuk, který doprovází odsunutí fusumy. Současně bylo slyšet kradmé kroky 
a ve vedlejším pokoji vrzly dveře. 

Co je to? pomyslela si o Kuni. Copak je ještě někdo v domě vzhůru? Podle zvuku usoudila, že 
kdosi otvírá dvířka u příruční skříňky. Zaskřípěl i zámek. Než se o Kuni vzpamatovala, noční 
návštěvník zasunul dveře a podle šustění oděvu se zdálo, že odchází směrem ke kuchyni. 

To je divné, řekla si o Kuni. a protože se něčeho jen tak nelekla, vstala, rozžala lucernu a šla 
se podívat, co se děje. Přistoupila k příruční skříňce, kde byla pánova osobní pokladnice. 
Dvířka byla otevřená. Visel z nich hedvábný váček, ze kterého zmizelo sto zlatých. Zloděj, 
pomyslila si o Kuni a zamrazilo ji v zádech. Chvíli stála bez hnutí. Tu jí blesklo hlavou: 
Vždyť je to vlastně šťastná náhoda, že se peníze ztratily. Ted budu moct obvinit Kósukeho 
z krádeže a přemluvit pána, aby ho bud" potrestal, nebo vyhnal. Ať udělá to či ono, obojí se 
mi bude hodit. 

O Kuni schovala váček do rukávu, vrátila se do ložnice a uložila se ke spánku. 

Ráno zavolala Kósukeho a poslala ho se svačinou za pánem. Zanedlouho poté se objevil 
v zahradě starý sluha Gensuke a začal zametat pěšinku. „Gensuke," zavolal na něho o Kuni. 
„Dobré jitro," pozdravil ji sluha. „Vidím, že se ráčíte těšit dobrému zdraví jako vždycky. To 
jsou teď vedra, co? k nesnesení! Už dlouho taková nebyla. Je to horší než na začátku 
července." 

 „Právě jsem uvařila čaj," řekla o Kuni. „Vypij si se mnou šálek." 

„Poníženě děkuju. Dům je pěkně na kopečku a vane tu svěží vánek ze všech stran, ale u brány 
je dusno k zalknutí. Děkuju, děkuju. Vínu, jak račte vědět, neholduju, ale čaje se napiju rád. 
Nic mi není milejší, než když mě někdo pohostí šálkem." 

„Tady máš, Gensuke," řekla o Kuni. „Sloužíš u nás už osm let a jsi člověk přímý a čestný. Jak 
se ti líbí Kósuke? Přišel k nám teprve 5. března, ale už mu pořádně stouplo do hlavy, že si ho 
pán oblíbil. Nejde ti ta jeho nafoukanost trochu na nervy, když s ním bydlíš v jedné světničce 
?" 

„Ale co vás nemá," zasmál se Gensuke. „Takového příjemného chlapce, jako je Kósuke, jsem 
ještě nepoznal. Je celým srdcem oddán pánovi a pracuje jako posedlý, jen aby splnil každé 
jeho přání. a to je mu teprve jedenadvacet pryč. Je to velice oddaný a upřímný služebník. Moc 
si ho vážím. Když mi tuhle nebylo dobře, celou noc se o mne staral, oka nezamhouřil a časně 
ráno jako ,vždycky doprovázel pána do služby. Je to milý hoch, mám ho rád." 

„Pěkně si tě otočil kolem prstu," poznamenala o Kuni. „A zatím tě před pánem pomlouvá." 
Jak to — pomlouvá?" 

„Ty to nevíš? Slyšela jsem na vlastní uši, jak pánovi vykládal, že jsi podivín a že se s tebou 
těžko slouží. Žít s tebou v jedné komůrce je prý utrpení. Mladí sluhové jako on jsou ti prý 
trnem v oku a děláš jim samé schválnosti. Místo abys Kósukeho učil, jak má co dělat, vedeš 
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ho k tomu, aby dělal hlouposti. Když prý dostaneš od pána trochu peněz na čaj nebo nějaké 
dobré jídlo, vypiješ a sníš všechno sám. Není to dobrý člověk, ten Gensuke, řekl ještě. Když 
to pán slyšel, rozzlobil se na tebe — takový starý sluha a neví, co se sluší a patří. Řekl, že tě 
při nejbližší příležitosti vyhodí." 

„Ale vždyť na tom, co vykládal Kósuke, není ani zbla pravdy," bránil se rozhořčeně Gensuke. 
„Proč mě takhle pomlouvá? Vždycky když dostaneme něco dobrého k snědku, dám všechno 
jemu a říkám mu, jez, jsi mladý, potřebuješ to víc než já!" 

„A to není ještě všechno," skočila mu do řeči o Kuni. „Kósuke pána okrádá. a protože s ním 
žiješ v jedné komůrce, budou tě pokládat za jeho společníka." 

„Co ukradl?" zeptal se Gensuke. 

„A ť je to jak chce, jsi jeho spoluviník," prohlásila o Kuni. „Vím dobře, co pánovi ukradl. Věci 
služebných jsem už prohledala. Přines sem košík Kósukeho." 

„Nemám s tím nic společného," bránil se Gensuke. 

„Už jsem pánovi řekla, že za nic nemůžeš," uklidňovala ho o Kuni. Jdi a přines Kósukeho 
košík." 

Gensuke, dobrák od kosti, neměl nejmenší potuchy o tom, co má o Kuni za lubem. Běžel 
proto do čeledníku a přinesl košík s Kósukeho věcmi .a postavil ho před svou paní. 

O Kuni zvedla víko a předstírajíc, že prohledává košík, vsunula do něho nenápadně z rukávu 
měšec. 

„To je hrozné!" vykřikla najednou. „Našla jsem tady věc, která patří pánovi a které si 
neobyčejně cení. Svěřil mi ji — ani jsem si nevšimla, že zmizela. To je neuvěřitelné! Musí se 
to přísně vyšetřit. Až se pán vrátí, prohlédneme věci všech sluhů, a to v jejich přítomnosti." 

„To udělejte!" řekl rozrušený Gensuke a dodal: „Kdo by to byl do něho řekl!" 

„Nikomu ani slova o tom, co jsem našla v jeho koši," upozornila o Kuni Gensukeho. 

Jak si račte přát," řekl sluha a odnesl koš nazpátek do Kósukeho světničky, kde ho postavil na 
polici. 

V hodinu Ovce, podle našeho asi v půl čtvrté, vyšli všichni domácí lidé k hlavnímu vchodu, 
aby přivítali pána. Pan Iidžima vstoupil do obývacího pokoje a posadil se na polštář. Tu si 
všiml, že o Kuni, která se jako vždy posadila vedle něho, ovívala ho vějířem a bavila různým 
povídáním, je nějaká nesvá. 

„Co je ti, Kuni," zeptal se. „Nejsi nemocná? Stalo se něco?" 

„Ach, můj pane. Nevím, jak bych se před vámi ospravedlnila," začala o Kuni. „Včera večer 
v době vaší nepřítomnosti se do domu vetřel zloděj. Ukradl sto zlatých z hedvábného měšce 
a zmizel. v noci se mi zdálo, že někdo otevírá dveře v kuchyni. Vstala jsem a všechno jsem 
prohledala. Venkovní dveře byly zavřené a nikoho jsem neviděla. Tu jsem si všimla, že 
zámek u pokladnice, kterou máte ve skříni ve svém pokoji, je ulomený. Strašně jsem se 
polekala. Pomodlila jsem se k Bišamonovi, bohovi štěstí a pokladů, a poradila jsem se 
s jasnovidcem. Řekl mi, že krádež má na svědomí určitě někdo z domácích. Myslím si, že by 
se měly prohledat košíky a zavazadla vašeho služebnictva." 

„To nebude zapotřebí," zavrtěl hlavou pan Iidžima. „Mezi mými sluhy určitě není ani jediný, 
který by se odvážil ukrást sto zlatých. Zloděj musel přijít zvenku!" 

„Ale vždyť brána byla na závoru," řekla o Kuni, „a dveře byly otevřené jen v kuchyni. Ne, 
prohledám všechny. o Také, o Kimi! Pojďte sem!" 
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„To je hrozné," zvolala o Také, když jí o Kuni vysvětlila, co se stalo. 

O Kimi si hned pospíšila s ujištěním: „Nepřekročím práh pánova pokoje, jen když tam jdu 
uklízet. Taková krádež, to není jen tak! Nevím nic o tom, co se večer přihodilo, ale abych 
řekla pravdu, zdá se mi to divné." 

„Nepodezřívám vás," prohlásil Iidžima, „ale protože se to stalo v mé nepřítomnosti, když dům 
měla na starosti paní o Kuni, velice jí leží na srdci, aby se to vysvětlilo." 

„Prosím, pane, jak si přejete," prohlásily obě služebné najednou a hned přinesly své koše na 
verandu. 

„Nu, podíváme se tedy, co je v tvém koši, o Také," řekl Iidžima. „Vidím, že jsi pořádné 
děvče. Ručníky, které jsi vloni dostala, tu máš pěkně složené. Vždyť tak se to také na ženu 
sluší a patří. Každou, třeba i tu sebemenší maličkost zabalit, uložit. Teď je řada na tobě, 
o Kimi. Dej sem svůj koš!" 

„Prosila bych, abyste mé věci nemusel prohlížet zrovna vy, pane," řekla dívka a zrudla 
rozpaky. 

„To nejde," řekl Iidžima. „O Také by se mohla cítit dotčena, že jsem prohledal její koš a tvůj 
ne." 

„Račte se tedy podívat," řekla služebná odevzdaně a otevřela před pánem své zavazadlo. 

„Máš tu snad něco schovaného?" zeptal se pan Iidžima a dal se do prohlídky. 

„A vida, už vím, proč jsi se vzpouzela. Koš je plný knížek s erotickými obrázky." 

„Promiňte prosím, nejsou mé, poslali mi je z domova," bránila se Kimi. 

„Nemusíš se omlouvat, takové knížky slouží ke zdraví," usmál se pan Iidžima. 

 „Teď musíme prohledat Kósukeho a Gensukeho," vložila se do hovoru o Kuni. „O Také, 
skoč pro ně." 

Služebná hned běžela do čeledníku a volala: „Kósuke, Gensuke!" 

„Co se stalo?" zeptal se Gensuke. 

„Ztratilo se sto zlatých. Vezměte své koše a jděte k pánovi. Peníze prý ukradl někdo 
z domácích, a proto teď všechny prohledávají." 

„Kde se tady vzal zloděj?" řekl Gensuke. „To je ale hrozné! Dobře, hned jdeme!" 

Oba sluhové vynesli své koše na verandu a postavili je před pana Iidžimu. 

„To mi nejde do hlavy, jak se to mohlo stát," bědoval Gensuke. Jak jen je možné, že se 
ztratilo tolik peněz! My s Kósukem jsme přece střežili bránu dnem i nocí. To je ale neštěstí!" 

„Prohledávám vás jen proto, že ke krádeži došlo v mé nepřítomnosti, kdy dům měla na 
starosti paní o Kuni, kterou to velice mrzí," uklidňoval je pan Iidžima. 

Je mi strašně líto, že vy dva jste se octli v podezření," řekla o Kuni a vyzvala je, aby ukázali 
své věci. 

„Tady prosím, prohlédněte si je," řekl Gensuke. 

„Nic jiného nemáš?" 

„To je všechen můj majetek. Kromě toho nemám vůbec nic." 

„Aj aj, copak se kimono ukládá se zahrnutými rukávy?" podivil se pan Iidžima. „Má se přece 
složit jaksepatří. a co je tohle? Noční košile? Nepořádníku jeden, strčil jsi ji sem smotanou do 
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chumlu. a co tahle stužka? Je plná vší. To je ale špíny. Teď sem dej svůj koš ty, Kósuke. To je 
všechno, co máš?" 

O Kuni ani nečekala na odpovéď a hned zabořila ruce do sluhova koše. Začala jeho obsah 
netrpělivé přehazovat a samozřejmé že našla podvržený měšec. Pověsila ho na držadlo vějíře 
a zvedla ho, aby ho všichni viděli. 

Jak se dostal tenhle měšec mezi tvé věci?" osopila se na Kósukeho. Mladík strnul. 

„Opravdu nevím, kde se tady vzal," vypravil ze sebe. 

„Nepřetvařuj se!" řekla přísně o Kuni. „Ukradené peníze byly v tomhle měšci. Byla jsem 
z krádeže celá pryč a obrátila jsem se dokonce na jasnovidce, aby mi poradil, co počít. 
Nemůžu se před pánem za ztrátu peněz nijak ospravedlnit. Okamžité je vrať!" 

„Nevzal jsem je," vykřikl Kósuke. „Ani jsem nikdy neměl v úmyslu je vzít, ať říkáte co 
chcete. Nemůžu pochopit, jak se tenhle měšec dostal do mého koše." 

„Gensuke," řekla o Kuni. „Sloužíš v tomto domě ze všech nejdéle. Jsi také ze služebnictva 
nejstarší. Jsem přesvědčena, že Kósuke nekradl sám. Byl ve spolku s tebou. Přiznej se, 
Gensuke. Řekni pravdu!" 

Já přece za nic nemůžu," bránil se Gensuke. „Cos to, Kósuke, provedl? Teď se do toho kvůli 
tobě namočím i já! Sloužím osm let a pán mě vždycky chválil, jaký jsem poctivý. Teď mě 
budou podezřívat, protože jsem tady nejstarší. Proč se nepřiznáš?" 

„Nemám, k čemu bych se přiznával," trval na svém Kósuke. 

„Nepovídej, a radši řekni, jak se dostal měšec do tvých věcí," dorážel na něho Gensuke. 

Jak to mám vědět! Nejspíš sám od sebe." 

„Tím se z toho nevykroutíš," osopila se na něho o Kuni. „Měšec se sám od sebe do tvého koše 
nedostal. To je nad slunce jasnější. Vypadáš, jako kdybys neuměl do pěti počítat, a vyklube se 
z tebe zloděj. Jsi podlý ničema, obyčejný dobytek, který neví, co je to čest a vděčnost. Kvůli 
tobě jsem se provinila před pánem," křičela o Kuni a začala Kósukeho tlouct. 

„Co to děláte!" vykřikl Kósuke. „O ničem nevím! Povídám vám, že o ničem nevím!" 

„Gensuke," řekla o Kuni. „Přiznej se ty první." 

„Kósuke, měj přece svědomí," obrátil se starý sluha na mladšího prosebně. „Vidíš, že mé 
podezřívají kvůli tobě a že se do toho dostanu taky. Hned se přiznej!" 

„O ničem nevím," trval na svém Kósuke. Jak jen můžeš něco takového vyslovit. Kdyby to 
udělal někdo cizí, bylo by to něco jiného. Ale copak může sluha ukrást vlastnímu pánovi sto 
zlatých? Už jsem řek, že o ničem nevím!" 

„Že nevíš?" rozkřikl se na něho Gensuke. „Když pořád jen tvrdíš, že nevíš, jak se tedy u tebe 
octl měšec? Jsi zloděj, a já mám kvůli tobě trpět? Jen se rychle přiznej a popros pána za 
odpuštění." 

Kósuke se slzami v očích tvrdil, že je nevinen. 

O Kuni byla na koni. Tady je pomsta za onu noc. Pán dnes Kósukeho buď vlastní rukou 
zabije, nebo ho vyžene z domu. 

Vztekle štípla Kósukeho, jak nejvíc mohla, do nohy a zasípala: 

„Přiznáváš se, nebo ne?" 
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Kósuke plakal hanbou a ponížením. Ačkoliv nic špatného nespáchal, věděl, že nebude mít 
možnost se před pánem ospravedlnit. 

„Bijte mě, ubližujte si mi jak chcete, stejně ze mne nic nedostanete, protože nic nevím," tvrdil 
dál. 

„No dobře," zaječela o Kuni. „Přiznej se tedy ty, Gensuke!" 

Gensuke se vrhl pěstmi na Kósukeho a křičel: „Přiznej se!" 

„Proč mě biješ?" zeptal se Kósuke. 

„Protože nechci za tebe trpět," řekl Gensuke a znovu se do něho pustil. 

Teď tloukli Kósukeho dva, o Kuni i Gensuke, až nešťastný chlapec, pokořený do hloubi duše, 
zvolal: „Bij mě, Gensuke, jak chceš, stejně ze mne nic nedostaneš. Bydlíme spolu v jedné 
komůrce a znáš mě jako sebe sama. Víš dobře, že když ti pomáhám v zahradě, dávám pozor, 
abych nezlomil větvičku, abych nezašlápl stonek trávy. Když najdu hřebík, hned ti ho přinesu 
ukázat. Jak jen mě můžeš podezřívat, že jsem zloděj? Znáš každou mou myšlenku, každé mé 
hutí. Není to hrozné? Chceš proti mě popudit pána?" 

Iidžima, který do té doby mlčky přihlížel tomu, co se tu odehrávalo, zvolal: „Mlč, Kósuke! 
Jak se opovažuješ před vlastním pánem takhle křičet, ničemo? Řekni, jak se měšec dostal do 
tvého koše? Odpověz okamžité. Jak se tam dostal?" 

„Nevím, nemám nejmenší tušení." 

„Myslíš, že se takhle z toho vykroutíš? Tolik péče jsem ti věnoval, ale tys nedbal na nic 
a okradl jsi mě, nevděčníku jeden! Copak nemáš kouska studu? Určitě nejsi sám. Musíš mít 
někde mimo dům společníky. Pamatuj si, když všechno neřekneš po pravdě, svou vlastní 
rukou tě zkrátím o hlavu." 

Tu se Gensuke polekal: „Počkejte, pane," zvolal, „nezabíjejte ho! Co když to někdo nastrojil? 
Odložte, prosím vás, trest a dovolte mi napřed, abych Kósukemu promluvil do duše." 

„Ml č! Chceš, aby podezření padlo i na tebe? Jen to ještě jednou zkus, přimluvit se za toho 
ničemu, a zabiju i tebe." 

„Popros za odpuštění," zašeptal Gensuke Kósukemu do ucha. 

„Nemám, proč bych prosil za odpuštění," odpověděl Kósuke. Jsem nevinen. a že mě pán 
zabije? Vždyť pro poddaného není větší štěstí než zahynout rukou vlastního pána. Jemu náleží 
můj život od prvního dne služby. Vždycky jsem byl připraven za něho zemřít. Hrozné však na 
tom je, že pán mě pokládá za nevděčníka, který zapomněl, čím je mu povinován. To jediné mi 
kalí radost ze smrti. Je to nespravedlivé, ale jak je vidět, nedá se nic dělat. Určitě se někdy 
v budoucnu najde skutečný zloděj. Pak všichni řeknou: Kósuke peníze neukradl. Obvinili 
jsme ho neprávem. Umřu s lehkým srdcem. Prosím vás, pane, potrestejte mě. Zabijte mě 
jediným úderem meče." 

Kósuke se po kolenou přisunul k pánovi. 

„Ne," řekl Iidžima. „Nechci se poskvrnit tím, že bych prolil krev za bílého dne. Potrestám tě, 
až nastane soumrak. Ted" vstaň a zavři se do své komůrky a ty, Gensuke, ručíš za to, že 
neuteče." 

„Popros za odpuštění," zašeptal opět Gensuke. 

„Nepoprosím," odpověděl Kósuke. „Přeju si jen, aby mě pán co nejdřív zabil." 
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„Poslyš, Kósuke, co ti teď řeknu," oslovil ho znovu Iidžima. „Stává se, že služebníci bez 
ohledu na to, že se dopustili špatnosti, mají svého pána v nenávisti a někdy si ze zatvrzelosti 
ukousnou jazyk nebo se oběsí. Ty však pocházíš ze samurajského rodu a nesmíš spáchat 
sebevraždu. Budeš čekat na trest z mé ruky." 

Kósuke na to řekl hlasem plným lítosti: „Zemřu jen vaší rukou. Prosím vás však, ukončete 
můj život co nejdřív." 

Když Gensuke odváděl Kósukeho do jejich komůrky, zeptal se ho: „Proč jsi nepoprosil za 
odpuštění?" 

„Nic jsem neudělal," odpověděl Kósuke. 

„Vždyť ti pán přece nikdy neřekl křivého slova. Teď ovšem záhadně zmizelo sto zlatých, a to 
je vážná věc. Co kdybys poprosil našeho souseda, pana Gendžiróa, aby za tebe ztratil u pána 
slovo?" 

„Radši si jazyk ukousnu a zcepením, než abych ho o něco prosil." 

„Tak popros pana Aikawu, víš, pana Šingóbeiho." 

„Nemám, proč bych prosil, necítím se ničím vinen. Skutečný zloděj se dřív nebo později 
stejně najde. Říká se přece, že pravda vždycky vyjde najevo, tak jako olej vyplave na vodu. 
Potom si pán na mne vzpomene a řekne: Moc lituju, že to tenkrát s Kósukem tak dopadlo. To 
bude pro mou duši na onom světě nejlepší odměna. Poslyš, Gensuke, udělal jsi pro mne 
mnoho dobrého a chtěl jsem se ti odměnit alespoň nějakým dárkem, nějakou malou částkou 
peněz, kterou bych ti dával jako kapesné, až se stanu zetěm pana Aikawy. Ale teď, sám vidíš, 
je všemu konec. Prosím tě o jedno. Až tady nebudu, služ našemu pánovi i za mne, ochraňuj 
ho, buď mu věrný až do smrti. a ještě něco, Gensuke. Vím, že máš chatrné zdraví. Dávej si na 
sebe pozor, abys nebyl nemocný a mohl dobře vykonávat službu. Nejhorší je, že mě obvinili 
z krádeže, o které nemám ani nejmenší potuchy." 

Kósuke se rozvzlykal a vrhl se na zem. Gensuke také začal popotahovat a utíral si oči: 
„Popros za odpuštění," mumlal. 

 „Nějak to dopadne," řekl Kósuke. Jen se zbytečně netrap." v duchu se Kósuke rozhodl, že 
před vykonáním trestu řekne pánovi slovo za slovem všechno o tom, že Gendžiró udržuje s 
o Kuní nedovolené styky, i to, že ho chtějí čtvrtého dne příštího měsíce v Nakagawě úkladně 
zabít. Toto pomyšlení ho uklidnilo a veškerá úzkost z osudného okamžiku, který ho očekával, 
ho opustila. Když se setmělo a v domě se rozsvítily lampy, rozkázal Iidžima: „Přiveďte 
Kósukeho do zahrady!" 

O tom, co se tam událo, vám budu vyprávět jindy. 
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12. KAPITOLA 

V zahradním domku se Tomozó zatím bavil s přízraky a jeho žena o Mine byla schována ve 
skříni mezi pokrývkami, napůl udušena horkem. Byla úplně zpocená a ještě ke všemu ji 
štípala všelijaká havěť. Konečně vzala o Jone slečnu za ruku a obě zmizely, jako by se 
rozplynuly v mlze. Tomozó zabušil na dveře skříně: 

„Vylez, Mine," zvolal. 

„Už odešly?" ozvala se žena. 

„To víš, že ano, jen vylez!" 

„Tak co?" zeptala se o Mine, když byla venku. 

„Dalo mi to pořádně zabrat," začal vyprávět Tomozó, „ale držel jsem se ze všech sil. Víš 
přece, že když jsem namazaný, neleknu se ani samuraje. Tentokrát jsem vypil všechnu 
kořalku, cos mi koupila, ale když jsem měl před sebou strašidla, rázem jsem vystřízlivěl, jako 
by mě ledovou vodou polil. Nebyl jsem schopen slova." 

„Slyšela jsem jejich hlasy ve skříni jen nezřetelně," řekla o Mine, „ale i tak to bylo strašné." 

„Povídám jim," pokračoval Tomozó, „přineste sto zlaťáků. Kdyby se s panem Hagiwarou 
něco stalo, nebudeme mít se ženou být z čeho živi. Jak dostanu peníze, hned amulet odlepím. 
a strašidla na to, že peníze přinesou zítra večer. Nestačí, abyste jen odlepil amulet, povídá 
starší žena, ale musíte taky ukrást panu Hagiwarovi talisman, který nosí na krku, protože ten 
nám také brání, abychom se dostaly dovnitř. Talisman potom někde zahoďte, nařídilo mi 
strašidlo. Talisman je z čistého zlata a měří přes čtyři palce. Zahlédl jsem ho před časem 
v chrámu, když nadzvedli závěs před Buddhovou sochou. Jeden mnich o něm tenkrát něco 
vyprávěl. Cože to povídal? Počkej, už si vzpomínám. Říkal, že je to moc cenná věc. Mám ho 
ukrást, co myslíš?" 

„Špatné by to nebylo," pokývala hlavou o Mine. „Takový talisman by přišel vhod, o to nic. 
Možná že bychom ho mohli i prodat." 

„Tady v Edu by to ale nešlo," uvažoval Tomozó. „Nejlepší by bylo prodat ho někde na 
venkově, kde o něm nikdo neví. Když ho prodáme jen na váhu, můžeme za něj dostat sto až 
dvě stě zlatých." 

„Myslíš? Mít dvě stě zlatých, žijeme si až do smrti jako v ráji. Musíš udělat všechno, aby 
talisman byl náš," povzbuzovala o Mine muže. 

„To víš, že ano. Horší ale je, že ho pan Hagiwara nosí zavěšený na krku. Jak to provést, abych 
ho dostal, co říkáš?" 

„Pan Hagiwara se už pěkných pár dní nekoupal," věděla si hned rady o Mine. Jen pořád sedí 
pod moskytovou sítí a čte šutry. Řekni mu, že je cítit potem a že by se měl vykoupat. Zatímco 
ho budu mýt, ukradneš mu talisman." 

„To je dobrý nápad," zaradoval se Tomozó. „Horší ale je, že ho ani za nic nepřimějeme, aby 
vyšel ze svého pokoje." 

„Vykoupám ho vevnitř. Rozložíme tam několik rohoží a bude to." 

Když se manželé o všem důkladně poradili, ohřáli vodu a Tomozó se vypravil k Hagiwarovi. 

„Pane, ohřáli jsme dnes vodu na koupání," řekl. „Vykoupejte se první." 

„Co tě to napadlo," polekal se Hagiwara, „nemůžu se teď koupat, mám pádný důvod." 
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„Takhle dlouho se nekoupat je zdraví škodlivé," varoval ho Tomozó. „Vždyť i lůžko máte 
prosáklé potem. Dokud je krásně, ještě to jde, ale což až začne pršet." 

„Koupel se připravuje k večeru a musel bych jít ven z pokoje, který z určitých důvodů 
nemůžu opustit. Zkrátka a dobře to není možné." 

„Dobrá, rozprostřeme rohože a umyjete se pěkně tady v pokoji." 

„To taky nejde," odporoval Hagiwara. „Musel bych se svléct, a to nesmím." 

„Náš soused jasnovidec Hakuodó přece pořád říká, že ze špíny pocházejí nemoce a že 
nečistota přitahuje přízraky a strašidla. Kdo dbá na čistotu, k tomu strašidla nechodí," 
poučoval Tomozó svého pána. „Vždyť přece víte, že lidé, kteří se nekoupou, jsou často 
nemocní a špinavého člověka mají v oblibě všelijací nekalí duchové!" 

„Co to povídáš? Že špinavého člověka navštěvuje strašidlo?" podivil se Hagiwara. 

„Ne jedno, ale hned dvě a vedou se za ruce." 

„To je hrozné," zděsil se Hagiwara. „Budu se muset vykoupat. Přineste vodu a rozložte 
rohože!" přikázal. 

„Tak! To máme tedy vyřízeno," mnul si ruce Tomozó a zavolal na ženu: „Přines káď a horkou 
vodu!" Manželé rychle připravili vše potřebné pro koupel. 

Hagiwara se svlékl, sundal si z krku talisman a dal ho 

Tomozóovi. Je to strašně vzácný talisman," řekl. „Polož ho na oltářík." 

Jak si přejete," přikývl Tomozó a přikázal ženě: „O Mine, vykoupej pána a dej si záležet." 

O Mine se hned dala do práce. 

„Neotáčejte se, pane, a stůjte klidně," domlouvala Hagiwarovi. „Skloňte hlavu a nastavte krk. 
Ještě se trochu shýbněte!" 

Předstírala, že mu myje krk, ale hlavně jí šlo o to, aby neviděl jejího muže, který mezitím 
rozvázal váček a vyndal z něho černé, matně se lesknoucí lakové pouzdro. Když je rozevřel, 
spatřil v něm talisman z ryzího zlata, zavinutý do černého hedvábí. Tomozó si hned strčil 
talisman pod kazajku a místo něho vložil do pouzdra přibližně stejně těžkou sošku boha ohně 
Fudo, kterou si předem připravil. Váček dal znovu na oltářík a řekl: „Co se tak loudáš, Mine! 
Když budeš pána moc dlouho mýt, dostane ještě zimnici. Nech toho!" 

„Už jdu z vody ven," řekl Hagiwara, vylezl z kádě, osušil se a oblékl si čisté bavlněné 
kimono. 

„To se mi ulevilo," oddechl si. Protože to byl obyčejný smrtelník a ne vševědoucí bůh, 
netušil, že toto kimono se vbrzku stane jeho rubášem a že koupel byla jeho koupelí poslední. 
Cítil se výborné. Zavřel všechny dveře, vlezl si pod moskytovou síť a znovu se dal do 
hlasitého čtení sútry Déšť pokladů. 

Tomozó a jeho žena o Mine byli radostí bez sebe nad předmětem, jemuž podobný ještě nikdy 
nevlastnili. Rychle si ho odnesli domů. 

„To je ale krásný talisman!" řekla o Mine. „Určitě na velkou cenu." 

„To můžeme těžko posoudit," odpověděl Tomozó. „Musí mít ale kouzelnou moc, když 
zabraňuje strašidlům, aby vstoupila do domu." 

„M ěli jsme štěstí, že nám všechno tak vyšlo," pochvalovala si o Mine. 
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„Počkej!" polekal se Tomozó. „Teď mě napadá, že k nám přízraky nebudou moct kvůli tomu 
talismanu přijít, aby nám přinesly peníze. Co uděláme?" „Půjdeš ven a promluvíš s nimi před 
domem." „Copak bych se toho odvážil, ty huso jedna?" „Dej ho tedy někomu do úschovy." 
„To nejde. Každý přece ví, že chudák jako já nemůže mít takovou cennou věc. Začnou se 
vyptávat, kde jsem k němu přišel, a vyjde najevo, že jsem ho ukradl. To by byl náš konec. Do 
zastavárny ho odnést nemůžu a doma taky nemůže zůstat. Přízraky se dostanou k panu 
Hagiwarovi okénkem, ze kterého odlepím zaklínadlo, a buď ho zardousí, nebo si s ním jinak 
poradí. Až se o tom dozví úřady, začne vyšetřování. Policie uvidí, že mrtvý při sobě nemá 
talisman, a bude se ptát, kdo ho ukradl," uvažoval Tomozó nahlas. „První padne podezření na 
pana Hakuodóa a na mne. Hakuodóa znají jako starého poctivce, a proto budu podezřelý 
hlavně já. Prohledají dům, najdou talisman a co pak? Už vím, 90 udělám. Dám talisman do 
krabičky od bobové pasty a zakopu ho v zahradě. Místo označím bambusovým prutem. Potom 
ho můžou hledat, jak dlouho budou chtít. My na nějaký čas zmizíme. Vrátíme se za půl roku, 
za rok, až bude vzduch čistý. Vykopeme talisman a všechno bude v nejlepším pořádku." 

„Chytré jsi to vymyslel," pochválila ho o Mine. Jen nezapomeň zakopat talisman dost 
hluboko." 

Tomozó nemeškal a uložil talisman do staré krabičky od bobové pasty. Odnesl ji do zahrady 
a hluboko zakopal. Místo označil bambusovým prutem a vrátil se domů. 

Ted zbývalo jen čekat, až strašidla přinesou peníze. Manželé se rozhodli to oslavit předem 
a strávili zbytek dne popíjením pálenky a povídáním. Když se začalo stmívat, o Mine zase 
vlezla do skříně a Tomozó povzbuzený kořalkou seděl a čekal. 

Gong na Šinobuoki odbil čtvrtou hlídku a svět se pohroužil do ticha. i tok vody jako by se 
zastavil a tráva usnula. Za zdí cvrkaly melancholicky cikády a od pramene se opět ozvalo 
zlověstné klapání dřevěných sandálů klap klap klap. 

To jsou ony, pomyslel si Tomozó a vlasy se mu zježily hrůzou. Vyhlédl ven. Přízraky byly 
právě u živého plotu. Zavřel proto raději oči. Když je znovu otevřel, byly už přízraky u 
verandy. „Pane Tomozó!" zavolala o Jone. Tomozó cítil, jak mu jazyk v ústech doslova 
dřevění. Jen s největším úsilím ze sebe vypravil: „Co si přejete?" „Promiňte, že jsme tak 
dotěrné a večer co večer se k vám obracíme se stejnou prosbou," řekla o Jone. „Stále jste však 
ještě neodstranil amulet z okna pana Hagiwary. Odlepte ho, prosím vás. Slečna hrozně touží 
setkat se se svým miláčkem. Už se mne tolik natrápila, že už to nemohu vydržet. Prosím vás, 
slitujte se nad námi oběma a sundejte amulet." 

„Hned tam jdu," řekl Tomozó a dodal: „A peníze jste přinesly?" 

„Máme pro vás sto zlatých. Vzal jste panu Hagiwarovi talisman?" 

„To víte, že ano, a schoval jsem ho." 

„Tady máte peníze, které vám patří," pravila o Jone a podala mu váček. 

Tomozó pořád ještě nevěřil, že je to pravda, ale když ucítil v rukou tíži zlata, pochopil, že teď 
má tolik peněz, kolik jich neměl nikdy v životě. Zapomněl i na strach a hned celý rozechvělý 
vzrušením vyšel z domu do zahrady. 

„Pojďte za mnou," pokynul přízrakům. Zamířil k Hagiwarovu domu. Žebřík, který s sebou 
přinesl, přistavil ke zdi a vylezl na nejistých nohách až k okénku. Když chtěl strhnout amulet, 
ruce se mu tak třásly, že ne a ne to dokázat. Musím pořádně zatáhnout, pomyslel si. Zaťal vší 
silou prsty do papíru a prudce trhl. v tom okamžiku se žebřík zakymácel a Tomozó letěl 
obloukem na zem. Neměl sílu vstát a zůstal ležet, svíraje v ruce amulet. Namu Amida bucu, 
namu Amida bucu, Buddho, buď mi milostiv, mumlal si pro sebe. 
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Přízraky se na sebe radostně podívaly. 

„Nu tak, slečno," řekla o Jone. „Teď uvidíte pana Hagiwaru a můžete se mu svěřit se svým 
žalem. Pojďme!" 

Vzala o Cuju za ruku a vrhla pohled na Tomozóa, který pořád ještě ležel na zemi. Zaclonila si 
při tom oči rukávem, aby neviděla amulet v Tomozóově zaťaté pěsti, a vplula se svou 
společnicí oknem do domu. 
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13. KAPITOLA 

V domě pana Iidžimy Heizaemona se o Kuni právě kochala pomyšlením, že ten protivný 
lump Kósuke, který věděl o jejích pletkách s Gendžiróem, dnešní noci zemře pánovou rukou, 
když k ní náhle vešel Iidžima a řekl: „Čeho jsem se to, Kuni, jen dopustil! Správně se říká, že 
člověk má napřed hledat u sebe, než začne podezřívat druhé. Ztracené zlaťáky se našly. 
Protože vím, že je dobře čas od času měnit místo, kde se schovávají peníze, uložil jsem je 
jinam a úplně jsem na to zapomněl. Je mi líto, že jsem všechny zbytečně vyděsil! Hlavní je, 
že se peníze našly. a teď se můžeš radovat!" 

„To jsem ráda, ze srdce vám blahopřeju," řekla o Kuni nahlas, ale v duchu si pomyslela, že 
není k čemu blahopřát. Byla z toho úplně vyvedena z míry. Jak jen se ztracené peníze mohly 
najít? 

„Zavolej služky!" přikázal Iidžima. 

O Kuni poslechla a zavolala o Také a o Kimi. Obě přiběhly, a když se dozvěděly, co se stalo, 
hned pánovi blahopřály. 

„Zavolejte Kósukeho a Gensukeho," řekl jim Iidžima. 

Služebné běžely jedna přes druhou do čeledníku. 

„Kósuke, Gensuke!" volaly. „Máte hned přijít k pánovi!" 

„Kósuke, poslechni mě a popros za odpuštění," začal Gensuke zase přemlouvat svého druha. 
„V ěřím ti, že jsi peníze neukradl, ale nedá se nic dělat. Měšec našli v tvém koši. Že poprosíš, 
aby ti pán odpustil, vidi" 

„Neměj starost, všechno se zase urovná," uklidňoval ho Kósuke. „Mám pánovi ještě co říct, 
než pozvedne meč, aby mě sťal. i ty z toho určitě budeš mít radost, až to uslyšíš." 

Já a radost?" povzdechl Gensuke. „No tak pojďme, když nás pán volá." 

Oba sluhové vyšli z čeledníku a zůstali stát před verandou, kde seděl pán. 

„Kósuke a Gensuke," řekl Iidžima, „přistupte blíž." 

„Pane," řekl rychle Gensuke nehýbaje se z místa. „Mluvil jsem v naší komůrce o tom všem 
s Kósukem. Podle mého peníze neukradl. Ráčíte se sice na něho hněvat spravedlivě, ale přesto 
vás, pane, pokorně prosím, odložte trest alespoň do třiadvacátého." 

„Teď chvíli počkej, Gensuke," řekl Iidžima a pokynul Kósukemu. „Pojď sem." 

„Poprava bude v zahradě?" ptal se Kósuke. „Dovolíte-li, dám si pod sebe rohož, abych 
nepotřísnil nic krví." 

„Vystup na verandu!" poručil Iidžima. 

„Jak ráčíte, prosím. Poprava bude tedy na verandě? To je nevídané. Děkuji vám, pane." 

„Přivádíš mě do rozpaků, Kósuke," řekl Iidžima. „Poslyšte oba dva. Cítím se před vámi vinen. 
Peníze se našly. Vzpomněl jsem si, že jsem je vzal ze skříňky a schoval je jinam. Můžeme se 
z toho všichni jen radovat. Je mi líto, že jsem vás nespravedlivě podezříval. Ještě horší ovšem 
je, že jsem nedůvěřoval vlastním sluhům. Prosím vás, abyste mi prominuli." 

„Peníze se našly!" zvolal radostně Kósuke. „Znamená to tedy, že už mě nepokládáte za 
zloděje?" 

„Ne," řekl Iidžima. Jsi zcela prost veškeré viny. Zmýlil jsem se." 
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„Děkuju vám, pane," uklonil se hluboce Kósuke. „Vždycky jsem byl ochoten přijmout smrt 
z vašich rukou, ale jak by se mi bylo šlo na popravu s myšlenkou, že mě máte za zloděje? Teď 
jsem zbaven podezření. Setněte mě!" 

„Byla to má chyba. Ještě dobře, že jsi můj poddaný. Kdybych byl místo tebe podezříval 
samuraje, musel bych nyní spáchat sebevraždu. Stydím se, že jsem tak neprozřetelně obvinil 
svého věrného služebníka." 

Iidžima se opřel rukama o podlahu a hluboce se před Kósukem poklonil. „Prosím tě za 
odpuštění," řekl při tom. 

„Není třeba. To si nezasloužím, pane," zvolal Kósuke a obrátil se na Gensukeho se slovy: „To 
jsi rád, viď?" 

„Jak bych nebyl!" řekl stařík. 

„Gensuke," pronesl Iidžima vážně. „Ty jsi také Kósukeho podezříval a dokonce jsi ho tloukl. 
Popros ho za odpuštění!" 

„Ale ano," řekl Gensuke bez váhání. "Promiň mi to, Kósuke, moc tě o to prosím." 

„A tobě, Také, chybělo jen málo a byla bys Kósukeho taky podezřívala." 

„Ne že bych ho zrovna podezřívala. Myslela jsem si jen, že náš Kósuke na to sice nevypadá, 
ale co kdyby přece." 

„Popros za odpuštění. a ty s ní, Kimi," přikázal Iidžima. 

„Blahopřeju ti, Kósuke, že se všechno objasnilo, a prosím tě, abys mi to všechno prominul," 
řekla o Také. 

„Teď jsi na řadě ty, Kuni," pravil Iidžima přísně. „Podezřívala jsi Kósukeho nejvíc ze všech. 
Ke všemu jsi ho ještě štípala a bila. Popros, aby ti odpustil. Tak co, bude to? Vždyť i já jsem 
se omluvil a pobil hlavou o zem. Musíš to udělat ještě uctivěji." 

O Kuni div nepukla vztekem. Její záměr se opět nevydařil. Jako by nestačilo, že se peníze 
našly. Ještě musela Kósukeho prosit za odpuštění. Cítila se hrozně pokořena, ale nemohla nic 
dělat. 

„Promiň mi, Kósuke, prosím tě," zamumlala. „Byla to má vina. Jestli můžeš, odpusť mi." 

„Vždyť se nic nestalo," řekl s úsměvem Kósuke. „Peníze se našly, a to je hlavní. Chtěl jsem 
však před smrtí pánovi něco říct." 

Iidžima ho rychle přerušil: „To není zapotřebí. Jestli mě máš rád, chlapče, radši mlč." 

„Jak si přejete, pane," uklonil se Kósuke. „Dovolte mi však, abych se zeptal, jak se dostal do 
mých věcí váš měšec, když už se tedy peníze našly." 

„Cože?" podivil se Iidžima. „Copak už si to nepamatuješ? Jednou jsi mě požádal o nějaký 
starý měšec. Daroval jsem ti přece tenhle." 

„Co prosím?" 

„Řekl jsi, že potřebuješ měšec." 

„Ale proč bych já, obyčejný sluha, potřeboval hedvábný měšec?" 

„Ty máš ale děravou paměť, chlapče!" 

„Vy ji máte ještě děravější! Vždyť jste dokonce zapomněl, kam jste si schoval sto zlatých." 

„To je pravda, byla to má chyba. Teď na oslavu pohostím každého z vás miskou nudlí." 
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Iidžima ani v nejmenším nepochyboval o Kósukově oddanosti. Ačkoliv se peníze opravdu 
ztratily, věděl, že Kósuke je nemohl ukrást. Ukázal proto o Kuni jiný váček se zlaťáky a tím 
se všechno vyřešilo. Měl-li Iidžima Kósukeho tolik rád, že byl tohle všechno ochoten pro něj 
udělat, byl jeho sluha zase připraven položit za svého pána kdykoliv život. 

Skončil červenec a nastal srpen. Kósuke věděl, že nazítří má pán volno a chystá se se 
sousedem Gendžiróem na ryby k řece Nakagawě. Kósuke byl celý nesvůj starostí. Dnes 
v noci Gendžiró jistě zas půjde k o Kuni. 

Když se mi nepodaří přemluvit pána, aby na výlet nechodil, uvažoval Kósuke, počkám si na 
toho ničemu Gendžiróa v chodbě u schodů do prvního patra. Musí tamtudy jít, když půjde do 
ložnice. Probodnu ho kopím, potom vyběhnu nahoru, skoncuju s o Kuni a nakonec si sám 
vezmu život. Všechno se obejde v tichosti bez zvláštního rozruchu. 

Takto se chtěl Kósuke odvděčit pánovi za všechno jeho dobrodiní. Napřed však pokládal za 
správné pokusit se rozmluvit mu jeho zítřejší výlet. 

„Pokud vím, pane, chcete zítra na ryby k Nakagawě." 

„Ovšem," odpověděl Iidžima. 

„Promiňte mi, že jsem tak smělý, ale vždyť je to teprve nedávno, co zemřela slečna. Nebylo 
by lepší, abyste nikam nejezdil?" 

„Poslechni, Kósuke," řekl Iidžima. „Chodím na ryby nade všechno rád. Vždyť jiné potěšení 
v životě nemám. Proč bych se toho měl zříct, zvlášť když mám tak namáhavou službu." 

„Neumíte přece plavat a neměl byste vyhledávat zábavy, které vás přivádějí do blízkosti 
vody," namítal 

Kósuke. „Když už své rozhodnutí nechcete změnit, dovolte mi, abych vás zítra doprovázel. 
Vezměte mě s sebou." 

„Ani nápad," odmítl jeho prosbu Iidžima. „Nemůžeš přece rybaření ani vystát. Vidím, že mi 
chceš za každou cenu pokazit radost. To se ti jen tak nepovede." 

»Musím tedy dnes večer se vším skoncovat, pronesl Kósuke pro sebe a nahlas dodal: „Děkuji 
vám za všechno, co jste pro mne udělal, pane můj." 

„Cože?" 

„Ale nic. To jen tak. Chtěl jsem vám říct, že od prvního dne, kdy jsem k vám nastoupil do 
služby, jste ke mně byl tak laskav, že to až vzbudilo závist ostatních. Do nejdelší smrti vám to 
nezapomenu. Až zemřu a stanu se přízrakem, budu vás chránit před vším zlým. a ještě něco. 
Prosím vás, nepijte tolik vína. Bez něho téměř oka nezamhouříte, ale když se napijete, spíte 
jak zabitý. Vím, že víno zahání chmury a starosti, ale stačilo by, kdybyste se spokojil jen 
s číškou. Jak se napijete trochu víc, jste hned opilý, a ačkoliv jste slavný šermíř, v takovém 
stavu vás zločinec snadno přemůže. Tohle pomyšlení mi nedá spát." 

„Nepatří se, abys mi dával rady," řekl zlostně Iidžima. „Odejdi!" 

Jak si přejete," odpověděl Kósuke, zvedl se a udělal, několik kroků směrem ke dveřím. Při 
představě, že vidí pána naposled, ho nohy přestaly poslouchat. Zastavil se a ještě jednou se 
podíval na Iidžimu. z očí se mu řinuly slzy. Iidžimovi se to zdálo divné. Zkřížil ruce na prsou, 
sklonil hlavu a zamyslel se. 

Kósuke se zatím odebral do vrátnice. Vzal píku, která visela nad vchodem, a sundal chránič. 
Viděl, že bodec je zrezavělý. Kósuke odnesl zbraň do zahrady a začal bodec brousit. Při tom 
ho zastihl Iidžima. 
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„Co to máš, Kósuke?" zeptal se se zájmem. „Co to děláš?" 

„To je prosím píka," odpověděl mladík. 

„To vidím, ale proč ji brousíš?" 

Je úplně rezavá! i když teď žijeme v klidné době, přece jen se do našeho domu můžou dostat 
lupiči. 

S rezavou píkou bychom se jim sotva ubránili. Mám. zrovna chvilku volno a řekl jsem si, že ji 
dám do pořádku." 

„Co jsi to za chlapa, když neumíš probodnout protivníka rezavou píkou?" řekl Iidžima 
s úsměškem. „Vidíš tady ten kus železa? Je skoro palec silný. Máš-li opravdu ruku mistra, 
probodneš ho i tou nejrezavější píkou. Stojí za to ji brousit? Zvlášť když svého protivníka 
nenávidíš. v tom případě je lepší zabít ho právě píkou pokrytou rzí. Jeho to víc bolí a tebe to 
víc blaží." 

„Máte pravdu, pane," řekl Kósuke a pověsil píku na místo. 

Iidžima se vrátil do svých pokojů. 

Večer přišel Gendžiró na malou hostinu. o Kuni zazpívala baladu na melodii Jarní déšť nebo 
něco podobného a doprovázela se při tom na šamisen. Seděli a bavili se, až minula hodina 
Krysy, což je podle našeho devět hodin, a potom se odebrali na lože. Gendžiróa uložili 
v hostinském pokoji, kde mu nad lůžkem zavěsili moskytiéru. o Kuni odešla do ložnice 
v prvním poschodí, kam chodila spát vždycky, když byli v domě hosté. Gendžiró tam za ní 
mohl přijít, kdykoli se mu zachtělo. 

Nastala noc a v domě všechno ztichlo. 

Kósuke, obličej omotaný ručníkem, z něhož mu koukaly jen oči, v tmavomodré kazajce 
stažené svátečním obi, s píkou pod paží se tichounce přikradl k domu. Pootevřel na dvou 
místech dřevěné okenice a píku schoval pod verandou. Sám ustoupil do křoví a čekal. Údery 
gongu oznámily čas čtvrté hlídky. Byl to však gong v Medžiru, který hlásil čas vždycky 
trochu napřed. 

V tom okamžiku bylo slyšet, jak se odsouvá šódži, a někdo v nočním kimonu vstoupil po 
špičkách do chodby. 

To bude Gendžiró, pomyslel si Kósuke a naklonil se, aby lépe viděl. v chodbě však byla tma. 
Jen slabý svit lampy dopadal na papír, jímž byly šódži polepeny. Rozeznat rysy lidské tváře 
nebylo možné. Člověk se kradl ke schodům do prvního poschodí a Kósuke nepochyboval ani 
na okamžik, že to není nikdo jiný než Gendžiró. Nechal ho projít kolem sebe a pak ho mlčky 
ze všech sil bodl píkou, právě když míjel odsunutou okenici. Mířil tak, aby zasáhl bedro. Rána 
byla přesná. Člověk se zakymácel, ale při tom si stačil pravou rukou vytrhnout hrot píky 
z těla. Prudký pohyb povalil Kósukeho na záda na kámen u verandy. Muž se zatím, aniž pustil 
hrot zbraně z ruky, vypotácel dolů z verandy a sedl si na kámen, na kterém se před vstupem 
do domu zouvala obuv. 

„Kósuke, pojď, půjdeme do zahrady!" 

Když chlapec uslyšel ten hlas, užasl. Před ním nebyl Gendžiró — místo něho probodl svého 
pána a dobrodince. Byl tak ohromen, že nemohl ani plakat. Jen se zajíkal a hlava se mu točila. 

„Tudy, Kósuke," pronesl Iidžima tiše. Měl při tom tolik duchapřítomnosti, že se snažil ucpat 
ránu rukávem. Opíraje se o zkrvavenou píku, ubíral se po kameny dlážděné stezce k živému 
plotu, který odděloval zahradu od sousedního chrámu. 
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Kósukemu vypověděly hrůzou nohy službu a s vypětím všech sil se doplazil za pánem po 
čtyřech. 

„Zmýlil jsem se," sténal. 

„Sundej mi pás a obvaz jím ránu," přikázal mu Iidžima. „Pospěš si!" 

Kósukemu se však ruce třásly tolik, že toho nebyl schopen. Iidžima si sám obvázal ránu, 
pevně ji stiskl levou rukou a vyčerpán klesl na kamennou cestičku. 

Kósuke se rozplakal. „Co jsem to udělal, pane! Co jsem to jen udělal?" opakoval neustále. 

„Buj zticha!" přikázal mu Iidžima. „Nesmíme dopustit, aby se o tom někdo dozvěděl. Chtěl 
jsi zabít Gendžiróa, ale zmýlil ses a probodl jsi Iidžimu. Je to tak?" 

„Spáchal jsem hroznou věc," bědoval Kósuke. „Teď konečně vám povím všechno po pravdě. 
o Kuni a váš soused Gendžiró už spolu dlouho udržují milostný poměr. Minulý měsíc, bylo to 
jedenadvacátého v noci, když jste byl ve službě, vloudil se Gendžiró do ložnice za o Kuni. 
Náhodou jsem byl v zahradě a vyslechl jsem jejich rozhovor. Dohodli se, že se vás, pane, 
zbaví, a utopí vás, až půjdete na ryby k Nakagawě. Potom se chtěli obrátit na velitele 
šógunovy tělesné stráže a požádat ho, aby učinil Gendžiróa vaším následníkem a dědicem. 
Kdyby se to bylo podařilo, byl by si Gendžiró žil s o Kuni v radovánkách až do smrti. Když 
jsem to slyšel, div jsem se zlostí nezalkl a mimoděk jsem zasténal. Tím jsem se prozradil. 
o Kuni mě uviděla a začala mi spílat. Tu vyšel Gendžiró a ukázal mi váš dopis, ve kterém jste 
ho žádal, aby přišel a dal do pořádku rybářské náčiní. Tím mé úplně zaskočil. Nakonec mě 
úlomkem luku zbil tak, že mám dosud šrám na hlavě. Bylo mi hrozně. Chtěl jsem vám hned 
všechno říct, ale jaké jsem měl důkazy? Vyslechnutý rozhovor? Gendžiró je urozený člověk 
a já jen sluha. Byl byste mě prostě vyhnal z domu, i když jsem byl v právu. Skryl jsem proto 
všechno v srdci a spoléhal jsem se, že se mi nějak podaří vás odradit od výletu k Nakagawě. 
Nedopřál jste mi však sluchu, pane, a tak mi nezbývalo než cizoložníky zabít a skoncovat i 
s vlastním životem. Chtěl jsem vás zachránit před neštěstím. Ale běda, co z toho vzešlo! 
Všechno se zvrtlo úplné jinak. Dopustil jsem se hrozného omylu. Chtěl jsem pomstít svého 
pána, a místo toho jsem ho zabil! Což nejsou bohové ani Buddha? Jaký to neblahý osud mi 
byl přisouzen! Odpusťte mi, pane můj!" 

Kósuke klesl na kolena, opřel ruce o kameny a s pláčem bil hlavou o zem. 

Iidžima, svíjeje se bolestí, řekl: Jsem ti vděčen za to, že jsi mě nehodného ctil jako svého 
pána. My dva jsme vlastně zapřísáhlí nepřátelé a smrt píkou z tvých rukou je jen spravedlivou 
odplatou. Pochopil jsem, že není dovoleno beztrestně zabíjet." 

„Co to povídáte o nepřátelství, pane?" zvolal překvapeně Kósuke. „Copak jsem váš nepřítel?" 

„Vzpomínáš si, jak jsem se tě krátce poté, co jsi ke mně nastoupil do služby, bylo to někdy 
koncem března, vyptával na tvou rodinu? Řekl jsi tehdy, že tvůj otec Kurokawa Kózó, bývalý 
vazal rodu Koide, zahynul před osmnácti roky neblahou smrtí z ruky neznámého muže před 
obchodem mečíře Fudžimuraji Šinbeiho. Svěřil ses mi, že tvou jedinou touhou je pomstít otce 
a že se proto od dětství chceš dostat do služby k samurajovi. Když jsi přišel do mého domu, 
prosil jsi mě, abych tě naučil šermovat. Vzpomínáš si přece na to! Byl jsem tvým vyprávěním 
nesmírně překvapen. Musím ti říct, že ten, kdo zabil v malicherném sporu tvého otce, jsem 
byl já, Iidžima Heizaemon!" 

Když to Kósuke slyšel, byl ohromen. Ztratil nad sebou vládu a nohy pod ním podklesly. 
Chvíli zíral na Iidžimu a něco nesmyslně mumlal. Potom vykřikl: 

„Proč jste mi to, pane, neřekl hned? Proč jste si se mnou tak krutě zahrával?" 
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„Tehdy jsi neznal vraha svého otce a jednal jsi jako oddaný syn," odpověděl Iidžima. „Viděl 
jsem to a bolelo mě srdce, protože jsem nevěděl, jak ti odhalit pravdu a umožnit ti pomstu. 
Vždyť jsi byl mým sluhou. Kdybys byl na mne tasil meč, byl bys obviněn z nejhroznějšího 
zločinu, z vraždy vlastního pána. Dlouho jsem si lámal hlavu, jak najít způsob, abych ti dal 
možnost beztrestně otce pomstít. Tu se na mne obrátil Aikawa s prosbou, aby ses přiženil 
k němu do rodiny jako následník a dědic. To se mi velice hodilo. Řekl jsem si, že když se 
tímto způsobem staneš samurajem, budeš moci pomstu vykonat. Náhodou jsem tě včera viděl 
v zahradě, jak brousíš kopí. Pochopil jsem, že chceš sprovodit ze světa oba odporné 
cizoložníky. To se mi právě hodilo. Nastrojil jsem všechno tak, abys mě pokládal za 
Gendžiróa, abych ránu kopím utržil já a abys konečně mohl utěšit své synovské srdce. Věř mi, 
Kósuke, bolest z rány zrezivělou píkou není nic proti mukám, která jsem vytrpěl, když jsi mě 
prosil, abych tě naučil šermovat, abys mohl pomstít vlastního otce. Teď nastal okamžik, kdy 
můžeš udělat, co sis předsevzal. Setneš-li mi však hávu, obviní tě z vraždy vlastního pána. 
Bude lepší, když mi místo toho pro klid vlastního srdce usekneš pramen vlasů a okamžitě 
opustíš tento dům. Půjdeš k Aikawovi Šingóbeimu a v tajnosti se s ním dohodneš, jak bys měl 
postupovat dál. Tenhle meč jsem koupil před osmnácti lety u Fudžimuraji Šinbeiho a zabil 
jsem jím tehdy svého otce. Pochází z dílny mistra Tenšóa Sukesady. Dám ti k tomu ještě 
tenhle uzlík. Je v něm sto zlatých a závěť. Přečti si ji. Je v ní všechno, co se týká mého rodu. 
Teď jdi. Když budeš prolévat slzy a zbytečně se tady zdržovat, vymře rod Iidžimů. Kromě 
toho tě obviní z vraždy vlastního pána. Poslechni mě a odejdi." 

„Pane," vykřikl Kósuke, „ať se děje cokoli, nehnu se odsud. Že jste zabil mého otce? Ale 
vždyť on se vůči vám provinil. Copak můžu utéct a opustit milovaného pána? k čemu je 
oddanost k otci, když člověk není oddán až do samého konce svému pánu? Ano, dopustil jsem 
se zločinu. Zranil jsem kopím, i když omylem, pána, u něhož sloužím. Znám jen jeden 
způsob, jak vykoupit svou vinu. Tady přímo před vámi si vezmu život." 

„Nepovídej hlouposti," zarazil ho Iidžima. „Kdyby mi záleželo na tom, abys spáchal 
sebevraždu, nemluvil bych o neblahém osudu rodu Iidžimů, jehož jsem posledním potomkem. 
Nech prázdných řečí a rychle odsud odejdi. Kdyby se někdo dozvěděl, co se stalo, znamenalo 
by to konec mého rodu. Pověřuju tě důležitým úkolem. Všechno se dozvíš, až otevřeš závěť. 
Neotálej a odejdi. a ještě něco, Kósuke. Nás dva pojí vztah pána a poddaného. Msta je jedna 
věc a vděčnost druhá. 

Už jsi se pomstil, a proto musí naše vztahy být zase takové, jako bývaly, a zůstat tak navždy. 
Byli jsme nepřáteli i druhy zároveň. Nevím proč, ale od prvního dne, co jsi ke mně vstoupil 
do služby, jsem si tě zamiloval jako vlastního syna." 

Kósuke se rozvzlykal: „Když si pomyslím, že jen díky vám jsem se naučil šermovat mečem 
a vládnout kopím! a dnes se to obrátilo v neskonalé zlo. Nikdy bych nebyl schopen zasadit tak 
hlubokou ránu, kdybych se tomu u vás nebyl naučil. Odpusťte mi to, pane!" 

„Jdi už, jdi," pobízel ho netrpělivě Iidžima. „Pospěš si, jinak můj rod vyhyne!" 

Kósuke se s pláčem zvedl, zasunul si meč, který dostal od pána, za pás, vzal uzlík s penězi 
a dopisem a poslušen Iidžimova příkazu uřízl mu pramen vlasů. Potom znovu padl před 
pánem na kolena. 

„Odpusťte mi," pronesl skrze slzy na rozloučenou. Poté proběhl branou a utíkal, co mu nohy 
stačily, do Suidóbaty k Aikawovi. Zabušil na bránu a zavolal: „Otevřte! Otevřte!" 

Aikawa to slyšel a hned se sháněl po sluhovi. „Zenzó, Zenzó!" volal. „Někdo tluče na vrata, 
slyšíš, Zenzó? Možná že přinesli nějaký příkaz od úřadů. Jdi se podívat!" 

„Už jdu, už jdu," ozval se Zenzó. 
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„Ty pořád jen: už jdu , už jdu. To sebou musíš pohnout." 

„Hned to bude. Venku je tma jako v pytli. Nevidím ani na krok." 

Rozespalý Zenzó si nemohl vybavit, kde je východ, a jak tápal ve tmě, narazil hlavou na 
sloup. „Ouvej!" vykřikl. Rána ho ale úplně probudila, takže hned zamířil do dvora k bráně. 

„Vida, vida, venku je přece jen větší světlo," bručel si pro sebe. 

„Kdo je tam?" zavolal. 

„Kósuke," ozvalo se za branou. „Sluha z domu pana Iidžimy. Oznamte to pánovi." 

„Vítám vás," ožil hned Zenzó. „Odpusťte, že jsem vás nechal čekat. Hned otevřu." 

A už odsunoval závoru zajištěnou kamenným závažím. Kósuke vešel dovnitř. 

„Promiňte, že ruším v noci," řekl. „V domě asi všichni spí." 

„Pán je ještě vzhůru. Ctě si. Prosím, pojďte dál." Zenzó se rozběhl napřed do Aikawova 
pokoje. 

„Pane," oznamoval, „přišel pán Kósuke od pana Iidžimy." 

„A ť jde hned dál," zvolal Aikawa. „Co jsem to vlastně chtěl? Ano, už vím. Probuď se přece, 
Zenzó. Odkliď moskytiéru a polož ji tamhle. Hni sebou a nespi, hlupáku! Až to uděláš, můžeš 
si jít lehnout, stejně k ničemu nejsi." 

Aikawa nepřestávaje hubovat vyšel na chodbu. „To jsi ty, Kósuke? Nemusíš se ostýchat, 
vždyť jsme teď příbuzní. Sem prosím!" ukázal Aikawa a uvedl Kósukeho do obývacího 
pokoje. „Máš asi něco, co nestrpí odklad, že přicházíš v noci. Prosím mluv, poslouchám. Stalo 
se něco? Ty pláčeš? Když muž pláče, musí mít vážný důvod. Co je ti? Co se přihodilo?" 

„Promiňte, že vás ruším uprostřed noci," řekl Kósuke, „ale mám k tomu důvod. Jde o vůli 
nevyzpytatelného osudu. Na přání mého pána bylo rozhodnuto, že se stanu ženichem vaší 
dcery a vaším dědicem. Teď se však okolnosti změnily. Neobyčejně důležité důvody mé nutí, 
abych se vydal na dalekou cestu. Prosím vás, abyste laskavě zrušil mé zasnoubení se svou 
dcerou a našel jí jiného ženicha." 

„To je tedy ono," pronesl Aikawa. „Co se dá dělat! Nechť se stane, jak si přeješ. Nezalíbili 
jsme se ti, co potit. Náš příděl rýže je malý, dcera hloupá a já jsem známý popleta. Nemáme 
nic, čím bychom se mohli chlubit. Má dcera si tě však zamilovala pro tvou věrnost pánovi 
tolik, že z toho onemocněla. Projednal jsem to s panem Iidžimou a ty jsi souhlasil, nemůžu 
úmluvu zrušit jen proto, že to žádáš ty. Chceš se postavit proti vůli svého pána. Musíš tedy 
k tomu mít závažné důvody. Nemáš-li je, bude v tom něco jiného. Nelíbí se ti má dcera? Je 
tchán špatný? Zdá se ti příděl rýže malý? o co vlastně jde?" 

„O nic z toho, co jste řekl," zavrtěl hlavou Kósuke. 

„Provinil jsi se snad něčím před panem Iidžimou? Jen se prosím tě netvař udiveně. Už vím, 
něčeho ses dopustil a jako člověk oddaný svému pánu se hanbíš a chceš spáchat sebevraždu 
nebo prchnout daleko odsud. To ale nesmíš udělat. Provinil jsi se? Co se dá dělat. Půjdu 
s tebou k panu Iidžimovi a požádám ho o odpuštění. Vždyť už jsme si vyměnili zásnubní dary 
a já jsem přikázal domácím lidem, aby tě oslovovali pane Kósuke a ne jen Kósuke. Jsi už 
vlastně můj syn a já jsem tě jen nechal v péči tvého nynějšího pána do příštího února, kdy 
bude svatba. Copak můžu dopustit, aby ze všeho sešlo kvůli nějaké hlouposti? Nic takového 
nedovolím. Vstaň a půjdeme spolu." 

„Ale ne, tak to vůbec není," bránil se Kósuke. 
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„O co tedy jde?" 

Je to záležitost tak vážná, že ani nevím, jak bych vám to řekl." 

„Už je mi to jasné. No ovšem, vždyť to tak muselo dopadnout," pokýval smutně hlavou 
Aikawa. Jako věrný poddaný ses neodvážil odporovat panu Iidžimovi, když ti přikázal 
přiženit se do našeho domu. Jsi však hezký mladík a máš dívku, které ses už předtím zaslíbil. 
Když se teď dozvěděla o naší úmluvě, pohrozila ti, že nedodržíš-li slovo, které jsi jí dal, půjde 
a sama všechno řekne tvému pánovi. a zřejmě to - nebo něco podobného - udělala. Došli jste 
k názoru, že pán vám neodpustí. Slíbil jsi jí tedy, že ji odsud odvedeš někam daleko. k čemu 
by to ale bylo? Proč bys nemohl mít vedlejší ženu? Je jen nutné dát o tom zprávu náčelníkovi 
vojenské stráže a všechno se urovná. Vždyť takové věci jsou na denním pořádku. Nebo by 
bylo možné zařídit to tak, že by podle zákona byla tvou ženou má dcera a skutečnou 
manželkou ta druhá ženská. Dám jí beze všeho svůj příděl rýže. Půjdu a sám ji přemluvím. 
Kdo to je? Gejša?" 

„Ale ne, žádnou ženskou nemám!" 

„O co tedy jde? Co se stalo?" 

„Počkejte, všechno vám povím," odpověděl rychle Kósuke, aby mu Aikawa nemohl skočit do 
řeči. „M ůj pán byl raněn." 

„Cože, raněn?" vykřikl stařík. „Proč jsi mi to neřekl hned? Teď už je všechno jasné. Do domu 
se vloupali zloději, a ačkoliv je pan Iidžima vynikající šermíř, ucouvl před jejich náporem. 
a zatímco teď s nimi bojuje, tobě se podařilo uniknout a přiběhl jsi sem, abys mi o tom podal 
zprávu. Mečem, abych řekl pravdu, zvlášť dobře nevládnu, ale za mladých let jsem se učil 
zacházet s kopím a ještě jsem to docela nezapomněl. Poběžíme mu na pomoc!" 

„Počkejte, tak to vůbec nebylo!" zvolal netrpělivě Kósuke. „Paní o Kuní a soused Gendžiró už 
dlouho spolu udržují nedovolený milostný poměr." 

Je to tedy pravda! To je ale hrozné. Mluvilo se o tom, ale... no. Jen lump může udělat něco 
takového svému dobrodinci. Ničema to je. a jak to bylo dál?" 

„Minulý měsíc, bylo to jedenadvacátého, měl pán noční službu," pokračoval Kósuke, „a tehdy 
Gendžiró zase tajně navštívil o Kuní a domluvil se s ní, že vylákají pána na výlet k řece a že 
ho, až bude lovit ryby, shodí do vody, aby se ho zbavili. Náhodou jsem jejich rozhovor 
vyslechl. Uviděli mé a dostali jsme se do hádky, ale protože jsem jen sluha a on je ze 
samurajského rodu, nemohl jsem se s ním střetnout jako rovný s rovným. Ke všemu mě zbil 
kusem luku. Podívejte se, na čele mám ještě šrám." 

„Lump jeden! a proč jsi to neřekl hned pánovi?" 

„Chtěl jsem, ale neměl jsem žádné důkazy. Všechno jsem to jen slyšel. Gendžiró mi ke všemu 
ještě ukázal dopis, ve kterém ho pán zval, aby přišel do domu, kdykoliv se mu to bude hodit, 
třeba i v noci, a připravil rybářské náčiní. Kdybych byl pánovi všechno řekl otevřeně, byl by 
mě určitě vyhnal, protože bych se dopustil urážky souseda. Ti dva by potom byli pána zabili, 
jak se na tom domluvili. Nemohl jsem proto pána za žádnou cenu opustit a nezbývalo mi než 
mlčet. Vydržel jsem to až do dneška. Zítra však měl pán jít na ryby s Gendžiróem. Snažil 
jsem se ho od toho odradit, ale nedal na mne. Abych ho zachránil, rozhodl jsem se, že dnes 
v noci zabiju oba cizoložníky a skoncuju sám se sebou. Vzal jsem kopí, skryl jsem se u domu 
a čekal jsem." 

„Za to ti patří můj hluboký obdiv a úcta," řekl Aikawa. „Pro tvou věrnost tě miluju ještě více 
než má dcera. Jsi opravdu vzácný člověk. Těm ničemům se musí dát co proto, a ne aby sis 
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kvůli nim bral život. Půjdu a osobně o tom všem řeknu náčelníkovi vojenské stráže. a co bylo 
dál?" 

„Chodbou se kradl člověk v nočním oděvu. Řekl jsem si, že to je Gendžiró, a zasadil jsem mu 
kopím prudkou ránu do bedra. Byl to hrozný omyl. Onen člověk byl můj pán." 

„Cos to udělal?" vykřikl Aikawa. „Zranil jsi ho jen lehce, vid?" 

„Rána je smrtelná." 

„Cos to provedl? Proč jsi na toho člověka napřed nezavolal, abys věděl, kdo to je. Teprve 
potom jsi měl bodnout. Musí se ale vzít v úvahu, že jsi jednal bez zlého úmyslu. Proti svému 
pánovi ses rozhodně neprohřešil. Nejsi přeci zločinec. Pán jistě ví, že to byl omyl. Řekl jsi mu 
to?" 

„Pán ví o všem. Sám zařídil, abych ho pokládal za Gendžiróa a bodl ho." 

„Co to povídáš? Proč by dělal takovou hloupost?" 

„Neznám jeho nejtajnější úmysly," řekl Kósuke a podal Aikawovi uzlík, který dostal od pana 
Iidžimy. „V tomhle uzlu je závěť. Možná, že v ní je všechno podrobně vysvětleno." 

„Podívám se na to," zabručel Aikawa. „Kde že to je? Aha, tady... Balík je to pořádný. Ale 
vždyť to je nějaká zástěra. To bude jistě chůvina. Proč jen ji nechala zrovna tady? Dej ji 
pryč... Tamhle v té knize brýle. Podej mi je." Aikawa si nasadil brýle, povytáhl knot lampy 
a dal se do čtení závěti. Zhluboka při tom vzdychal a nevycházel z údivu. 
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14. KAPITOLA 

Tomozó ležel v zahradě polomrtvý strachem. Když přízraky zmizely, postavil se pomalu na 
nohy a celý se roztřásl. Tak jak byl, pokrytý špínou a prachem, běžel domů, jako by mu za 
patami hořelo. 

„Mine! Pojď ven!" volal. 

O Mine vylezla ze skříně: „Co se to dělo?" zeptala se. „Bylo mi tam vevnitř strašně horko. 
Jsem zpocená jako myš. Myslela jsem, že už to nevydržím." 

„Ty ses zpotila horkem a já hrůzou," řekl nakvašeně Tomozó. „Strašidla vešla do domu 
oknem ze zadního dvorku. Jestlipak pana Hagiwaru zardousí?" 

„Co tě napadá! Tu slečnu k němu přece vedla láska a ne nenávist," přesvědčovala ho o Mine. 
„Předtím pokaždé, když přišly, byl na okně nalepený amulet, takže nemohly dovnitř. Kdyby 
se to stalo mezi živými, dojalo by to i takového otrlého chlapa, jako jsi ty. Proč by ho 
zabíjely! Co se tam teď asi děje? Jdi se podívat!" 

„Zbláznila ses?" 

„Co kdybys přece jen nakoukl zepředu," ponoukala o Mine muže. 

Tomozó se dal přemluvit a po špičkách se přikradl Agiwarovu domu. Za chvilku se vrátil. 

„To ti to ale trvalo," řekla C^Mine. „Co se tam děje?" 

„M ělas náhodou pravdu," odpověděl Tomozó. „Slyšel jsem, jak se o něčem baví. Nakoukl 
jsem dovnitř. Vím jen, že tam jsou, ale jinak jsem nic neviděl. Běžel jsem proto dozadu, ale 
hlasy zatím ztichly. Zdá se, že se smířili a pán si vlezl se svým strašidlem do postele." ' „Co to 
vykládáš! Že se nestydíš!" osopila se na něho o Mine. 

Mezitím začalo svítat. 

„Podívej se, Mine, už je den," řekl Tomozó. „Pojď, půjdeme se spolu podívat k panu 
Hagiwarovi." 

„Kdepak, bojím se, i když už je světlo," vzpouzela se o Mine. 

Jaképak copak, jdeme," řekl rázně Tomozó, vzal ji za ruku a odvlekl ji k Hagiwarovu domu. 

„Otevři dveře!" poručil. 

„Neotevřu. Jde na mě hrůza." 

„Co to vykládáš! Otvíráš je přece každý den. Jen je pootevři," vybízel Tomozó ženu. „Prostrč 
ruku štěrbinou, odstrč závoru a otevři. Chodíš sem každé ráno vařit snídani. Prostrč ruku 
a odsuň závoru, no tak." 

„Ani za nic!" 

„Ty jsi ale husa!" zabručel Tomozó. Nezbylo mu, než aby vsunul ruku mezi dveře sám 
a otevřel. 

„Pane!" zvolal. „Promiňte, pane, už je ráno. Pane! Koukej, Mine, je tu ticho jako v hrobě." 

„Proto jsem sem nechtěla," řekla vyčítavě žena. 

„Znáš to tady přece lip než doma. Víš, kde co leží." 

„Ale kdepak," bránila se o Mine. „Strachem jsem všechno zapomněla." 
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„Pane Hagiwaro, můžeme dovnitř?" volal Tomozó. „Z čeho máš prosím tě strach? Vždyť už 
je den a strašidla se nejvíc ze všeho bojí světla. Máš ale vlastně pravdu, Mine, přece jen to je 
hrozné. Nic hroznějšího jsem v životě nezažil." 

„Ml č už přece!" okřikla ho o Mine šeptem. Tomozó si něco zabručel pod nos a odsunul šódži. 
v pokoji byla úplná tma. 

Jak jste se vyspal, pane?" zavolal a obrátil se k ženě. Je to v pořádku. Vždyť spí, jako když ho 
do vody hodí." 

„Opravdu?" oddechla si o Mine. „Pane, už je ráno, dovolte, abychom rozdělali oheň." 

„M ůžu odsunout šódži?" ptal se Tomozó a při tom se naklonil nad lůžko. Okamžitě však 
vyjekl hrůzou a uskočil. 

„Mine, to je strašné!" vypravil ze sebe. 

Jak to o Mine slyšela, dala se do křiku. 

„Co tak ječíš?" vyjel na ni Tomozó. „Polekala jsi mě ještě víc." 

„Co se stalo?" 

„Něco tak hrozného, že ti to ani vypovědět nemůžu. Je to strašné! Jen za to, že jsme tady byli 
a všechno viděli, nás do toho můžou zatáhnout. Musím jít za starým Hakuodóem, aby nám 
svědčil." Oba manželé se rozběhli k Hakuodóovi Júsaimu a Tomozó mu zabušil na vrata. 

„Pane," volal, „otevřte, pane. To jsem já, Tomozó!" 

„Copak musíš dělat takový rámus?" ozval se zevnitř i Hakuodó. „Vždyť přece nespím. Už 
jsem dávno vzhůru. Netluč do těch vrat, nebo je rozbiješ. Hned ti otevřu. Ouvej, já mu otevřu 
a on mě bije do hlavy!" 

„Nezlobte se, strašně pospícháme. Pane Hakuodó, prosím vás, pojďte s námi hned k panu 
Hagiwarovi, stalo se tam neštěstí." 

„Cože? Jaké neštěstí?" podivil se Hakuodó. 

„Ani se neptejte! Právě jsem tam s Mine byli a hrozně jsme se polekali. Pojďte rychle, abyste 
nám to dosvědčil!" 

Polekaný jasnovidec chytil hůl a klopýtal.za Tomozóem. U brány Hagiwarova domu se 
zastavili. 

Jdi napřed, Tomozó," řekl Hakuodó. 

„Nepůjdu, bojím se." 

„Tak jdi ty, o Mine!" 

„Ani za nic, jsem strachem polomrtvá." 

„Dobře tedy," řekl Hakuodó a rozhodným krokem vstoupil dovnitř. Ve tmě nic neviděl. 

„O Mine, odsuň postranní šódži," poručil. „Copak, pane Hagiwaro? Není vám dobře? Co je 
s vámi?" řekl a přistoupil k lůžku. Hned však s hrůzou odskočil. 
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15. KAPITOLA 

Teď se dozvíte, co se Aikawa Šingóbei dočetl, když si nasadil brýle a spěšně přeběhl řádky 
Iidžimovy závěti. 

„Mezi mnou a Kósukem bylo pouto pána a služebníka. Nebyli jsme pokrevnými příbuznými. 
Miloval jsem ho však a vážil jsem si ho pro jeho synovskou oddanost. Rozhodl jsem se, že 
mu poskytnu možnost pomstít otcovu smrt, aniž by musel být obviněn z vraždy svého pána. 
Můj plán je tento: nastražím vše tak, aby mě Kósuke pokládal za Gendžiróa a vlastní rukou 
mě zranil. Jakmile bude z domu, vniknu do Gendžiróovy ložnice a nechám se od něho 
proklát. Tím okamžikem vyhyne rod Iidžimů. Až mě Gendžiró zabije, milenci prchnou. 
Nejdříve se určitě uchýlí k rodičům o Kuni do Murakami v prefektuře Ečigo. Ty, Kósuke, 
neztrácej čas a okamžitě se za nimi vydej. Dostihni je a vrať se s jejich hlavami. Když to 
vykonáš, zajdi k veliteli hatamotů. Ohlas mu, že jsi pomstil pána, a požádej o nové ustavení 
mého rodu. Při tom se obrať o pomoc k panu Aikawovi. Protože jsi vázán slibem stát se 
následníkem jeho rodu, žij s ním i s jeho dcerou o Toku v míru a souladu. Zavazuji tě, abys 
potomka, který vzejde z vašeho svazku, ať je to chlapec či děvče, učinil nositelem jména 
Iidžima a pokračovatelem mého rodu." 

To vše bylo v dopise podrobně vypsáno. Kósuke naslouchal se zatajeným dechem a na kolena 
mu kanuly horké slzy, velké jako hrachy. Náhle zbledl a vyskočil. 

„Co je ti, Kósuke?" polekal se Aikawa. „Kam jdeš ? Vypadáš hrozně." 

„Z toho, co jste právě přečetl," řekl Kósuke třesoucím se hlasem, „jsem pochopil, že pán mě 
poslal pryč, protože chtěl jít za Gendžiróem a vyzvat ho na souboj. i když Gendžiró není 
zručný šermíř, můj pán je těžce raněn a určitě se mu neubrání. Vrah je nedaleko a já tady 
sedím a čekám, až bez nejmenšího slitování zabije mého ochránce a dobrodince. To je 
neodpustitelné. Musím tam hned jít a přispět pánovi na pomoc svým mečem." 

„Nevíš, co mluvíš," zarazil ho Aikawa. „Proč myslíš, že tvůj pán zanechal tuto závěť? Jestli 
nechceš, aby rod Iidžimů vymřel, zůstaneš tady a počkáš až do rána. Vyslechl jsi závěť 
a postarej se, aby z ní nebyl cár prázdného papíru." 

Říká se, že moudrost stáří je pevná jako želví krunýř. Kósuke neměl, co by Aikawovi namítl. 
Vrhl se na zem. Otřásaly jím bolestné vzlyky. 

Teď se však vraťme k Iidžimovi Heizaemonovi. Ten, hned jak poslal Kósukeho pryč, opíraje 
se o zkrvavené kopí se s vypětím všech sil doplazil na verandu. 

Odsunul šódži, strhl moskytovou síť a postavil se nad Gendžiróem, který chrápal na celé kolo. 
Iidžima se dotkl jeho tváře špičkou kopí vlhkou od krve a zavolal: „Vstávej!" 

Známý hlas a chladný dotek kopí na tváři Gendžiróa vzbudily. Otevřel oči a spatřil Iidžimů, 
jak nad ním stojí s rozpuštěnými vlasy, s očima zalitýma krví a brunátnou tváří a tiskne mu 
zkrvavený hrot kopí k obličeji. 

Vždyť je to Iidžima, blesklo mu hlavou. Dozvěděl se zřejmě o mých pletkách s o Kuni. Nebo 
mu ten padouch Kósuke vyžvanil náš plán? Je konec! 

Vynikající mistr šermířské školy šinkage Iidžima Heizaemon, který neměl sobě rovného mezi 
osmdesáti tisíci hatamoty, se chystal zasadit mu smrtelný úder. Gendžiró se přikrčil a rychle 
sáhl po meči, který měl položený za hlavou. 

„Copak se stalo, strýčku?" zablekotal třesoucím se hlasem. Při tom překvapením a hrůzou 
celý zpopelavěl a oči se mu podlily krví. Svíral rukojeť meče, nebyl však schopen přijmout 
výzvu. Byl zcela ochromen hrůzou. 
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„Co se mnou chcete dělat, strýčku?" vypravil ze sebe. 

„Ty se ještě ptáš, ničemo?" zvolal těžce raněný Iidžima, který se sotva držel na nohou. „Ty, 
který ses pošpinil nedůstojným svazkem s mou služebnou, který jsi mě chtěl zítra utopit 
a zrádně se zmocnit mého jména i domu? Neblahý padouchu, odporný zločince! Připrav se, 
skoncuju s tebou tímto kopím." 

Iidžima věděl, že Gendžiró, třebaže se tak vyzná v intrikách a podlostech, je špatný šermíř. 
Věděl však také, že rána, již mu Kósuke zasadil, je smrtelná. Myslel teď jen na to, aby se mu 
podařilo, dřív než podlehne zranění, zasáhnout Gendžiróa kopím do ruky nebo do nohy. Chtěl 
ničemu zmrzačit a ulehčit Kósukemu vykonání msty. 

Zvedl kopí a zamířil. 

„Proč na mne, strýčku, míříte tím kopím?" zaskučel Gendžiró. „Nic jsem přece neudělal." 

„Ml č," vykřikl Iidžima rozzlobeně, udělal krok vpřed a rozmáchl se. 

Gendžiró vyjekl a odskočil, ale uniknout se mu nepodařilo. Kopí se mu zabodlo hluboko do 
nohy. Iidžima se ještě jednou rozmáchl, ale síly ho opustily a zapotácel se. Mezitím rána 
kopím a hrůza ze smrti zbavily Gendžiróa smyslů. Vytasil bleskurychle meč a vrhl se na 
Iidžimu. Ten se zapotácel a zasténal. v tom okamžiku mu Gendžiró přeťal rameno. Iidžima 
s výkřikem klesl. Gendžiró na něho skočil a začal do něho sekat mečem, jako když rybáři na 
mořském břehu rozsekávají svůj úlovek. 

Hluk přivolal o Kuni. Přiběhla po schodech v nočním kimonu. Když uviděla, co se děje, 
polekala se tak, že zmateně vyběhla znovu nahoru a vzápětí se zase vrátila. Bylo to ve chvíli, 
kdy Gendžiró zasadil Iidžimovi poslední ránu. 

„Gene!" vykřikla a přiskočila k svému milenci. „Nejsi raněn?" 

Gendžiró jen oddychoval a neodpovídal. 

„Co se stalo?" naléhala o Kuni. „Proč mlčíš? Jsi raněn?" 

„Nejsem," odpověděl Gendžiró jako ve snu. „Kdo to je? To jsi ty, o Kuni?" 

„Podívej se, krvácíš z nohy," upozornila ho. 

„To on mě bodl kopím," řekl Gendžiró. „Nečekal jsem, že se s ním tak rychle vypořádám. 
Myslel jsem, že je se mnou konec. v žádném případě však tady nemůžeme zůstat. Musíme 
prchnout. Pospěš si!" 

O Kuni to okamžitě pochopila. Vběhla k sobě do pokoje a tak, jak byla, začala posbírávat 
peníze a cenné věci. 

„Tenhle váček si. zavěs k pasu a tohle si vezmi na sebe," poroučela Gendžiróovi. 

Její milenec ji ve všem poslechl a oblékl se, jak nejrychleji mohl. Hodil na sebe několik 
kimon, opásal se třemi pásy, zavěsil na ně sedm drahocenných inró a zastrčil šest mečů a dýk. 

Když byli přichystáni k útěku, vzali se o Kuni s Gendžiróem za ruce a chtěli nepozorovaně 
vyklouznout z domu. Tu však do pokoje vrazila o Také, kterou probudil hluk. Spatřila 
zkrvavené pánovo tělo a vykřikla: „Zabili ho!" 

Gendžiró se polekal, že by ji mohl někdo slyšet, vytasil meč a vrhl se na ni dřív, než mohla 
vyběhnout. Jedinou ranou přeťal její baculaté tělo vejpůl. o Také jen vyjekla a vypustila duši. 
Ostatní služebné se zděšeně rozprchly, kam se jen dalo. Některé se schovaly pod dřez, jiné za 
hraničku dříví. Gendžiró a o Kuni využili zmatku a vytratili se z domu. v té chvíli Gensuke, 
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který uslyšel hluk v domě, vyběhl ze své komůrky a začal ze všech sil bušit na vrata u 
sousedů a křičet, jako by ho na nože bral: „Pomoc, pomoc, zloději!" 

Slyšel to Mijanobe Gennosuke, starší bratr Gendžiróa, a řekl si, že na pomoc musí 
samozřejmě jít, ale že není třeba moc pospíchat. Na takového člověka, jako je Iidžima, se 
bandité mohou odvážit, jen když je jich hodně, a proto bude nejlepší počkat, až se rozední. 
Začal tedy tím, že vzbudil služebnictvo a nařídil, aby mu přinesli ze skladiště brnění, 
připravili válečnické rukavice a chrániče paží. 

Zatím se začalo rozednívat. Mijanobe si řekl, že po banditech není nikde ani vidu ani slechu, 
a v průvodu dvanácti sluhů vstoupil do Iidžimova domu. Rozhlížel se a nemohl pochopit, co 
se tady stalo. Náhle vylezla z úkrytu pod dřezem jedna ze služebných, opřela se rukama 
o podlahu, hluboce se uklonila a řekla: „Zločinec, který dnes v noci řádil v našem domě, 
nebyl nikdo jiný než váš bratr Gendžiró a o Kuni. Už dávno měli spolu pletky. Včera večer 
zabili našeho pána, vzali peníze i cenné věci a utekli, nikdo neví kam." 

Když to Mijanobe uslyšel, hrozné se polekal. Bez meškání se vrátil domů a napsal veliteli 
hatamotů zprávu o Gendžiróově útěku. 

Do Iidžimova domu se dostavili strážníci. Ohledali mrtvolu a objevili ránu kopím. Dospěli 
k názoru, že Gendžiró, který byl špatný šermíř a nemohl se Iidžimovi rovnat, se vloudil v noci 
do jeho ložnice, bodl ho ve spánku kopím a potom ho rozsekal mečem. Na Gendžiróa byl 
vydán zatykač. Současně bylo rozhodnuto, že rod Iidžimu bude za nedůstojnou 
a nepomstěnou smrt svého náčelníka zbaven všech práv a vyškrtnut ze seznamu samurajských 
rodů. Iidžimu tajně a v co největším spěchu pohřbili u kláštera Šinbanzui. 

Kósuke se zatím v Aikawově domě nepřestával trápit pomyšlením, že pán za něho obětoval 
život. Když se Aikawa vrátil od velitele hatamotů, přikázal chůvě: Jdi pryč, potřebuju si 
promluvit s panem Kósukem mezi čtyřma očima. a ne abys sem strkala nos." 

„Co si račte přát?" zeptala se chůva, která nedoslýchala. 

„Nic si nepřeju. Povídám ti, abys odsud hned zmizela. Počkej ještě, přines nám čaj a zapal 
kadidlové tyčinky na počest zemřelého. a ty, Kósuke, pojď sem, abychom si mohli pohovořit. 
Sedni si hodně blízko ke mně. a nikomu o tom, co ti řeknu, ani slovo. Všechno se udalo, jak si 
to přál tvůj pán, a proto nemá smysl se tím trápit. Pomstil jsi otce a teď musíš pomstít pána 
a znovu nastolit rod Iidžimu." 

„Nemusíte mi to připomínat," přerušil ho Kósuke. Jsem k pomstě připraven. Prosím, abyste 
mi byl nápomocen svou radou." 

Jsem už sice starý," řekl Aikawa, „ale osud rodu Iidžimů mi nepřestane ležet na srdci, i kdyby 
mě to mělo stát život. Kdy se chceš vydat na cestu?" 

„Každá minuta je drahá," odpověděl Kósuke. „Vyrazím zítra časně ráno." 

„Opravdu? Už zítra? Není to moc brzy? Vlastně máš pravdu. Něco takového se nedá odkládat 
ani o den. Než však se vydáš na cestu, mám k tobě jednu prosbu. Splníš ji? Slib, že ji splníš." 

„Splním, ať je to cokoliv," přikývl Kósuke. 

„Prosím tě, aby ses před odjezdem oženil s mou dcerou. Je to mé jediné přání. Snažné tě o to 
žádám." 

„Dal jsem své slovo," řekl Kósuke, „a jsem připraven oženit se s vaší dcerou. Můj pán se však 
s vámi domluvil, že sňatek bude v únoru příštího roku. Kdybych se oženil hned teď, po tom 
všem, to se udalo, znesvětil bych pánovu památku. Prosím vás, abychom vyčkali, až se 
pomstím. Po mém návratu oslavíme svatbu." 
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Jsem přesvědčen, že se ti co nejdřív podaří splnit, co sis předsevzal a že se vrátíš domů," 
odpověděl Aikawa. „Nikdo však neví, kam uprchlí vrazi. Není ani jasné, kolik budeš 
potřebovat času, abys je našel. Možná pět, možná deset let. Jsem už starý a neznám ani dne 
ani hodiny. Odejdu-li tam, odkud není návratu, aniž se dočkám této radosti, bude má cesta na 
onen svět těžká. Má dcera tě tolik miluje. Upokoj mé srdce a dovol, abychom vykonali obřad 
co nejdřív, jen tady v domácím kruhu. a ještě něco. Když se vydáš na cestu jako prostý sluha 
pana Iidžimy, budeš opásán jen dřevěným mečem. Bude přece jen lepší, budeš-li se moci před 
úřady prokázat dokladem, že jsi mým zetěm a že jsem tě přijal za syna. Potom se vydáš na 
cestu jako skutečný samuraj a nebudeš muset snášet hrubosti všelijaké potulné chásky. Přistup 
na to a oslavíme svatbu jen mezi členy rodiny." 

„Máte pravdu," souhlasil Kósuke. „Bude-li se to konat jen tady doma, nemám námitek." 

„To jsem rád," zvolal radostně Aikawa. „Děkuju ti z plného srdce. Ani nevím, jak bych ti 
vyjádřil svou vděčnost. Jsem chudý, ale nedělej si starost. Na svatební výdaje jsem pamatoval. 
Kromě toho jsem si dal stranou padesát zlatých, a ty ti věnuju jako dárek na rozloučenou. 
Vezmi si je na cestu." 

„Ale já peníze mám," namítl Kósuke. „Pán mi nechal sto zlatých a víc nepotřebuju." 

„Peněz není nikdy dost, zvlášť na daleké cestě," přesvědčoval ho Aikawa. Jen si je vezmi, 
dám ti je v drobných. Zašij si je do nátělníku a ten nikdy nesvlékej. Na cestách se potlouká 
mnoho všelijakých podvodníků. Musíš být nadmíru opatrný. Vezmi si ještě tohle pouzdro se 
štětcem a tuší. a tady přijmi meč, který jsem ti slíbil. Dej si ho za pás. budeš-li ozbrojen tímto 
mečem a mečem, který ti daroval tvůj pán, vykonáš slavné činy. Bude to, jako by tě 
doprovázel tvůj pán i tvůj tchán." 

„V řele vám děkuju," řekl Kósuke. 

„Dnes večer se tedy bude konat tvá svatba s mou dcerou, která tě není ani trochu hodná. Hej, 
chůvo! Pojď sem! Tady pan Kósuke se vydává zítra na obtížnou a slavnou cestu, a proto jsme 
se rozhodli, že dnes večer oslavíme svatbu. Jdi, učeš o Toku a uprav ji! Nu ano, co se divíš. 
Ale napřed ještě zašij tady ty peníze do nátělníku. a ty, Zenzó, skoč do Suidómači do 
hostince, víš přece kam, do Hanaji, a přines slavnostní jídlo, jak se sluší na svatbu. Tři porce 
ryby, ale aby každá z nich byla celá. Zajdi taky do obchodu s vínem. Kup dvě go vína a jedno 
go pálenky. Na zpáteční cestě se stav pro deset balíčků papíru, dva sáčky tabáku a vyber 
slaměné opánky na cestu." 

Přípravy rychle skončily. Služebníci nachystali v obývacím pokoji zákusky a víno. Aikawa, 
otec a dohazovač zároveň, zanotoval svatební píseň na melodii pokojné vlny čtyř moří. Mladí 
si vyměnili třikrát tři číšky s rýžovým vínem a svatební obřad skončil. 

„Vidíš, chůvo, už jsme to oslavili," řekl Aikawa. 

„Pěkné to bylo," přitakala chůva. „Z celého srdce vám blahopřeju. Ani si neumíte představit, 
jak jsem ráda. Vždyť jsem se o slečnu starala odmalička a teď jsem se dočkala její svatby. 
Vám, pane, taky jistě spadl kámen ze srdce." 

Jako bys mi to vzala z úst, chůvo. a teď poslouchej. Zítra budeme vstávat časně. Uvaříš rýži 
a dáš ji panu Kósukemu horkou přímo z ohně, aby se z ní kouřilo, a k tomu rybu," přikazoval 
Aikawa a dodal: „Nu co, svatbu jsme oslavili, je čas jít spát." 

Posléze se obrátil k ženichovi: „Prosím tě, Kósuke, nikdy ji nepřestán mít rád. Je ještě 
mladičká, nešikovná, v ničem se nevyzná. Buď na ni hodný. Nu, už toho nechám, vždyť vím, 
že rady dohazovače, kterého tady zastupuju, jsou dobré jen do svatební noci. Chůvo, co tady 
tak stojíš?" 
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„Co pořád máte? Co mám dělat?" 

„Ty jsi ale nechápavá! Postav jim tam paraván nebo něco, aby se nestyděli. Vidíš přece, jak se 
ta holka červená studem. Postarej se, no jak bych to řekl. Aby jí to dobře šlo." 

Jaké to, milostpane, děláte divné posuňky?" divila se chůva. 

„Ty jsi ale hloupá. Byla jsi přece taky vdaná a přivedla jsi na svět děti. a protože jsi měla dost 
mléka, šla jsi za chůvu. Dcerka je ještě mladičká, ukaž jí co a jak. Vždyť víš, co myslím." 

„Vy ji, milostpane, pořád pokládáte za děťátko. Jen si neračte dělat starosti, všechno bude 
v pořádku." 

„Máš pravdu," souhlasil Aikawa. „Ale přece jen jí řekni co a jak!" 

Chůva zavolala na mladé: „Milostpane a milostpaní, jděte už pěkně spát." 

Kósuke, pohroužený v starostlivé úvahy, jak bude pronásledovat o Kuni a Gendžiróa, seděl na 
lůžku se zkříženýma nohama. o Toku si nemohla lehnout, dokud si nelehl on, a seděla vedle 
něho. 

„Přeju vám dobrou noc, milostpane, i vám, mladá paní," řekla chůva. „Nezapomněla jste, 
slečinko, co jsem vám řekla?" 

„Nechcete si odpočinout?" vypravila ze sebe o Toku a obrátila se ke Kósukemu: „Lehněte si, 
prosím." 

„Zatím ne," odpověděl Kósuke. „Musím si ještě něco promyslet. Jen se prosím neostýchej 
a lehni si." 

„Chůvo, pojď sem na chvíli," volala nevěsta. 

„Co si přejete?" zeptala se chůva. 

„M ůj manžel nechce jít spát," zamumlala sotva slyšitelně o Toku. 

„Dokud si vy, pane, nelehnete, nemůže si lehnout ani vaše žena," vysvětlovala chůva 
ženichovi. 

„Hned to bude," odpověděl roztržitě Kósuke. „Nevšímejte si mě." 

„Kloudná řeč s vámi není," zavrčela chůva. „Pro mne za mne si dělejte, co chcete. Dobrou 
noc." 

„Kdybyste si jen trošku lehl," poprosila o Toku. 

„Už jsem řekl, aby sis napřed lehla ty," trval na svém Kósuke. 

„Chůvo!" ozvala se zase o Toku. 

„S vámi je ale potíž! Lehněte si přece!" 

Když o Toku nepřestávala volat chůvu, Kósuke si raději lehl. Jakmile spočinul hlavou na 
polštáři, odehrálo se mezi mladými manželi první milostné setkání, z kterého pak vyrostla 
jejich věrná láska. k tomu jim musíme z celého srdce blahopřát. 

Když druhý den ráno Kósuke ještě za kuropění vstal, aby se připravil na cestu, byl už Aikawa 
na nohou. Rozčilením nevěděl co dřív. 

„Hej, chůvo," volal, „je už všechno hotovo? Přines podnos. Je jídlo horké? Řekni Zenzóovi, 
ať Kósukeho doprovodí až k Itobaši. Zavazadla odneste na chodbu. Kósuke, k snídani!" 

„Dobré jitro, tatínku," řekl Kósuke, když vyšel z ložnice. „Odjíždím na dalekou cestu 
a nebudu vám moct často psát. Budu mít starost o vaše zdraví. Dávejte na sebe pozor do té 
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doby, než splním svůj úkol a vrátím se. Chci se dočkat radosti na vaší tváři, až vám ukážu 
hlavy vrahů." 

„Buď opatrný," řekl Aikawa. „Přeju ti šťastnou cestu. Chtěl bych ti toho moc říct, ale ať 
dělám co chci, nejde mi to. Proč mě, dcerko, taháš za rukáv?" 

Jestli se manžel dnes vydá na cestu, kdy se, tatínku, vrátí?" zeptala se o Toku stydlivě. 

„Co je to za řeči. Nejsi přece dítě. Tvůj manžel odjíždí, aby pomstil svého pána, a ne na pouť 
do chrámů v Ise nebo za jinou zábavou. Vrátí se, až splní své poslání. Proč pláčeš?" 

„Alespoň přibližně, kdy se vrátí?" 

„Nevím. Možná za pět let, ale možná za deset." 

„To znamená, že nebude doma celých pět nebo deset let?" řekla o Toku a žalostně se 
rozplakala. 

„Přestaň přece plakat," řekl Aikawa. „Pomstít pána je čestná povinnost samuraje. Buď 
šťastná, že máš takového statečného muže. Vždyť je to slavnostní loučení. Proč se 
neusmíváš? Pan Kósuke tě přestane mít rád. Pláče, a ještě ke všemu je to dcera chudého 
samuraje. Je slabá, nemá v sobě kouska statečnosti. Kósuke, je to ještě úplné dítě. Nevšímej si 
jí. a proč pláčeš ty, chůvo?" 

„Loučení je těžké, proto pláču," řekla chůva. „Vždyť vy, pane, taky pláčete." 

Já jsem starý, já můžu," zabručel stařík a utřel si slzy. 

„Na shledanou a buďte tu všichni zdrávi," řekl Kósuke a vyšel na chodbu. 

Začal si právě obouvat slaměné opánky, když se k němu přisunula po kolenou o Toku, 
zatahala ho za rukáv a s očima plnýma slz zašeptala: „Dávejte na sebe pozor." 

Kósuke ji pohladil a vyšel rychle ven doprovázen Zenzóem. 
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16. KAPITOLA 

Když Hakuodó Júsai odhrnul pokrývku z těla Hagiwary Šinzaburóa, zježily se mu hrůzou 
vlasy na hlavě a po celém těle mu naskočila husí kůže. a nebylo divu! Hagiwara byl mrtvý 
a jeho smrt musela být strašná. Vypadal, jako by lapal po dechu, zuby měl zaťaté a tvář 
sinalou. Vedle něho v posteli ležel napůl rozpadlý kostlivec a svíral mu hrdlo. Byl to hrozný 
pohled. 

„Co se to jen mohlo stát, Tomozó," vypravil ze sebe Hakuodó. „Letos mi bude šedesát devět 
let, ale takovou hrůzu vidím poprvé. v čínských románech se často píše o tom, jak se nějaký 
mladík oženil s liškou nebo se setkal s fantomem. Aby se něco takového nepřihodilo v tomto 
domě, požádal jsem o pomoc opata kláštera Šinbanzui, pana Rjósekiho. Půjčil panu 
Hagiwarovi ochranný talisman a on ho od té chvíle neustále nosil T 

zavěšený na krku. Jak je ale vidět, osudu neujdeš, ať děláš co chceš!" 

Hakuodó se obrátil k Tomozóovi: „Sundej pánovi z krku talisman." 

„Ani za nic," řekl Tomozó. „Bojím se." 

„Pojď sem tedy ty, o Mine!" 

„To na mně nechtějte," bránila se Tomozóova žena. 

„Otevři aspoň okenice," přikázal jí jasnovidec. 

O Mine poslechla. Hakuodó sám sejmul ze šíje mrtvého Hagiwary bílý plátěný pytlík 
a vytřepal z něho lakové pouzdro. Otevřel víčko, ale co to? Místo zlatého talismanu tam našel 
hliněnou sošku bůžka Fudoa, pokrytou měděnou fólií. Jak se dostala do pouzdra, byla záhada. 
Hakuodó oněměl údivem. 

„Tomozó," vypravil po chvíli, „ukradli ho." 

„A co? Nevím, o čem mluvíte," lhal Tomozó. 

„V pouzdře byl drahocenný talisman, Kaion-njórai, předmět tak posvátný, že se celý svět 
temnot před ním třese strachy. Opat Rjóseki, známý svým laskavým srdcem, ho ze soucitu 
půjčil panu Hagiwarovi a ten ho nosil neustále na krku. Jak jen mohlo dojít k téhle záměně? 
Co je to za čáry?" 

„Nějaké čáry v tom být musí," přikyvoval Tomozó. „My se ženou o ničem nevíme. Jak že to 
říkáte, Kaion..." 

„Poslyš, Tomozó," obrátil se Hakuodó najednou k sluhovi. „Nemám důvod, abych tě z něčeho 
podezříval, ale v domě pana Hagiwary žiju jen já a ty se ženou. Nemyslím, že bys byl zloděj, 
ale je známo, že když si člověk přisvojí něco cizího, projeví se to na jeho vzezření. Ukaž mi 
obličej, abych si ho mohl pořádně prohlédnout." 

Hakuodó Júsai vyjmul ze záňadří zvětšovací sklo. Tomozó polekaně ustoupil. »Bylo by to 
hrozné, kdyby to poznal, pomyslel si a vykřikl: 

„Nechtě toho žertování, pane, proč byste si měl prohlížet zrovna můj obličej, stejně mu na 
kráse nepřidáte." 

Hakuodó hned věděl, na čem je. »To tedy znamená, že talisman přece jen ukradl Tomozó,« 
pomyslel si. 

Nechtěl však na sluhu naléhat, protože se bál, aby zloděje nepolekal, a jen poznamenal: 
„Poslyšte, dokud nebude věc objasněna, buďte opatrní a nikomu nic neříkejte. Půjdu teď do 
kláštera Šinbanzui a promluvím s opatem." a Hakuodó, opíraje se o hůl, se vydal do kláštera. 
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Byl okamžitě vpuštěn dovnitř. Opat Rjóseki seděl nehnutě na polštáři, oděn v prosté modré 
roucho. 

Jsem rád, že se těšíte dobrému zdraví," pronesl Hakuodó. „Období veder se letos pořádně 
protáhlo." 

Opat na něho pohlédl a řekl: „Tak přece ses ke mně vypravil. Pojď blíž. Nu ano, s Hagiwarou 
to špatně dopadlo. Umřel, chudák." 

„Vidím, že už to víte," podivil se jasnovidec. 

„Nedalo se na tom nic měnit. Pořád se kolem něho točil jeden ničema a kromě toho mu byl 
přisouzen neblahý osud, kterému se nemohl vyhnout. Všechno je už předem rozhodnuto, proč 
se tedy vzrušovat?" 

„Ne nadarmo se říká," řekl Hakuodó, „že za vaše dobré skutky je vám dána schopnost 
předvídat události na sto let dopředu. Mně nezbývá než poklonit se před vaším věšteckým 
uměním. Já nehodný jsem se dopustil chyby." 

„Máš na mysli ukradený talisman? Je zakopán v zemi, neměj o něj obavy. Objeví se zase 
v srpnu příštího roku." 

„Žil jsem dlouho," řekl Hakuodó. „Viděl jsem dobré i zlé. Umím předpovídat štěstí, neštěstí 
a lidský osud, ale tohle jsem prohlédnout nedokázal." 

„Vždyť na tom nezáleží! Poslyš, Hagiwara má rodinnou hrobku, ale pohřbi ho vedle 
Iidžimovy dcery o Cuju. Jejich osudy jsou nerozlučně spjaty. Udělej mu náhrobek a dej za 
něho sloužit zádušní mši. Byl k tobě přece vždycky laskavý." 

Hakuodó slíbil, že se bude řídit slovy Rjósekiho, a odešel z chrámu. Na zpáteční cestě se 
nepřestával obdivovat opatovu jasnovideckému umění. 

Když se vrátil domů, řekl Tomozóovi: „Pan Hagiwara byl dobrý k tobě i ke mně. Pojď, 
doprovodíme ho k místu jeho posledního odpočinku." 

I připravili nebožtíka do rakve a pohřbili ho v klášteře Šinbanzui. 

Aby utajil své zločiny, rozhodl se Tomozó, že se ženou odejdou pryč. Jak to však udělat, aby 
ho lidé nepodezřívali, že má v něčem prsty? Dlouho si lámal hlavu, uvažoval tak i onak 
a nakonec přece jen dostal nápad. Začal roztrušovat u sousedů, že pana Hagiwaru 
navštěvovaly fantomy. 

„Vid ěl jsem je na vlastní oči," vykládal. „Byly to dvě ženy, mladička dívka s účesem šimada 
a starší žena s lucernou ve tvaru pivoňky. Jsem z toho celý pryč. Vždyť každý, kdo spatří na 
vlastní oči strašidlo, do tří dnů zemře. Jde tady na mne ze všeho hrůza, nemůžu tu dál žít.« 

Každý, kdo to slyšel, si k tomu něco přidal, a jak se to šířilo, lidé si začali vykládat, že k panu 
Hagiwarovi chodily přízraky v celých zástupech a že u potůčku v Nezu se ozývá ženský pláč. 
Lidé postrašení těmito pověstmi se stěhovali jinam. Ani Hakuodó Júsai, který nepatřil zrovna 
k těm nejstatečnějším, to nakonec nevydržel a přesídlil do Kandy do ulice Hatago. 

Na to Tomozó čekal. Hned prohlásil, že už to tady strachem nemůže dál vydržet, 
a přestěhoval se s o Mine do svého rodiště v Újezdu Kurihaši, kudy vedla jedna z hlavních 
silnic zvaná Nakasendó. 
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17. KAPITOLA 

Minule jsme si vyprávěli, že se Tomozó z obavy, aby jeho zlé činy nebyly odhaleny, 
odstěhoval se ženou do Kurihaši. Řekl si, že se sto zlaťáky, které dostal od strašidel, začne 
nový život. Prostřednictvím svého známého, kočího Kjúzóa, koupil za dvacet zlatých slušný 
dům — ceny v té době byly ještě nízké — a za padesát zlatých si otevřel krámek se smíšeným 
zbožím, který nazval Sekigučija. 

Zpočátku pracovali oba manželé ze všech sil. Zboží výhodně kupovali a za nízké ceny 
prodávali. Získávali si proto dobrou pověst. Brzy se rozšířilo, že v Sekigučiji se dobře 
nakupuje. Chodili tam lidé z celého širokého okolí a obchod jen vzkvétal. 

Ne nadarmo se říká, že když se smrtelníkům dobře daří, nebesa se do jejich záležitostí 
nemíchají. Když však lidé ztratí míru a jejich pýcha stále roste, nebesa je potrestají. Ještě 
nikdy se nestalo a nikdy nestane, aby nečestně získané peníze přinesly člověku užitek. 
Netrvalo ani do dubna příštího roku, a Tomozó zapomněl na svou bývalou chudobu a zachtělo 
se mu žít v přepychu. Zatoužil po hedvábných kimonech s rodovými znaky, po brokátových 
pásech a kožených sandálech. Když tak jednou popíjel víno v krčmě Sasaja, všiml si půvabné 
služebné. Bylo to opravdu děvče k nakousnutí. Bylo jí něco kolem sedmadvaceti, ale 
nevypadali na víc než na dvacet čtyři. Tomozóovo srdce vzplálo. Vyšel do prvního patra za 
hostinským a začal se ho na služebnou vyptávat. a poslyšte, co se dozvěděl. 

Před nějakým časem, a není to tak dávno, přišli do hostince dva poutníci, muž a žena. Muž, 
jak bylo zřejmé, byl samuraj. Měl zraněnou nohu, kdoví kde k tomu přišel. Jeho zranění bylo 
těžké, takže nemohl téměř chodit. Ti dva bydleli v hostinci už hezkou řádku dní. Nakonec 
utratili všechny peníze. Protože se hostinskému nechtělo živit je zadarmo, našel jim domek na 
hrázi u řeky a ženu zaměstnal jako služebnou. Samuraj žil ze skromného výdělku své 
manželky. Když to Tomozó slyšel, usoudil, že tahle ženská udělá za peníze cokoliv. Ještě ten 
večer jí daroval několik měďáků a šel po svém, aniž od ní něco chtěl. Od té doby však se 
z krčmy ani nehnul. Začal krasavici obletovat a nešetřil při tom ani peněz, ani slov, až se 
nakonec dohodli. 

Tou ženou nebyl, jak jste už asi uhádli, nikdo jiný než o Kuní, konkubína pana Iidžimy 
Heizaemona. Poté, co se svým milencem Mijanobem Gendžiróem zavraždili a okradli svého 
pána, uprchli oba z Eda k příbuzným do Ečiga. Ukázalo se však, že příbuzní už tam nežijí. 
Uprchlíci nevěděli, kam se vrtnout, a plahočili se dál po silnici Ošúdži, kde odbočili na cestu 
Šimokaidó. Polomrtví došli do Kurihaši. Díky hostinskému se jim podařilo jakž takž se udržet 
nad vodou. 

Lstivá o Kuni brzy pochopila, že Tomozó je zbohatlík, ze kterého může mít užitek, a proto 
svolila, aby mezi nimi došlo k milostným stykům. Tomozó si ovšem ve svých čtyřiceti letech 
představoval, že se mladá kráska do něho zamilovala. Ztratil úplně hlavu a stal se v krčmě 
stálým hostem. 

O Mine byla zatím bez sebe žárlivostí a držela se jen proto, že se ostýchala udělat skandál 
před služebnými. Jednoho dne si všimla, že kolem jejich obchodu jde kočí Kjúzó se svým 
koněm, a zavolala na něho: „Kde se pořád touláš, že k nám ani nezajdeš?" 

Kjúzó se zastavil. „Buďte zdráva, paní. Máte pravdu, už jsem u vás dávno nebyl. Rád bych na 
chvíli zaskočil, ale jak .vidíte, pospíchám, musím ještě dnes dovézt tenhle náklad. Nejde to. 
a ještě jednou děkuju za peníze, které jste mi minule dala." 

„To nestojí za řeč," rozvíjela dál rozhovor o Mine, „vždyť jsi skoro jako náš příbuzný. 
Nezajdeš přece jenom? Pohostila bych tě kalíškem něčeho ostrého!" „Kalíškem? To se tedy 
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zastavím, když dovolíte." Kjúzó bez dlouhých okolků přivázal koně před krámkem a vešel 
zadním vchodem do domu. 

„Všichni se teď ke mně mají, protože jsem něco jako příbuzný vašeho muže. Od loňského 
roku jste zbohatli, že se nestačím divit." 

Jak tak povídali, zabalila o Mine do papíru několik mincí a podstrčila je kočímu. Jen si je 
vezmi, je to maličkost a něco si za to kup." 

„Děkuju pěkné," uklonil se Kjúzó. „Pokaždé když sem přijdu, něco od vás dostanu. Proč 
nevzít, když někdo dává z upřímného srdce. Když to potěžkám, je tam spousta peněz a bude 
to stačit na kimono. Uctivě děkuju." 

Jen se tolik nerozplývej, hned poznáš, že bych se za to od tebe něco ráda dozvěděla. Můj muž 
je od dubna v Sasaji jak přikovaný. Ty se tam s ním taky chodíš bavit. Řekni mi, co za tím 
vězí?" 

„O ničem nevím," řekl Kjúzó. 

„Nelži," okřikla ho o Mine. Jen s pravdou ven! 

Všechno vím." „A co víte?" 

„Mluvím přece o té ženské ze Sasaje. Neměj strach, muž se mi včera ke všemu přiznal. 
Nemysli si, že žárlím. Na to už jsem stará. Mám jen strach o něho. Vždyť ho znáš, jaký je! 
Včera večer mi všechno vyklopil a ještě jsme se tomu zasmáli. a ty se kvůli jeho pletkám 
bojíš k nám zajít. To od tebe není hezké." 

„Tak to tedy je!" ulevilo se Kjúzóovi. „A pán pořád jen nemluv, mlč, když to ty nevyžvaníš, 
nic se nedozví. Co mi zbývalo. Mlčel jsem a ještě jsem si dělal hlavu, že se do něčeho zapletu. 
»Jeho žena se to stejně jednou dozví,« říkal jsem si. a teď koukám, že vám to pán sám 
vyzvonil. Jak před vámi vypadám!" 

„Pověděl mi všechno do posledního puntíku. Víš, co myslím. Přece tam s ním taky chodíš, 
ne?" 

„Ta jeho čubka je ze samurajského domu. Její muž se jmenuje Gendžiró nebo tak nějak. Má 
zraněnou nohu a nemůže chodit," dal se do vyprávění Kjúzó. „Ona slouží v Sasaji a vydělává 
na muže. Když pán viděl, co ji potkalo, bylo mu jí líto. Začal jí dávat peníze. Poprvé to byly 
tři měďáky, podruhé dva zlaté, potom pět a jednou vyvalil dokonce dvacet zlatých. Jmenuje 
se o Kuni a je prý jí dvacet sedm let. To víte, je to krasavice. Vy se k ní nemůžete ani rov... 
Co jsem to chtěl říct. Je docela jiná než vy. To víte, je z lepšího domu. Je proto pyšná. No nic. 
Je to zkrátka pěkná osůbka." 

„Už dlouho to s ní táhne, nevíš? Včera mi to sice pověděl, ale zapomněla jsem, jak to vlastně 
bylo. Jistě si to pamatuješ." 

„Někdy od druhého dubna," vyzradil Kjúzó. 

„To je ale ničema," vybuchla o Mine. „Táhne to s cizí ženskou od druhého dubna a mně 
neřekne ani slovo. Poťouchlík jeden! Že se nestydí. Ať jsem se ptala koho chtěla, nikdo mi 
nic kloudného neřekl. Až konečně ty. Moc ti, Kjúzó, děkuju. Konečně vím, na čem jsem." 

„Počkejte," zarazil se Kjúzó. „On vám pán nic neřekl?" 

„To víš, že ne. Není přece na hlavu padlý, aby mi to vykládal!" 

„Teď to ale schytám. Kladl mi na srdce, abych nikde ani nehles. To jsem tomu dal!" naříkal 
kočí. 
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„Buď bez starosti. o tobě nepadne ani zmínka," uklidňovala ho o Mine. 

„Díky, ale jen abyste se nepodřekla," připomněl jí Kjúzó, ještě než odešel. 

O Mine, kterou cloumala žárlivost, připravila všechno na spaní a čekala na Tomozóa. Ten se 
vrátil až pozdě v noci. 

„Hej, Bunsuke," zavolal na sluhu. „Otevři!" 

„Buďte vítán, pane!" řekl Bunsuke a otevřel vrata. 

„Už si všichni můžete jít lehnout," řekl Tomozó. „Paní jistě taky spí." 

Tomozó vstoupil do pokoje. o Mine seděla u stolku. 

Jak to, že jsi ještě vzhůru?" podivil se. „Přestaň už pracovat po nocích, škodí to zdraví. Musíš 
přece znát míru. Pojď, trochu se napijeme a půjdeme spát. Dej mi něco jíst." 

„Nic nemám," řekla o Mine stroze. „Alespoň trochu solené zeleniny." „Ale prosím té, jak to, 
že máš doma na něco chuť? Tady ti přece není nic dost dobré. Nemám ani kousek ryby. To se 
ví, jsem jen stará bába, o kterou už vůbec nestojíš. Jdi si radši do Sasaje." 

„Máš pravdu, tam mají všeho dost. Je to dobrý hostinec. Ale já teď na tobě chci jen hlt něčeho 
ostrého před spaním. Přines alespoň trochu sušených chaluh." 

„Kdyby šlo jen o jídlo, nějaké by se tu našlo. Ty ale hlavně nejsi spokojen s tou, která ti ho 
podává. Jdi si do Sasaje, tam tě obslouží o Kuni." Jaká o Kuni? Co to vykládáš?" „Nač bys 
zapíral? Je to úplně zbytečné. Není mi dvacet, abys přede mnou něco tajil. Mám už přece svá 
léta. Neurážej mě a všechno mi otevřené řekni." „Co ti mám říct?" 

Jak je to s o Kuni. Je prý to ženská jako lusk. Je jí dvacet sedm a vypadá na dvaadvacet. 
Taková kráska, že už i já jsem se do ní zamilovala, a což teprve ty!" 

„Nejde mi na rozum, o tem to mluvíš. Nebyl tady náhodou Kjúzó?" „Kde by se tu vzal?" 

„Už vím, v tem to vězí. v poslední době jsem byl často pryč za obchodem, a proto mě 
podezříváš. Nebylo by lepší toho nechat?" 

„Proč? Jsi mužský a můžeš se bavit, jak chceš. Mám ale o tebe starost. Ta ženská má přece za 
muže samuraje, a proto se o něho tak stará. Co bude, až on se o všem dozví? Toho se bojím. 
Taháš sedání od druhého dubna a mně se o tom ani slovem nezmíníš. To je hanebnost. 
Skoncuj s tím!" 

„Vidím, že už všechno víš," řekl Tomozó a odmlčel se. Jsem vinen, odpusť mi," pokračoval 
po chvíli. „Nemohl jsem se odhodlat, abych se ti svěřil. Posuď sama, jak jsem ti mohl říct do 
očí, že jsem si opatřil milenku? Neměj starost, v mém věku už mám něco za sebou, dost jsem 
toho viděl a zažil. Moc peněz ze mne nevytáhne. Všechno bude v pořádku, uvidíš." 

„To určitě!" řekla o Mine s úsměškem. „Nejdřív jsi jí dal tři měďáky, potom dva zlaťáky, za 
chvíli tři a pět a nakonec dvacet." 

„Víš všechno do poslední podrobnosti. Opravdu tady nebyl Kjúzó?" 

„Už jsem ti přece řekla, že ne. Teď poslouchej! Poradím ti, co máš dělat. Ta ženská si s tebou 
začala, přestože má muže. Zamilovala se do tebe, na to dám jed. Jestli se to ale ten její dozví, 
bude s tebou konec. Nejlepší by bylo, kdybys ji vyplatil z manželství, vzal si ji za konkubínu 
a mě klidně pustil k.vodě. Založím si vlastní obchod, budu žít sama a nebudu mít s tebou nic 
společného. a vy se s o Kuni přičiňte sami!" 

„Co to vykládáš!" osopil se na ni Tomozó. „Proč bych se měl s tebou rozejít? Vždyť ta ženská 
má svého samuraje s dvěma meči a je to jeho žena. Nezaplete se přece se mnou nastálo. Byla 
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mi dobrá pro zábavu, když jsem měl trochu v hlavě. Jestli chceš, už tam víckrát ne • vkročím. 
Tak co chceš?" 

Jen si jdi. Když se s tebou spustila, přestože má muže, určitě je do tebe zamilovaná jako 
blázen. Jen si jdi k ní." 

„S tebou není řeč! Vykládáš jen samé nesmysly." „Klidně se se mnou rozveď," vedla dál svou 
o Mine. „Už toho mám dost," bouchl Tomozó peští do stolu. „S kým myslíš, že mluvíš? Kdo 
je tu pánem? Kdo tady poroučí? Budu si dělat, co se mi zlíbí. Opatřím si tolik milenek, kolik 
se mi zachce, a tebe se nebudu ptát. Nejsi už žádná mladice. a tu svou žárlivost si nech pro 
sebe!" „Promiňte, pane můj! Co mě to jen napadlo, dovolit si něco takového! Pěkný pán! 
Všemu tady poroučí a nic se bez něho neobejde," řekla o Mine. „Ale čím jsi byl ještě vloni? 
No jen si vzpomeň! Dělal jsi panu Hagiwarovi poslíčka. Krčil ses v zastrčené komůrce a byl 
jsi radostí bez sebe, když ti pan Hagiwara dal několik měďáků a pár starých hadrů." „Nekřič 
tolik, uslyší to pří ručí!" Jen ať to ví, ať to slyší, kdo je jeho pán, hlava domácnosti a majitel 
obchodu, kterému se zachtělo mít milenku. Čím jsi býval, na to jsi už zapomněl." 

„Dobře, jdi si, kam chceš, když s tebou není řeč," rozčilil se Tomozó. 

„Taky že půjdu!" odsekla o Mine. „Napřed mi ale musíš dát sto zlatých. Kdo ti pomohl 
k majetku? Pracovali jsme přece společně." 

„Co bys ještě nechtěla! Rozkřikuješ se tady jako nějaká fúrie. Drž jazyk za zuby." 

„Ani mě nenapadne. Pracovali jsme společně. Dřela jsem se do úpadu, chodila jsem bosá. 
a když jsme bydleli u pana Hagiwary? Vařila jsem mu, uklízela. Ty jsi jen vyřizoval 
pochůzky a pořád jsi si stěžoval, že nemáš čas ani na hlt polévky. Pracovala jsem po nocích, 
jen aby sis mohl dopřát nějakou tu kořaličku. To už se ti vykouřilo z hlavy, viď? Zpychnul jsi. 
Osm let jsem se na tebe dřela," nedala se zastavit o Mine. „Pán, hlava domácnosti, jen se na 
něho podívejte! a já zatím, abych nezapomněla na to, co bylo, chodím v obyčejných šatech 
a dřu se po nocích. Pamatuješ, jak jsi předloni dostal chuť na kořalku a novoročního lososa?" 

„Tiše, tiše! Uslyší tě příručí!" 

„A ť mě uslyší. Je mi to jedno. Žili jsme jako žebráci. Tři noci jsem se dřela bez oddechu, div 
jsem nepadla, jen abych ti toho lososa a kořalku mohla koupit. Byl jsi radostí celý pryč. 
Pamatuješ si, co jsi tenkrát řekl? Že nejdůležitější v životě je dobrá žena. o tom už nevíš, 
viď?" 

„Přestaň křičet," šeptal Tomozó. „Řekl jsem ti přece, že k ní víckrát nepůjdu!" 

„A co když budu křičet! Choď si k té své o Kuni, kdy budeš chtít, mně je to jedno. Všechno ti 
to pořádně stouplo do hlavy!" křičela dál o Mine, až uši zaléhaly. 

„Ml č už, ty čubko!" rozzuřil se Tomozó a uhodil ji pěstí do hlavy. 

O Mine se zlostí div nezalkla: „Tak ty mě budeš ještě bít! Dej mi sto zlatých a já půjdu. 
Nezůstanu tady ani minutu. Narodil ses tady, máš tu plno příbuzných a mě jsi sem zatáhl. Já 
jsem ale z Eda a tady neznám živou duši. Nemám tu žádné zastání. Jsem pro tebe stará, 
zachtělo se ti tahat se se ženskými. Nemám, kam bych se vrtla. Bez tebe umřu hlady. Dej mi 
peníze a já odejdu." 

Jdi si, když chceš, ale peníze neuvidíš." 

Jen se moc nevytahuj. Kdo si vymyslel vylákat ze strašidel sto zlatých?" 

„Buď zticha, povídám!" 
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„Ani nápad! Mne hubu nezavřeš. Příčinou všeho, co se teď tady děje, jsou ty peníze. Však 
víme, jak to bylo. Kdo zabil Hagiwaru? Kdo ukradl talisman a zakopal ho v záhonu u studny? 
Kdo?" 

„Bud zticha! Zbláznila ses? Vždyť nás uslyší!" „Co na tom! Ať mě chytí a třeba mi hlavu 
useknou! Stejně z toho nevyklouzneš. Dej mi sto zlatých a já půjdu!" Tomozó pochopil, že po 
zlém se ženou nic nesvede. 

„Co s tebou mám dělat?" řekl zkroušeně. „Provinil jsem se a prosím za odpuštění. Co víc ještě 
chceš? 

Dosud jsme spolu žili v klidu a míru. Je mi líto, že jsi . mě přestala mít ráda. Když už je to 
tak, vezmi si dům i obchod. Myslíš, že chci s tou ženskou někam utéct? Co tě to napadlo! 
Přeptával jsem se tu i onde a dozvěděl jsem se, že se kolem ní děje něco nekalého. Už jsem 
sám pomýšlel na to, že se s ní rozejdu. Jestli chceš, prodáme obchod za dvě stě nebo tři sta 
zlatých a odejdeme odtud někam do Ečiga nebo třeba do Niigaty a zase tam budeme spolu 
šťastni. Chceš to zkusit ještě jednou?" 

„Myslíš snad, že bych od tebe mohla odejít jen tak s lehkým srdcem?" rozvzlykala se o Mine. 
„Navrhla jsem ti to proto, že jsem myslela, že mě už nemáš rád. Táhli jsme to spolu osm let, 
a když mě, jak říkáš, nechceš opustit, odjedeme odsud někam spolu." 

„Platí. a nebudeme jeden na druhého zlí. Pojď, napijeme se na to a půjdeme spát." Tomozó 
vzal o Mine za ruku a přitáhl ji k sobě. 

„Ty jsi ale!" řekla o Mine. „Co to děláš?" 

A stalo se, jak se praví v jedné básni: Skvostnou mužskou zbraní uťal rohy žárlivosti svojí 
paní. 

Druhý den ráno prohlásil Tomozó, že chce koupit ženě látku na kimono, které si už dávno 
přála. Vypravili se do Satte, koupili štůček látky, vypili v krčmě číšku a vydali se na zpáteční 
cestu. Vyšli z městečka a zanedlouho se ocitli u hráze. Tomozó se najednou zastavil a pustil 
se po svahu dolů. „Kam jdeš, muži?" zeptala se o Mine. „Když jsem byl loni v Edu nakupovat 
zboží," odpověděl Tomozó, „přinesl jsem odtamtud zlatý talisman, který jsme tam měli 
schovaný, a zakopal jsem ho tady. Teď ho chci vyzvednout." 

Jak to, žes mi o tom neřekl ani slovo?" podivila se o Mine. „Pospěš si, ať nás nikdo nevidí." 

„Zítra prodám talisman panu Kogovi," řekl Tomozó. „Co to? Snad neprší? Pojď dolů. 
Koukám, že u přívozu se objevili dva lidé, jako by šli sem. Dávej pozor." „To se ti jen zdá," 
uklidňovala ho o Mine. jen se pořádně podívej, tamhle!" v dálce se od hlavní silnice 
oddělovaly dvě cesty, vinuly se podél řek Šintone a Otone a mizely v mlze pod chmurným 
nebem. Ve vesnických chýších matně blikotala světélka lamp. Kolem nebylo živé duše. Ve 
vzduchu viselo cosi zlověstného. 

O Mine bez nejmenšího podezření upřeně hleděla, kam jí Tomozó ukázal, a tu on vytáhl 
z měděné pochvy u pasu nůž a tichounce, aby se nevylekala, mlčky jí ho vší silou vrazil do 
zad. Zasáhl ji mezi lopatky. o Mine klesla s výkřikem k zemi. PH pádu se ho chytila za rukáv. 
„Chceš mě zabít, aby ses mohl oženit s o Kuni," vykřikla. 

„A co sis myslela?" zasyčel Tomozó. „Vezmu si, koho budu chtít. Už ti to došlo?" s těmi 
slovy stočil nůž v laně dolů a vnořil jej ještě hlouběji do těla své ženy.O Mine se svíjela 
mučivou bolestí, a jak ležela na zemi, chytila Tomozóa za lem kimona. Za nic nechtěla 
zemřít. v té chvíli se na ni Tomozó vrhl a podřezal jí hrdlo. o Mine vypustila duši, ale i po 
smrti se pevně držela okraje kimona svého muže. a ten, aby se z jejího sevření osvobodil, jí 
musel odřezat prsty jeden po druhém. Potom teprve vstal. Otřel si nůž a vsunul ho do pochvy. 
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Bez jediného ohlédnutí se vyšplhal na cestu a dal se do běhu, co mu nohy stačily, směrem 
k domovu. Když dorazil k obchodu, zabušil na dveře. 

„Bunsuke, otevři, rychle!" vykřikl. „Kdo je?" ozval se sluha. „A, to jste vy, pane! Už jdu, 

už jdu!" Ještě ani pořádně neodsunul závoru a Tomozó už byl uvnitř. 

„Stalo se něco hrozného, Bunsuke," řekl sotva dechu popadaje. „Cestou nás přepadlo pět 
banditů. Chytili mě, ale vytrhl jsem se jim a utekl. o Mine sklouzla z hráze a nevím, co se s ní 
stalo. Je docela možné, že jí něco udělali. Mám hroznou starost. Svolej všechny a vypravíme 
se tam." 

Vylekaní služebníci ozbrojeni holemi a palicemi se vydali v čele s Tomozóem k hrázi. Tam 
objevili mrtvou, strašně zohavenou o Mine. 

Tomozó ronil falešné slzy a hořekoval: „Co mě to jen potkalo za neštěstí! Stačilo přijít 
o chvíli dřív a nebyla by zemřela tak hroznou smrtí." 

Jeho zoufalství nebralo konce. Mezitím to někdo doběhl oznámit na policii. Strážníci 
prohlédli mrtvolu a přikázali, aby byla odnesena domů. 

Zanedlouho tělo pochovali za vesnicí. Nikoho ani ve snu nenapadlo, že by vrahem mohl být 
Tomozó. 

Ubíhal den za dnem, a tu sedmého dne, krátce poté, co se Tomozó vrátil z chrámu, kde se 
modlil za nebožku ženu, mu oznámil příručí, že náhle onemocněla jedna ze služebných. Byla 
to asi třicetiletá o Masu. Zničehonic se prý začala třást a skácela se na zem. Teď leží 
v bezvědomí a mluví z cesty. Tomozó se na ni šel podívat. 

„Co je ti?" zeptal se a posadil se k jejímu lůžku. 

„Tomozó," řekla o Masu. „Kdybys jen věděl, jakou strašnou bolest jsi mi způsobil, když jsi 
mi obracel nůž v těle." 

„To je hrozné, co tu vykládá, pane," řekl polekaně Bunsuke. 

„Probuď se, o Masu," řekl Tomozó. „Nastydla se a má horečku. Pořádně ji přikryjte a nechtě 
ji vyspat." 

Přinesli těžké přikrývky a dali je na nemocnou. Ona však je jediným pohybem odhodila, 
posadila se a upřela oči na Tomozóa. 

„Co to s ní je?" řekl Bunsuke. 

„Snad té neposedla liška," zatřásl jí Tomozó. 

„Víš, Tomozó," pronesla o Masu, „ještě nikdy jsem neprožila takové muka, jako když jsi mě 
bodl do zad mezi lopatky. Ostří mi projelo až k hrudi a bolelo mě to tolik, že to ani vypovědět 
nemůžu." 

Tomozó nevěděl, co počít. 

„Co tady vykládáš?" vypravil nakonec ze sebe. „Zbláznila ses nebo co?" 

Osm let jsme spolu prožili v bídě," pokračovala o Masu. „A tečí, když jsme se něčeho 
domohli, jsi mé zabil, aby ses mohl oženit s o Kuni. To je hrozné." 

Je jí zřejmé moc zle," řekl Tomozó. v duchu však tím byl hluboce otřesen a rozhodl se, že 
bude nutné o Masu co nejrychleji vyléčit. Tu mu jako na zavolanou kdosi řekl, že do vesnice 
přijel z Eda slavný lékař. Tomozó pro něho okamžitě poslal. 
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18. KAPITOLA 

Minule jsme vyprávěli o tom, že sedmý den po smrti o Mine náhle onemocněla služebná 
o Masu a začala vykládat podivné věci. Tu mluvila o stu zlatých od přízraků, z nichž vzešlo 
nynější Tomozóovo jmění, jindy o vraždě jakéhosi pana Hagiwary Šinzaburóa a o krádeži 
zlatého talismanu, zakopaného kdesi v křoví u potoka v Nezu. Sluhové poslouchali a nic 
z toho nechápali. Pokládali všechno za blouznění z horečky. Tomozó však věděl, že tomu tak 
není. Domyslel se, že zavražděná o Mine, která nemohla ovládnout jeho, vtělila se do 
služebné a chce se mu pomstít tím, že vykládá o všech jeho zločinech, aby se o tom doslechly 
úřady, zatkly ho a vsadily do vězení. 

»Nebylo by lepší poslat o Masu nazpátek k rodičům, aby od ní byl pokoj ?« pomyslel si 
Tomozó. Ne, to nejde. Kdyby doma takhle žvanila, stejné by to se mnou špatné dopadlo. 
Budu muset postupovat opatrně. 

Zatímco Tomozó takhle uvažoval, vrátil se sluha Nakasuke, kterého poslal do vesnice pro 
doktora. 

„Už jsem tady, pane," řekl. „Přivedl jsem vynikajícího lékaře z Eda. Přemluvil jsem ho, aby 
k nám přišel." 

„Vítám vás," pozdravil Tomozó zdvořile lékaře. „Promiňte, že je tady takový nepořádek. Jak 
račte vidět, je tu krám. nezašel byste raději do domu? Tudy, prosím." 

Tomozó odvedl lékaře do pokoje, posadil ho na čestné místo a pobil před ním čelem o zem. 

Jsem neobyčejně rád, že se s vámi můžu seznámit," řekl. Jmenuju se Sekigučija Tomozó. 
Dovolte, abych vám ze srdce poděkoval, že jste se bez otálení obtěžoval k nám přijít." 

„Potěšení je na mé straně," řekl lékař. „Slyšel jsem, že ve vašem domě někdo náhle 
onemocněl vysokou horečkou a blouzní!" 

Lékař se náhle upřené podíval'na Tomozóa a zvolal: „Kamaráde, to jsi ty! Už jsme se hodné 
dlouho neviděli. To jsem rád! Jak se máš, Tomozó? Jsi jako vždycky zdráv a v dobré náladě. 
To je skvělé! Taková náhoda! Kdo by to řek! To je tvůj dům? Krásný, jen co je pravda! Viděl 
jsem, jak jste se ženou pracovití, ještě když jste žili u Hagiwary, a byl jsem přesvědčen, že to 
někam dotáhnete. Byl bych na to vzal jed, a měl jsem pravdu. Máš dokonce i pěkný obchod. 
No to je ohromné!" 

Tomozó se na lékaře chvíli nechápavě díval, ale nakonec ho poznal. 

„To přece není nikdo jiný než Jamamoto Šidžó! Ani ve snu by mé nebylo napadlo, že se tady 
setkáme." 

„Mezi námi," naklonil se k němu Šidžó, „v Edu jsem o všechno přišel. Ani lékaře jsem už 
dělat nemoh a dům se mi rozpadal. Nezbylo mi než ho prodat a za stržené peníze jsem se 
vydal na cestu do Nikkó, kde mám známé. Cestou jsem přenocoval v hostinci ve vaší vesnici. 
Požádali mě, abych prohlédl jednoho pocestného, který měl zimnici. Nu, léčil jsme ho a on se 
naštěstí rychle uzdravil. Abych řekl pravdu, uzdravil se sám, bez mého přičinění. Hned se ale 
rozneslo, že jsem proslulý lékař, a teď mi nemocní nedají pokoj. Léčím je, jak se dá. Platí 
dobře, a proto jsem se rozhodl, že se usadím ve zdejším kraji. Mám-li být upřímný, mé 
lékařské umění za moc nestojí, i když jsem kdysi přelouskal jeden díl Učebnice lékařství. Víš, 
že nemůžu nemocné ani vystát. Protiví se mi jejich páchnoucí lůžka. Jak jen vydělám trochu 
peněz, nechám všeho a dám se na pití. Vždyť v Edu jsem taky všechno propil. a co tvá žena? 
o Mine se jmenovala, že? Už dlouho jsem ji neviděl. Co dělá? Je zdráva?" 

„O Mine..." zarazil se Tomozó. „Před osmi dny ji zabili u hráze lupiči. Sebral jsem její tělo po 
kouskách a pochoval jsem ji." 
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„To je ale neštěstí," zvolal Šidžó. Jak to že tak najednou? Musí to být pro tebe hrozné. Je mi 
tě o to víc líto, že jsme bývali přátelé. Byla to dobrá žena. To je zkrátka osud, jak o něm 
hovoří knězi. Je to smutné. Nemocná tedy není tvá žena?" 

Je to jen služka. Má chřipku a blouzní. Mluví takové nesmysly, že je hrůza ji poslouchat." 

„Podívám se na ni a potom uděláme nejlíp, když spolu popijeme a vzpomeneme na staré časy. 
Není nic příjemnějšího než potkat kamaráda v místě, kde nikoho neznáme. Má-li ta služka 
horečku, vyléčím ji raz dva." 

„Bunsuke," zavolal Tomozó, „přines čaj a něco k němu. Pan doktor ale nemá rád sladkosti. 
Půjdeme tudy, tady je ženská část domu." 

„To se hned pozná," řekl Šidžó. Je tady pořádně dusno. Sundám si kabát." 

„O Masu," sklonil se Tomozó k nemocné. „Slyšíš mě? Přišel k tobě lékař, aby tě prohlédl. 
Pěkně se vzchop a ne abys zase vykládala nesmysly." 

Šidžó se posadil k lůžku nemocné a vyptával se přívětivě: Jak se cítíš? Co tě bolí?" 

O Masu najednou odhodila těžké pokrývky, posadila se a upřeně se na něho zadívala. 

„Copak je ti?" řekl Šidžó. „Asi ses nachladla a máš horečku, vid? Nemrazí té?" 

„Buďte zdráv, pane Jamamoto Šidžó," řekla o Masu. „Už dlouho jsme se neviděli." 

„Co se to tu děje za divné věci," řekl Šidžó překvapeně. „Zná mé jméno." 

„Vždyť ti říkám, že blouzní," pospíšil si s vysvětlením Tomozó. 

„Stejně je to divné. Odkud může vědět, jak se jmenuju. Dobře, prohlédnu ji." 

„Když mě Tomozó bodl nožem, vidíte, semhle..." řekla o Masu, „a obrátil nůž v ráně, 
takhle..." 

„Co to žvaní?" ozval se Tomozó. 

„Buď zticha a nerozčiluj se," zarazil ho Šidžó. „A co se stalo potom?" 

„Víte přece, že jsme sloužili u pana Hagiwary. Mohli jsme si pro něho nohy uběhat. Když se 
na něho přilepila strašidla, obrátil se na opata kláštera Šinbanzui. Ten mu dal amulety, co 
zahánějí démony. Jeden pan Hagiwara nalepil na okno do zadního dvora a Tomozó ho za sto 
zlatých, které mu za to zaplatily přízraky, sundal." 

„Nezván!" okřikl ji Tomozó. 

Jen ji nech," řekl Šidžó. „Mě to moc zajímá. Jak to bylo dál?" 

„Z těch peněz pochází naše jmění. Ale to není všechno. Tomozó ještě ukradl panu 
Hagiwarovi z krku zlatý talisman a zakopal ho v Nezu u potoka. Nakonec ukopal svého pána 
k smrti, aby zahladil všechny stopy." „Už dost!" začal křičet Tomozó. „Co to blábolí?" „Neruš 
ji. Vypráví to přece mně, a ne tobě. To jsou ale věci! a co bylo dál?" 

O Masu se obrátila k Tomozóovi: „Nepoctivě získané peníze jsi vložil do obchodu, zbohatl jsi 
a začal jsi chodit za ženskými. Mě jsi zabil, abych ti v tom nebránila. Bylo to strašné." „Co 
s ní mám dělat? Takhle mele pořád dokola." Je to divné, ale nemusíš mít strach," poklepal 
Šidžó Tomozóovi na rameno. „Pošli ji co nejdřív domů k rodičům. Bojíš se, že i tam bude 
žvanit? Ale kdepak! Spadne to z ní, jako když proutkem mávne. Blábolí, protože je v tomhle 
domě. Vzpomínám si, že mě v mládí můj učitel pověřil, abych místo něho léčil dva pacienty 
postižené stejnou nemocí. Dopadlo to s nimi jak ti říkám. Jen co se dostali domů, bylo po 
všem. Pošli ji klidně k rodičům." 
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Tomozóa to sice úplně neuklidnilo, ale přesto poslechl, co mu radil Šidžó, a vzkázal rodičům 
o Masu, aby si pro nemocnou přijeli. Jen co se děvče ocitlo za vraty domu, přestalo blouznit 
a uzdravilo se. Tomozóovi spadl kámen ze srdce. Netrvalo však dlouho a onemocněl příručí 
Bunsuke. 

Uložili ho na lůžko a přikryli t ěžkými pokrývkami. On však je odhodil, posadil se a vykládal, 
že všechno bohatství v domě pochází od strašidel. Když i jeho poslali domů, začal blouznit 
učedník. Skončilo to tak, že Tomozó propustil všechno služebnictvo a zůstal v domě sám se 
Šidžóem. 

„Teď je řada na mně, abych blouznil," řekl Šidžó. „Poslyš, Tomozó, je to všechno moc divné. 
Bude lepší, když mi naleješ čistého vína, co říkáš? Slyšel jsem, že Hagiwaru pronásledovaly 
přízraky a že zemřel v náručí kostlivce. Ztratil prý se taky vzácný talisman, který nosil na 
krku, a nikdo neví, kam se poděl. Lidé si vyprávějí, že starý jasnovidec Hakuodó měl 
podezření na něco nekalého a řekl o tom opatovi kláštera Šinbanzui. Ten prý už všechno 
věděl, i to, že talisman je zakopán v zemi. Teď jsem z blouznění nemocných poznal, že je to 
tvá práce. Přede mnou nemusíš nic zapírat. Řekni mi, jak to všechno bylo, a promyslíme 
spolu, co dál. Buď upřímný. Pojď, vezmeme to všechno po pořádku. Je jasné, že o Mine 
nezabili lupiči, ale ty sám, protože ti překážela. Je to tak?" 

Tomozó pochopil, že lhát nemá smysl. 

„Povím ti všechno," řekl. „Historku se strašidly jsem si vymyslel a nastrojil jsem i podivnou 
smrt pana Hagiwary. Nejdříve jsem ho ukopal k smrti. Potom jsem se v noci vypravil na 
hřbitov u kláštera Šinbanzui, vyhrabal jsem tam kostlivce a položil ho na lůžko vedle 
Hagiwary. Starému Hakuodóovi jsem namluvil, že Hagiwarovu smrt přivodily temné síly. 
Podařilo se mi ještě ukrást zlatý talisman a zakopat ho v křoví u potoka v Nezu. Mezi sousedy 
jsem rozšířil hrůzostrašné historky, takže se ze strachu začali stěhovat, kam se dalo, jen aby 
byli pryč. Využili jsme toho se ženou a vytratili jsme se. Přijeli jsme sem a za sto zlatých jsme 
si otevřeli obchod. Zapletl jsem se tady s jednou ženskou. o Mine mi ze žárlivosti začala 
vyhrožovat, že na mne všechno udá. Nezbylo mi než ji vylákat na hráz a tam s ní skoncovat. 
Nikdo mě z ničeho nepodezříval, sehrál jsem úlohu nešťastného vdovce tak, že všichni byli 
přesvědčeni, že ji zabili lupiči. Pro jistotu jsem ji pěkně rychle pochoval." 

„To jsou mi ale věci," pokyvoval hlavou Šidžó. „Nestačím se divit. Kdyby na mém místě 
seděl někdo jiný, dal by sis asi větší pozor na jazyk. Ale ty jakoby nic — prostě zabil jsem. Jsi 
zlosyn, opravdový zlosyn. Nu dobrá. Protože jsi mi řekl všechno po pravdě, budu mlčet jako 
hrob, i když jsem hrozný žvanil! Chci jen, abys mi splnil jedno přání. Nemysli si, že chci 
zneužít tvého postavení, to vůbec ne." 

„Dobrá, dobrá, rozumím ti," řekl Tomozó. „Můžeš žádat, co se ti zachce, jen když budeš držet 
jazyk za zuby." 

Tomozó hned vytáhl ze záňadří váček s pětadvaceti zlatými a položil ho před Šidžóa se slovy: 
„Tady máš závdavek. Neuraz se, že je to tak málo." 

„Aha, odměna za mlčení a ne za léčení," řekl Šidžó. „Rozumím. Ale obraťme list. Kde jsou 
peníze, je i zábava. Je čas, abychom něco vypili a zavzpomínali na staré časy. Tady u tebe je 
na to moc pochmurno, půjdeme jinam." „Víš co, zajdeme si do Sasaje. To je zdejší hostinec," 
navrhl Tomozó. 

Šidžó souhlasil a přátelé se vypravili do Sasaje, sedli si proti sobě a dali se do pití. Po chvíli 
Tomozó poznamenal: „V mužské společnosti se špatně pije. Pojď, pozveme sem děvčata." 
Poslal pro o Kuní a ta hned přišla. 
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„Buďte vítán, pane," řekla. „To jsem ráda, že vás zase vidím. Už dlouho jste tu nebyl. Slyšela 
jsem, že vaši ženu potkalo neštěstí, a byla jsem v duchu s vámi ve vašem zármutku. a chtěla 
jsem vás vidět ještě z jiného důvodu. Rána mého muže se skoro úplně zahojila. Co nejdřív 
odsud odejdeme do Ečiga a vy a já už se spolu neuvidíme. Myslela jsem na to právě ve chvíli, 
když jste pro mne poslal. Zaradovala jsem se, div že jsem k vám na křídlech nepřiletěla." 

„Pozdrav se s mým přítelem, o Kuni," vyzval ji Tomozó. 

„Ach, promiňte," omlouvala se o Kuni a obrátila se k Šidžóovi. „Co to má znamenat? To jste 
vy, pane Jamamoto? Jaká náhoda!" 

„Opravdu zvláštní náhoda!" souhlasil Šidžó. „Nikdy by mě, paní o Kuni, nebylo napadlo, že 
se setkáme zrovna tady. o tom, jak na tom teď jste, už jsem cosi slyšel. Říká se přece, že 
s milým je člověku dobře i v samém pekle. To je ale překvapení! Nemůžu tomu ani věřit, hm, 
hm!" 

O Kuni se polekala. Vždyť Šidžó o ní všechno věděl a mohl to prozradit Tomozóovi. 

„Omluvte mě, pane Šidžó," řekla po chvíli a odešla do vedlejší místnosti. 

„Pane Tomozó, neobtěžoval byste se na chviličku?" zavolala odtamtud. 

„Už jdu," řekl Tomozó a zvedl se. „Počkej na mne, Šidžó, hned budu zpátky." 

Jen jdi," odpověděl přítel. „Pěkně si v klidu popovídejte. Jsem na takové věci zvyklý. Žádný 
spěch!" 

„Kde jste, pane, přišel k Šidžóovi?" zeptala se o Kuni Tomozóa, hned jak se u ní objevil. 
„Pozval jsem ho k nemocné služce." „Nevěřte tomu felčarovi ani slovo, pane. Je to lhář nad 
lháře. Kdybyste byl ochoten ho poslouchat, napovídal by vám strašné věci. Je to podlý, zlý 
člověk. Pošlete ho dnes večer někam a zůstaňte tu sám. Skočím si domů, uložím muže 
a vrátím se k vám. Mám toho moc, o čem bych chtěla s vámi mluvit. Platí?" 

„Dobrá," řekl Tomozó. „Pospěš si doma s prací a přijď." 

„Budu tady za ,chvíli, čekejte mě." s tím se rozešli a Tomozó se vrátil k Šidžóovi: „Promiň, že 
to tak dlouho trvalo." „Ale prosím tě, to vůbec nevadí," ujišťoval ho Šidžó. „Vidíš, kamaráde. 
Téhle ženské už bude ke čtyřicítce, a jak mladě vypadá. Jsi chlapík! Pěkně sis ji dokázal 
otočit kolem prstu. Nechci ti kazit náladu, ale když už nás teď pojí stejný osud a musíme 
spolu prožívat dobré i zlé, něco ti povím. Víš ty vůbec jako její patron něco o její minulosti?" 

„Nevím, ale ty, jak se zdá, ji dobře znáš." „Tahle ženská má milence. Jmenuje se Mijanobe 
Gendžiró. Je synem hatamota. a je to zločinec. Když se Iidžima Heizaemon, otec dívky, do 
které se Hagiwara zamiloval, oženil, přivedla si jeho žena s sebou služebnou, a to byla právě 
tahle o Kuni. Za nějaký čas Iidžimova žena zemřela a on si vzal o Kuni za konkubínu, ale ona 
se zapletla s Gendžiróem. Společně zabili svého pána a dobrodince a ukradli mu dvě stě 
šedesát zlatých, tři páry mečů a dýk a plno drahocenných věcí. Jsou to zloději a vrahové. 
Jinak se to říct nedá. Slyšel jsem, že po nich pase nějaký Tósuke, nebo Kósuke, už si přesně 
nepamatuju, věrný poddaný pana Iidžimy, který chce pomstít jeho smrt. Víš, co si myslím? 
Ani trochu se do tebe nezamilovala, ale dala se s tebou dohromady kvůli svému milenci 
Gendžiróovi. Chce z tebe tahat peníze, a proto se prodává. Jsem si jist, že to dělá s jeho 
souhlasem. Teď ti oznámila, že se chystají do Ečiga. Počítá, že mě pošleš pryč a zůstaneš tu 
s ní sám přes noc. Gendžiró sem na vás vpadne a obere tě o dvě sté zlatých za to, žes mu svedl 
ženu. Rozumíš? Nemůžeš tu tedy v žádném případě zůstat. Pojď, vypálíme jim rybník. 
Odejdeme do nějakého podniku s holkami." 

„Uhodil jsi hřebíček na hlavičku," přikývl Tomozó. „Uděláme to, jak říkáš." Odešli z krčmy 
a strávili noc v nevěstinci zvaném Curuja. 
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Do Sasaje zatím přišli Gendžiró s o Kuni. Když slyšeli, že Tomozó už odešel, byli velice 
rozčarováni. 

Na zpáteční cestě řekl Gendžiró o Kuni: „Nezbude mi než za ním zítra zajít rovnou do krámu. 
Kdyby dělal, že o ničem neví..." 

„Objevím se já a dostanu z něho všechno zlato, dřív než otevře pusu." 

Když se takhle domluvili, uložili se ke spánku. 

Druhý den ráno, když se Tomozó a Šidžó vrátili domů a ještě si sdělovali rozpustilé dojmy 
z uplynulé noci, objevil se před krámem Gendžiró. 

„M ůžu vstoupit?" zavolal. 

„Co je to za hlupáka, že se ptá o dovolení, jestli může vstoupit do krámu?" podivil se 
Tomozó. „Kdo to jen může být?" 

„Bude to určitě Gendžiró, o kterém jsem ti včera vyprávěl," pošeptal mu Šidžó. 

„Rychle se někam schovej," přikázal mu Tomozó. 

„Když budeš v úzkých, objevím se já, ano?" 

„Dobře, ale teď už jdi," pobízel ho Tomozó a už byl u dveří. \ 

„Promiňte prosím," oslovil zdvořile Gendžiróa. „Nemám tady ani uklizeno. Je ještě zavřeno. 
Přijďte prosím, až bude krám otevřený." 

„Nechci nic kupovat. Chci si jen popovídat s pánem mezi čtyřma očima. Buďte tak laskav 
a otevřte." 

„To je něco jiného. Račte vstoupit," zval ho Tomozó. 

„Promiňte, že vás obtěžuju tak časně. Jste pán domu?" 

„Ano prosím, jmenuju se Segikučija Tomozó. Tady je krám, pojďte prosím do domu." 

„Když dovolíte," řekl Gendžiró a nespouštěje pravou ruku z meče s hnědou rukojetí, 
zasunutého do pochvy, prošel kolem pána domu, aniž ho uznal za hodná pohledu. Vstoupil do 
pokoje a posadil se na čestné místo. 

„S kým mám tu čest?" zeptal se Tomozó. 

„Vidíme se poprvé," odpověděl host. Jmenuju se Mijanobe Gendžiró a jsem obyčejný rónin. 
Žiju dole u hráze. Má žena o Kuni, která pracuje za nepatrnou mzdu v Sasaji, mi vyprávěla, že 
vy, pane, jste jí v poslední době věnoval laskavou pozornost. Mě naneštěstí bolela noha 
a nemohl jsem chodit. To mi zabránilo, abych se vám představil a ujistil vás o své hluboké 
vděčnosti." 

Jsem nesmírně rád, že mám tu čest vás poznat," řekl Tomozó. „Prosím, abyste byl shovívavý 
k mé nevědomosti, jsem jen obyčejný člověk. Slyšel jsem, že jste chorý, a těší mě, že jste se 
uzdravil. a pokud se týče mé oddanosti k paní o Kuni, ta nikoho nenasytí. Obávám se, že jí 
nepřinesla moc užitku. Ona je tedy vaše žena. To jsem, s prominutím, nevěděl. Jaká čest! Je 
mi líto, že musela poslouchat řeči všelijakých pohůnků a takových prosťáčků, jako jsem já. 
To víte, nebývá to vždycky zrovna nejzdvořilejší společnost." 

„To je vedlejší," řekl Gendžiró. „Obracím se na vás, pane Tomozó, s velkou prosbou. Zdrželi 
jsme se se ženou na cestě příliš dlouho. Zavinilo to mé zranění. Teď jsem se konečně uzdravil 
a chceme se vydat do Ečiga. Nemáme na to ale dost peněz. Nevěděl jsem, co počít. Žena mi 
poradila, abych se obrátil na vás. Pan Sekigučija je, řekla mi se slzami v očích, moc hodný 
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člověk. Určité tě neodmítne a peníze ti půjčí. Proto jsem tady. Byli bychom vám velmi 
vděčni, kdybyste nám poskytl nejnutnější půjčku." 

Jak bych mohl odmítnout tak .zdvořilou prosbu," zvolal Tomozó a položil před Gendžiróa 
balíček s penězi. „Tady prosím, není to mnoho, ale za to z čistého srdce." 

Gendžiró otevřel balíček a spatřil v něm hrst měďáků. 

„Cože?" řekl nespokojené. „To je všechno? Poslyšte, pane, vy si opravdu myslíte, že za 
těchhle pár krejcarů se může člověk s nemocnou nohou někam dostat? Přidejte prosím, i když 
jen ze soustrasti." 

„Když je vám tohle málo, kolik byste tedy chtěl?" 

„Alespoň sto zlatých." 

„Vzácný pane, vy jistě žertujete. Sto zlatých jen tak zničehonic! Peníze přece nerostou na 
stromech. Na vašem místě bych bral, co kdo dá. Pokud vím, není nikde psáno, kolik byste měl 
dostat. Ne, sto zlatých nedostanete. Záleží přece na tom, jak budete cestovat. Někomu nestačí 
tisíc zlatých a posílá si domů pro peníze, a jiný udělá pout do Ise za hrst měďáků. Vypráví se 
dokonce, že kdosi se dostal za dva měďáky až do chrámu bohyně Konpiry. Všechno záleží na 
tom, jak si kdo na cestách počíná. Tolik, kolik žádáte, vám dát nemůžu. Obchodník nemívá 
peníze na hotovosti, i když se na první pohled může zdát, že mu obchody dobře jdou. Ve 
skutečnosti mu přijde vhod každý měďák. a vy byste chtěl dokonce sto zlatých! Jak jste na to 
přišel?" 

„O Kuni se těšila vaší přízni. To musí stačit," řekl Gendžiró a změnil tón. „Přestaň konečně 
žvanit a naval sto zlatých." 

„Nač narážíš, snad že jsme s o Kuni něco měli?" „Ano, byl jsi jejím milencem a zaplatíš mi 
sto zlatých odstupného, rozumíš?" „No jistě! Spala se mnou, a co má být?" „Mlč!" zařval 
Gendžiró. Jak se odvažuješ říct mi něco takového do očí, ty mizero!" Gendžiró sevřel v ruce 
meč a povytáhl ho z pochvy. „Už jsem vás dva dlouho podezříval z něčeho nekalého, ale 
snášel jsem to mlčky. Myslel jsem, že se to v klidu vyřeší. Včera jsem ale na o Kuni uhodil 
a ona se ke všemu přiznala. Je to opravdu podlost, takhle zneužít naší bídy a přinutit ji 
k milostnému svazku. Jen taktak že jsem ji nezabil na místě, ale nakonec jsem jí odpustil 
s tím, že někam odjedeme. Přišel jsem k tobě, abychom se o všem v tichosti dohodli, a ty si 
dovoluješ házet po ní slinou a roztrubovat její hanbu. To ti nedaruju," křičel Gendžiró. 

„Koukej být radši zticha," přerušil ho s ledovým klidem Tomozó. „Sousedy sice nemám, ale 
v téhle vesnici je starosta jako všude jinde. Myslíš snad, že se polekám tvého křiku a meče, že 
před tebou padnu na kolena a budu prosit: Jen mě nezabíjejte a vezměte si sto zlatých!? To jsi 
přišel na toho nepravého. k tomu, abych splatil, co jsem navyváděl, bych potřeboval tři hlavy, 
a ani to by nestačilo. Jen si poslechni. Už od jedenácti let jsem byl samá ničemnost. Když si 
pro mne přišli, utekl jsem do Eda. Žádná špatnost mi nebyla dost velká, i když šlo třeba jen 
o to, abych se doušku vody napil nebo zhltl prachobyčejnou placku. Prošel jsem ohněm 
života, hrál falešně v kostky a žil v lupičských doupatech. Teď jsem zakryl své jizvy bílými 
ponožkami a mluvím jako poctivý vesnický křáp. Jsem ale práskanější než ty! Budeš vykládat 
o nedovoleném svazku! Vždyť ta tvoje ženská byla konkubínou Iidžimy Heizaemona. To ti 
samosebou nevadilo, abys s ní měl pletky. Jeho jste zabili, vzali jste mu meče a dýky a okradli 
ho o peníze. Takže jsi.taky pěkný zloděj! a ta tvá o Kuni se mnou nespala z lásky, ale aby ze 
mne tahala peníze na léky pro tebe, protože jsi její miláček. Věděl jsem o tom, ale my nuzáci 
si nemůžeme dovolit být moc vybíraví! Teď, když to prasklo, se ti, milostivý pane, moc 
omlouvám. Dal jsem ti bez řečí hrst měďáků a chtěl jsem tě podarovat na cestu dvaceti pěti 
zlatými. Tady jsou, vidíš, ale nedám ti nic. Neměl jsi na mně vydírat stovku. Neuvidíš ani 
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groš, i kdybys mi hlavu sťal, stejně už mi dlouho na krku sedět nebude. Jestli se vy dva budete 
ještě dlouho potloukat poblíž Eda, Špatně skončíte. Pase po vás nějaký Kósuke, chce pomstít 
svého pána. Dejte si pozor, abyste nepřišli o hlavu dřív než já. a to všechno myslím úplně 
vážně!" 

Když Tomozó domluvil, překvapený Gendžiró se kajícně uhodil pěstí do prsou. 

 „Neměl jsem nejmenší ponětí, že jste takový zkušený člověk," řekl. „Pokládal jsem vás za 
obyčejného hokynáře. Chtěl jsem vás postrašit a vymámit z vás peníze. Lituju toho a prosím 
vás za odpuštění. Teď se vzdálím, když dovolíte." 

Jen rychle zmiz, stejně tu není čistý vzduch!" 

„Dovolte, abych se vám poroučel!" 

„Zmiz, ať už tě nevidím!" 

Jakmile Gendžiró odešel, Šidžó vylezl ze skříně. „To se ti povedlo," zvolal nadšeně. 
„Nestačím se divit. Pěkně jsi mu to vytmavil! Abych se doušku vody napil nebo zhltl 
prachobyčejnou placku! Cha cha! Vidím, že jsi lump, jak se sluší a patří!" 

Příště si povíme, jak se Tomozó a Šidžó vydali společné do Eda, jak Tomozó vykopal 
talisman a jak to s ním nakonec přece jen špatně dopadlo. 
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19. KAPITOLA 

Dnes budeme pokračovat ve vyprávění příběhu Pivoňková lucerna. Kósuke, věrný sluha 
Iidžimy Heizaemona, pronásledoval vrahy svého pána do prefektury Ečigo. Věděl, že prchli 
do městečka Murakami. Když tam dorazil, marně se po nich vyptával. Nikdo mu nemohl říci, 
kam se poděli. Proto se Kósuke rozhodl, že navštíví svou matku o Rie. Byla mladší sestrou 
pana Sawady Uemona, jednoho z poddaných knížete Naitóa Kinnokamiho. Kósuke ji viděl 
naposled před osmnácti roky. Velice toužil, aby se s ní mohl zase setkat. Doufal, že je živa 
a zdráva. Když se na ni vyptával v knížecím paláci, dozvěděl se, že její bratr i jeho manželka 
už dávno zemřeli. Jejich dědicem se stal adoptovaný syn. Kde je jeho matka, nikdo neviděl. 

Kósuke putoval z místa na místo. Tu se zdržel deset dní, tu zase pět. Všude se pídil po matce 
a neúnavně hledal stopy vrahů, ale stále marně. Tak uplynul rok. 

Na začátku ledna nového roku opustil Kósuke Ečigo a vydal se do Šinanodži, odtamtud do 
Minodži, ale po Gendžiróovi a po o Kuni jako by se zem slehla. 

Přiblížilo se výročí smrti pana Iidžimy a Kósuke se rozhodl, že se vrátí do Eda. Po 
několikadenní pouti dorazil třetího srpna do hlavního města a hned se vydal do chrámu 
Šinbanzui. Když zapálil na pánově mohyle kadidelní tyčinky a obětoval šálek s vodou, sepjal 
ruce a pravil: „K mému velkému zármutku se mi, pane můj, doposud nepodařilo dostihnout 
vaše vrahy o Kuni a Gendžiróa. Ačkoliv jsem svůj úkol ještě nesplnil, vrátil jsem se do Eda, 
abych uctil první výročí vaší smrti. Jen co bude odsloužena smuteční mše na vaši počest, 
vydám se znovu hledat vrahy. Půjdu jiným směrem a jsem přesvědčen, že je najdu, ať se 
skrývají třeba v samotném pekle. Prosím vás, pane, abyste nade mnou držel ochrannou ruku 
a pomohl mi je dopadnout co nejdřív." Kósuke rozmlouval se svým pánem, jako by byl mezi 
živými. Nakonec se pomodlil a zabušil na vrata kláštera. 

„Kdo jste a co si přejete?" zeptal se vrátný. 

„Jsem poddaný pana Iidžimy Heizaemona z Ušigome," odpověděl Kósuke. „Navštívil jsem 
jeho hrob u příležitosti prvního výročí jeho smrti. Teď bych prosil, zda by se mi mohlo dostat 
té cti, abych se osobně setkal s panem opatem." 

„Zeptám se, počkejte chvíli," odpověděl vrátný a odebral se do vnitřních částí kláštera. 
Vzápětí se vrátil s příkazem, aby uvedl Kósukeho k představenému. Když mladík vstoupil do 
cely, zastihl opata Rjósekiho, muže asi padesátiletého, jak sedí vzpřímeně na polštáři v celé 
své ušlechtilé moudrosti a duševní čistotě. Jeho tvář vyzařovala takovou autoritu, že se 
Kósuke mimoděk hluboce uklonil. 

„Mám poprvé v životě tu čest, setkat se s vámi, velebný otče," řekl. Jmenuji se Aikawa 
Kósuke. Přijel jsem do Eda, abych vzpomněl prvního výročí smrti svého pána, Iidžimy 
Heizaemona. Zde je pět zlatých. Prosím, abyste byl tak laskav a odsloužil za něho mši." 

„Máš pravdu, setkáváme se poprvé," pronesl opat. „Přistup blíž. To je opravdu zvláštní... 
Přineste přece někdo čaj a zákusky! Tak to jsi ty, Kósuke, Iidžimův poddaný. Jsi vynikající 
mladý muž a máš ušlechtilé cíle, chlapče. Byl jsi dlouho na cestách a jistě nemáš peněz 
nazbyt. Proto plačka bude jen jedna, nanejvýš dvě. Postní jídlo uděláme u nás v klášteře, aby 
to moc nestálo. i všechno ostatní, co bude zapotřebí, připravíme tady. Pozveme opata ze 
sousedství, aby odsloužil mši. Nesmíš ji chtít příliš brzo, protože bychom to všechno nestačili. 
Po obědě přijď a počítej s tím, že tady povečeříš. Teď ale půjdeš na Suidóbatu, pravda? Už tě 
čekají. Potkalo té velké štěstí. Budeš mít radost. Pospěš si, aby ses doma ukázal co nejdřív." 

„Hned odtud tam chci jít. Nemůžu jen pochopit, odkud to všechno víte," řekl Kósuke 
s neskrývaným údivem. „Když tedy dovolíte, přijdu zítra odpoledne. Prosím i .abyste mi 
zachoval svou přízeň. Na shledanou. 
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Když Kósuke vyšel z chrámu, pomyslel si: »To je ale zvláštní opat. Jak jen může vědět, že se 
chystám na Suidóbatu? Úplný jasnovidec!« 

V takových a podobných myšlenkách došel Kósuke až k domu Aikawy Šingóbeiho. Odešel 
odtud před necelým rokem, krátce poté, co se stal Aikawovým zetěm. Přesto se ostýchal 
vstoupit hlavním vchodem. Místo toho šel dozadu ke kuchyni a zavolal: „Zenzó, jsem tady 
nazpátek. Slyšíš, Zenzó, vrátil jsem se." 

„Co je?" zabručel Zenzó. „Přišel popelář nebo co?" 

„Ale ne, to jsem já, Kósuke." 

„Promiňte prosím," omlouval se Zenzó. „V tuhle dobu chodívá popelář. Už jsem mu připravil 
popelnici. To je dobře, že jste se vrátil takhle brzo. Milostpane, pan Kósuke je tady!" 

„Cože?" ozval se z pokoje Aikawův hlas. „Kósuke že je tady? a kde je?" 

„V kuchyni." 

„A co tam dělá?" Aikawa přiběhl do kuchyně. „Copak jsi nějaký poslíček, že chodíš zadem? 
Hej, Zenzó! Jak to, že se k ničemu nemáš? Chůvo, pojď sem! Vrátil se náš Kósuke!" 

„Cože?" ozvala se chůva. „Mladý pán že se vrátil? Prožil jste si jisté své, pane! Jaká radost, že 
vás zase vidím živého a zdravého!" 

„Tatínku!" zvolal Kósuke. Jsem rád, že se těšíte pevnému zdraví a dobré mysli. Pořád jsem se 
chystal, že vám napíšu, ale protože jsem putoval z místa na místo, nenašel jsem nikoho, po 
kom bych mohl dopis poslat. Mám velkou radost, že vás zase vidím." 

„M ě také nesmírně těší tvůj návrat," pronesl slavnostně Aikawa. „Na svou čest a svědomí, 
a jako že se jmenuju Šingóbei, tady na tom místě prohlašuju, že jsem nadmíru spokojen. 
i když, jak se říká, jsou dni, kdy ani vrána nekráká, já jsem přesto na tebe myslel neustále. 
Když padal sníh, vzpomínal jsem, po kterých horách se asi plahočíš. Když byla vichřice, říkal 
jsem si, kde, na jaké pláni tě asi zastihla. Ať pršelo, nebo foukal vítr, byl jsem pořád 
v myšlenkách s tebou. a vida, teď ses vrátil tak znenadání, jako bys z nebe spadl. Také dcera 
tě ani na chvíli nespustila z mysli. Napřed pořád plakala, až jsem ji musel vyhubovat. Nesmíš 
se tolik trápit. Vždyť z toho budeš nemocná. Seber se přece. a vida, ty ses ve zdraví vrátil." 

„Když jsem dnes ráno přijel do Eda," řekl Kósuke, „vypravil jsem se hned do kláštera 
Šinbanzui. Přišel jsem proto, abych dal za pána sloužit mši. Zítra je první výročí jeho smrti." 

„Má pravdu," povzdechl Aikawa. „Chtěl jsem nazítří zajít na hřbitov a pomodlit se na jeho 
hrobě místo tebe. Chůvo, pojď sem. Podívej se, pan Kósuke se vrátil." 

„Copak jsem slepá," ozvala se chůva. Jsem radostí celá pryč. Od chvíle, co jste odjeli neminul 
den, abychom o vás nemluvili. Ani jste moc nezhubl. Jste stejný, jako jste byl. Jen trochu víc 
ošlehaný od větru a nepohody." 

„Tak ho sem, chůvo, přece přines," přikázal Aikawa. 

„Teď to nejde. Právě spí. Ukážu ho, až se probudí a otevře očička a bude se pěkně smát. To 
bude mnohem lepší!" 

„Mál pravdu. Kdybychom ho probudili, určitě by se rozplakal, a ukazovat ho uplakaného by 
nebylo dobře." 

Vzápětí přiběhla o Toku a radostí se rozplakala. 

Zpráva o Kósukeho návratu ji zastihla, když právě seděla ve své komůrce u spícího 
chlapečka. 
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„Vítám vás, pane můj. Jsem šťastná, že jste se vrátil tak brzy. Den co den jsem na vás 
vzpomínala. Vypadáte dobře. Nejste ani moc pohublý." 

„Těší mě, že jsi zdráva, a děkuju ti, že ses starala o otce, když jsem tady nebyl," řekl Kósuke. 
„Promiň, že jsem ti nepsal. i bez toho jsem na tebe denně myslel. Jsem hrozně šťasten, že vás 
vidím všechny živé a zdravé." 

„V čera v noci se mi zdálo, že někam odjíždíte," řekla o Toku. „Když prý vidíme ve snu 
člověka, jak se vydává na cestu, určitě se s ním brzy shledáme. Těšila jsem se, že vás uvidím, 
ale jak by mé bylo napadlo, že to bude dnes." 

„M ěl jsem úplně stejný sen," připojil se Aikawa. „Chůvo, přineseš ho? Určitě se probudil." 

Chůva odešla do vedlejšího pokoje a vrátila se s děťátkem v náručí. 

„Podívej se, Kósuke," řekl Aikawa. „Krásný chlapeček, co říkáš?" 

„Čí je?" zeptal se Kósuke. 

„Jak to, čí je? Tvůj přece!" 

„Teď není čas na žerty," urazil se Kósuke. „Vydal jsem se na cestu v srpnu minulého roku. 
Jak bych přišel k dítěti?" 

„Stačí přece jednou, aby se narodilo děťátko," zasmál se Aikawa. „Před odjezdem jsi strávil 
noc s mou dcerou, a teď máš synka. To, že jste hned napoprvé počali dítě, znamená, že je 
mezi vámi pevné pouto. Dcera byla po tvém odjezdu hrozně smutná, ale já jsem jí to přísně 
zakázal. Řekl jsem jí, že si uškodí, bude-li truchlit, když nosí děti pod srdcem. Nu a pak 
porodila. i jméno jsem tvému synovi dal. Použil jsem první znak z tvého jména a nazval jsem 
chlapce Kótaró. a jak je ti podobný! Jen se podívej!" 

„Je to stejně zvláštní, jak to v životě chodí," řekl Kósuke. „Můj pán v závěti napsal, že si 
přeje, budu-li já, váš adoptovaný syn, mít dítě, ať syna nebo dceru, aby se tento potomek stal 
pokračovatelem rodu Iidžimů. Což se můj pán v tomto dítěti znovu nenarodil?" 

„To je docela možné," řekl Aikawa. „Víš, co mi řekla dcera, když přišel na svět? Tatínku, 
jsem tak šťastná! Hrozně se mi stýská po mém muži, ale když držím v náručí tady toho 
chlapečka, který je mu tolik podobný, mám pocit, jako bychom byli s manželem spolu. Jindy 
zase, když jsem ho choval a trochu ho k sobě přitiskl, dala se hned do křiku: Pozor, vždyť mu 
zlomíš ručičku! Alespoň vidíš, jaká je to holka bláznivá! Zenzó!" 

„Tady jsem, pane," ozval se sluha. 

„Zenzó!" 

„Tady jsem. Co si přejete?" 

„Co si přeju? Doprovázel jsi přece mladého pána do Itabaši." 

„Jak by ne! To víte, že jsem ho doprovázel. Je to radost, vidět mladého pána živého 
a zdravého. Bylo mi tenkrát lito, že se s ním musím rozloučit. Vrátil jsem se domů s pláčem. 
a teď je tady v pořádku nazpátek." 

„Byl jsi ke mni moc hodný," řekl Kósuke. 

„To je všechno pěkné, ale vypátral jsi vrahy?" vzpamatoval se náhle Aikawa. 

„Zatím se mi to nepodařilo," odpověděl Kósuke. „Vrátil jsem se do Eda jen na skok. Hned po 
smuteční mši se znovu vydám na cestu." 

 „Tak takhle to je! Zítra se tedy bude sloužit mše." 
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„Byl bych hrozně rád, tatínku, kdybyste šel se mnou. a abych nezapomněl, slyšel jsem mnoho 
o moudrosti opata Rjósekiho. Je prý nekonečně osvícený a umí předvídat události sto let 
dopředu. Sám jsem se o tom dnes přesvědčil. Víte, co mi řekl: Teď půjdeš na Suidóbatu. 
Všichni tě už čekají. Událo se tam něco moc radostného. To znamená, že věděl o narození 
dítěte." 

„Koho by napadlo, že ví i tohle," podivil se Aikawa. „Moudrost prý pramení z životní 
zkušenosti a vědění. Slyšel jsem, že opat byl žákem kteréhosi mudrce z Janake a naučil se u 
něho všechna tajemství zenové meditace, ale nevěděl jsem, že dosáhl takové dokonalosti. Hej, 
Zenzó, seber se a běž do Hanaji na Suidómači. Musíme to přece oslavit. Na cestách se žádné 
slušné jídlo nedostane. Proto přines tři porce ryby, nějaké dobré zákusky a suši. Kup i pět go 
vína, a protože pan Kósuke víno nepije, přikup pro něho dvě go nejlepší pálenky. Krámky 
s nudlemi jsou sice všude po celé zemi, ale sojová omáčka nestojí za nic. Na nudle si 
nezapomeň vzít dobře vypařený košík a objednej také polévku z červených bobů s rýžovými 
koláčky." 

Za chviličku tu byl Zenzó s jídlem a všichni oslavili radostné setkání. Kósuke a o Toku se 
odebrali na lože. Celou noc si povídali a ani si nevšimli, že už začalo svítat. 

Ráno v určenou hodinu vyšli Kósuke s Aikawou z domu. Kráčeli přes most Suidóbaši, přes 
kopec Kirišitan k řece Koišikawě. Přes Bílou horu se dostali ke kopci zvanému Knedlíček 
a odtud seběhli do údolí a už byli před klášterem Šinbanzui. Když vstoupili do chodby, 
zjistili, že Kósukeho už čekají. 

Opat Rjóseki jim přišel vstříc se slovy. „Cože se truchlící opozdili? Mniši už jsou dávno 
v hlavní kapli. Pospěšte si prosím!" 

Kósuke i Aikawa ho rychle následovali do kaple. Asi čtyřicet či padesát mnichů odsloužilo 
smuteční mši a pomodlilo se za spasení nebožtíka od hněvu hladových ďáblů. Tou dobou se 
již slunce sklonilo k vrcholkům hor na západe. Po hostině mniši odešli. Opat Rjóseki pozval 
ještě Kósukeho a Aikawu do své cely a tam se posadili ke zvlášť připravenému stolu, aby 
společně popili. 

Aikawa se uklonil a řekl: „Poprvé v životě mám příležitost se s vámi osobné setkat, pane 
opate. Dovolte, abych se představil. Jsem nehodný Aikawa Šingóbei. Mše byla pozoruhodná 
a modlitby také. Myslím, že nebožtík je v hrobě určitě spokojený." 

„Také já mám tu čest se s vámi setkat poprvé," řekl Rjóseki. Jste přece tchánem pana 
Kósukeho? Máte štěstí, Kósuke je dobrý člověk, spravedlivý, čestný a schopný. Ale vy, jak se 
mi zdá, jste člověk povahy hodně zbrklé!" 

„Tohle taky víte, velebný otče?" zabručel rozpačitě Aikawa. „Z toho zrovna velkou radost 
nemám." 

„Nu a ještě něco," pokračoval opat. „Doslechl jsem se, že se pan Kósuke chystá na cestu. 
Bylo by zbytečné, aby moc pospíchal. Chtěl bych mu navrhnout, aby zítra po obědě asi tak 
v hodinu Ovce zašel do ulice Hatago na Kandě. Tam žije jasnovidec Hakuodó Júsai. Je to 
přívětivý, asi sedmdesátiletý stařík. Ve svém oboru je opravdový mistr. Obrať se na něho. 
Myslím, že se dozvíš všechno, co .toužíš znát." 

„Uctivě děkuju," řekl Kósuke. „Kanda, ulice Hatago. Budu se řídit vaší radou." 

„A ještě dovol, abych ti dal dárek na cestu. Peníze, které jsi zaplatil za smuteční mši, zůstanou 
klášteru, ale přijmi ode mne těchto pět zlatých a kadidlové tyčinky. Dostal jsem je kdysi 
darem. Vezmi si tady tu krabičku. Dbejte na to, aby u domácího oltáříku před destičkou se 
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jménem nebožtíka bylo vždycky kadidlo a květiny.K dárkům připojuji přání všeho 
nejlepšího." 

„Děkujeme, velebný otče," řekl Aikawa. „Ale dostat kadidlo od mnicha, to je vlastně úplně 
vzhůru nohama, to má přece dostat on od nás." 

„Nebudeme o tom mluvit. Vezmi si krabičku, Kósuke." 

„Děkuju vám." 

Je mi velice líto, chlapče," pronesl opat slavnostně, „ale hrozí ti veliké nebezpečí. Jako bys 
kráčel po ostří meče. Jestli se lekneš a ustoupíš, neobstojíš ve zkoušce. Nezbývá ti než jít 
vpřed. Je to, jak bylo řečeno: Kdo se nebojí a jde vpřed, vyhraje. Kdo ustoupí, prohraje. Buď 
statečný, silný duchem, a i kdyby ses ocitl tváří v tvář železné stěně, najdi v sobě dost síly, 
abys ji prorazil." 

„Děkuji co nejpokorněji," řekl Kósuke. 

„V tomhle uzlíku je, pane tcháne, postní pohoštění. Musím říct po pravdě, že jsme je 
nepřipravovali my, ale poslali jsme pro ně do hostince. Proto jídlo není příliš chutné. Přijměte 
je jako dárek i tady s tou krabičkou. Můžete to rozdělit mezi služebnictvo." 

„Dokonce i výslužku jste nám připravil!" podivoval se Aikawa. „Nevím, jak bych vám měl 
poděkovat." 

„Poslyš, Kósuke," obrátil se opat k mladíkovi. „Mám takové tušení, že tě na zpáteční cestě 
čeká rána mečem. Vyhnout se jí nemůžeš, ale buď na ni alespoň připraven. 

„Kdo ho napadne?" ozval se Aikawa. 

„Poslyš, Kósuke," pokračoval opat, aniž věnoval Aikawovi pozornost, „toho nebezpečí se 
vystřihat nemůžeš. Když všechno dobře dopadne, budeš raněn jen lehce. Je však možně, že tě 
zraní těžce nebo tě dokonce zabijí. Takový je tvůj osud. Není před ním úniku." 

Jsem už starý, brzy mi bude padesát pět let a je mi jedno, co se se mnou stane," řekl Aikawa. 
„Kósuke však musí zůstat naživu. Má před sebou velký a důležitý úkol. Pomozte mu, snažně 
vás o to prosím." 

„Není to v mých silách. Je to osud, kterému se nemůže vyhnout." 

„Nechte Kósukeho přenocovat v klášteře a já půjdu domů sám." 

„To by byla nedůstojná slabost, k ničemu by to nevedlo," odpověděl opat. „Nejdůležitější pro 
samuraje je, aby uměl vládnout mečem. v čem spočívá vyšší smysl tohoto umění? Vědět, co 
dělat, když ho náhle jako blesk z čistého nebe potká neštěstí. i Buddha položil otázku: Co 
dělat, když se ostří meče už dotýká tvé tváře. To je teď pro tebe svrchovaně důležité, Kósuke. 
Musíš vědět, jak se zachovat. Projdi ohněm, přebroď se vodou. Když se ti tohle podaří, s tím 
ostatním si už poradíš. Teď jdi! Za žádnou cenu se nesmíš zaleknout. Musíš být statečný! 
Vystříháš-li se zbabělosti, neuhoříš v ohni a neutoneš ve vodě. Vzmuž se tedy a vykroč na 
cestu." 

„Dovolte aspoň, abychom tu nechali uzlík," požádal Aikawa opata. 

Jen ho vezmi s sebou. Je v něm výslužka." 

„Nemohli bychom jít jinudy?" 

„Neptejte se a jděte." 

 „Půjčte nám prosím vás lucernu," ozval se ještě Aikawa. 

„Bude lepší, půjdete-li bez ní," zněla ostrá odpověď. 
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„Ten opat je ale zlý!" zabručel si pro sebe Aikawa. 

Tchán a zeť se rozloučili s Rjósekim a vykročili z vrat kláštera. 
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20. KAPITOLA 

Po zádušní mši sdělil opat kláštera Šinbanzui, osvícený a moudrostí proslavený Rjóseki, 
mladému Kósukemu, že mu na cestě domů hrozí rána mečem, že bude lehce nebo těžce raněn, 
a dojde-li k nejhoršímu, bude i zabit. 

To strašně vylekalo Aikawu Šingóbeiho. Kósuke byl mladý. Bylo mu teprve dvaadvacet a byl 
manželem jeho milované dcery. Stál před ním velký úkol — pomstít pána. Pln strachu 
a úzkosti se vracel Aikawa ruku v ruce s Kósukem domů. 

Mladík myslel na to, že jestliže se čehokoliv poleká a ustoupí třeba jen o krok, nepodaří se mu 
vyplnit, čím byl povinován svému pánovi. Proto držel oba své meče pohotově a zlehka je 
povytáhl z pochvy. Byl zcela soustředěn a tělo měl napjaté jako strunu. Rozhlížel se ostražitě 
kolem. Také Aikawa, který šel vedle něho s uzlíčkem s výslužkou v ruce, ho vybízel 
k opatrnosti. Tu se náhle rozhrnulo křoví a na cestu vyskočil člověk se zkrvaveným mečem. 
Bez jediného slova se vrhl na Kósukeho a ťal. 

Byl to Tomozó z Kurihaši, ze kterého se stal tulák. Svůj krámek prodal i se zbožím. Dostal za 
něj hodné peněz a vydal se s Jamamotem Šidžóem do Eda. Několik dní strávili přátelé u 
Šidžóova známého, lékaře v ulici Sakuma v Rande. Třetího srpna vyčkali oba kumpáni, až se 
setmí, a vydali se k potoku k Nezu, aby vykopali zlatý talisman. Tomozó ho hned schoval pod 
kazajku a pomyslel si: Jen Šidžó ví o mých zločinech. Bylo by nebezpečné nechat ho naživu. 
Bez dlouhého rozmýšlení vytáhl meč a ťal, seč měl sílu. Šidžó klesl s výkřikem k zemi. 
Tomozó se na něho vrhl, otočil meč jako dýku hrotem dolů, vrazil ho svému společníkovi 
hluboko mezi žebra a ještě jednou jím v ráně otočil. Felčar zasténal, zachvěl se a vypustil 
duši. Tak skončil své putování po tomto světe Jamamoto Šidžó, účastník Tomozóových 
zločinů. Nepodařilo se mu vyhnout se trestu nebes. 

Při pohledu na mrtvé tělo ustoupil Tomozó několik kroků dozadu. Právě když se chtěl dát na 
útěk, začaly se kolem dokola ozývat výkřiky »chyťte ho, chyťte ho«. Než se nadál, octl se 
v kruhu strážníků. Smrtelná úzkost znásobila jeho síly. Jako smyslů zbavený se na ně vrhl. 
Sekal mečem na všechny strany, až se vyprostil z obklíčení. Prodral se křovisky na hlavní 
cestu. Strach ho zmátl tak, že si myslel, že Kósuke je jedním z pronásledovatelů. Uštědřil mu 
strašnou ránu. Kdyby byl na místě Kósukeho někdo jiný, byl by ho rozťal vejpůl. Ne nadarmo 
se však Kósuke učil šermu u Iidžimy Heizaemona. Ne nadarmo zvládl všechna tajemství 
školy šinkage. Kromě toho očekával, že bude napaden, a byl ve střehu. Udělal krok zpět, 
a protože se mu nepodařilo tasit, odrazil ránu košem meče. Tomozó se zapotácel a naklonil se 
dopředu. Kósuke ho okamžitě chytil za paži a vyvrátil mu ji. 

„Mám tě, darebáku!" zvolal. 

„Odpusťte mi, snažně vás prosím," škemral Tomozó. 

„Ten ale po tobě vyjel!" řekl Aikawa a hned se starostlivé obrátil ke Kósukemu: „Nejsi 
raněn?" 

„Nejsem," odpověděl Kósuke. „A ty, zlosyne jeden, řekni, proč jsi mé chtěl zabít?" 

„Zmýlil jsem se," zamumlal Tomozó. „Nedaleko odtud jsem se pohádal s přáteli. Obklopili 
mě ze všech stran a hrozili, že mě zabijí. Dal jsem se na útěk. Běžel jsem cestou necestou 
a nic jsem nevnímal. Vás, pane, jsem omylem pokládal za jednoho z nich a dopustil jsem se 
neodpustitelného omylu. Promiňte mi to. Kdyby mě našli, byl by se mnou konec. Pusťte mě, 
prosím vás." 

„A nelžeš?" zeptal se Kósuke. 

„Na mou duši nelžu." 
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„To jsem se ale polekal," vypravil ze sebe Aikawa. „Spletl se, vidíš! Ale kdyby tě byl zabil, 
co by ti kdo dal za to, že se spletl. Takové leknutí! Když si pomyslím, jak přesně to opat 
Rjóseki předpověděl! To je opravdový zázrak! Teď jsem v tom zmatku ztratil uzlík 
s výslužkou. Kam se jen poděl?" 

Stařík začal uzlík hledat všude kolem a tu k nim přiběhli dva ozbrojenci. Byli to služebníci 
knížete Gody Bunzaemona. Jmenovali se Išiko Bansaku a Kanaja Tótaró. Poklonili se 
Kósukemu a řekli: „Dovolte, pane, abychom vám poděkovali. Na tohoto člověka byl vydán 
zatykač. Je to nebezpečný vrah, který má na svědomí mnoho zločinů. Obklíčili jsme ho 
nedaleko odtud a už jsme ho skoro měli, když se mu podařilo utéct. Kdyby nebylo vás, nebyli 
bychom ho dostali. Dovolte, abychom vám vyjádřili své hluboké díky a požádali vás, abyste 
nám ho předal." „Takhle to tedy je!" zvolal Aikawa. „Říkáte, že je to zločinec?" 

„Známý bandita," dosvědčil jeden z pronásledovatelů. 

„To je ale ničema, co, tatínku?" podivil se Kósuke. 

„Proč jsi lhal a chtěl jsi nás oklamat!" obořil se Aikawa na Tomozóa. „Víš, že kdo lže, ten 
taky krade? Máš už asi těch loupeží za sebou tolik, že z tebe sedřou kůži zaživa. Chopte se ho 
a spoutejte ho!" 

Jsme vám moc vděční za pomoc," řekl jeden ze služebníků knížete Bunzaemona. 

„Dekujeme vám, pane, že jste ho pomohli chytit," dodal druhý. „Řeknete nám prosím svá 
jména." 

„Darebáka jsme chytili, to stačí, ne? k čemu by vám byla dobrá naše jména?" namítl Aikawa. 
„Radši mi najděte uzlík s výslužkou. Někde jsem ho tady ztratil. Ano, to je on. Jen taktak že 
jsem o něj nepřišel." 

„Myslíte, tatínku, že děláme správně," řekl Kósuke, „když vydáváme toho člověka, ať je to 
sebevětší zloděj, jeho pronásledovatelům právě teď, když se vracíme ze zádušní mše na 
paměť mého pána?" 

„Možná že bychom neměli, ale už se nedá nic dělat," řekl Aikawa a obrátil se k oběma 
pronásledovatelům. „Rychle ho spoutejte a odveďte!" 

Ozbrojenci Tomozóa svázali a odvedli. Později se dozvíte, jak to s ním dopadlo. 

Aikawa s Kósukem se vrátili domů. Měli radost, že se vše obrátilo v dobré. Minula noc 
a nastalo ráno. Kósuke se vydal do čtvrti Koami, kde chtěl nakoupit zásoby na cestu. Když šel 
po ulici Hatago v Kandě, všiml si vývěsní tabule, na které bylo velkými znaky napsáno: 
"Jasnovidec Hakuodó Júsai". 

„To je přece právě ten, ke kterému mi včera přikázal zajít v hodinu Ovce opat Rjóseki,“ 
napadlo Kósukeho. „U něho se dozvím všechno, co potřebuju vědět. Možná že mi řekne, kde 
se skrývají vrazi, a že přece jen Gendžiróa a o Kuni dostihnu. Ano, musím se na něho obrátit.“ 

Kósuke se zastavil u vrat Júsaiho domu. Nevypadal zrovna na to, že by v něm žil slavný 
jasnovidec. Na oknech byly bambusové mřížky a šódži byly od prachu a špíny téměř černé. 
Na tabuli z cypřišového dřeva byl velký nápis: Jasnovidec Hakuodó Júsai. Před domem 
zřejmě nikdy nezametali. 

Kósuke přistoupil po špičkách ke dveřím a zavolal: „Můžu vstoupit?" 

„Co je?" ozvalo se zevnitř. „Kdo jsi?" 

„S vaším dovolením," řekl uctivě Kósuke, odsunul šódži a vstoupil do maličké místnosti. Na 
přenosném, od ohně zčernalém keramickém krbu z dílen v Imadu stála konvice na čaj 
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s uraženou hubičkou. Kousek dál se povaloval šálek. U stěny byl stoleček a na něm několik 
věšteckých knih. Byla tam i nádoba na štětce, do které byly zastrčeny krátké věštecké tyčinky 
a vedle stál malý kulatý kalamář. U stolku seděl pohroužen v myšlenkách sám Hakuodó Júsai. 
Je docela možné, že to byl vynikající muž, ale jeho vzezření tomu nenasvědčovalo. 
Nevyzařovala z něho ani vážnost, ani důstojnost a ke všemu byl ještě velice neupravený. 
Avšak Kósuke pamétliv opálových slov se mu hluboce uklonil. 

„Račte být pan Hakuodó Júsai?" zeptal se. 

„Ano, to jsem já," odpověděl muž. jmenuju se Júsai a letos mi bude sedmdesát let." 

„Na svůj věk se těšíte opravdu vynikajícímu zdraví." 

„Nestěžuju si. Chceš, abych ti předpověděl, co tě čeká?" 

„Když dovolíte, osmělil jsem se vás navštívit na doporučení opata kláštera Šinbanzui, pana 
Rjósekiho, a prosím co nejuctivěji, abyste mi odhalil mou budoucnost." 

„Ty znáš opata Rjósekiho? To je proslulý muž. Mudrc, opravdový živoucí Buddha. Tamhle je 
čaj, nalej si a napij se. Vidím, že jsi samuraj. Kolik ti je let?"  

„Dvacet dva." 

„Pojď blíž a ukaž mi obličej." Júsai sáhl po zvětšovacím skle a chvíli si prohlížel Kósukeho 
rysy. Potom řekl prostě, bez nadsázky, kterou mívají jasnovidci v oblibě: „Pocházíš z dobré 
rodiny, ale osud tě zatím nesvedl dohromady s mocnými tohoto světa a pronásledovala tě 
smůla." 

„To je pravda. Osud mě s mocnými tohoto světa opravdu nesvedl," povzdechl Kósuke. 

„Dosud jsi žil, jako by ses pohyboval po tenkém ledě nebo kráčel po ostří meče," pokračoval 
Júsai. „Vidím, že jsi mnoho prožil. Je tomu tak?" 

„Ano. Nestačím se divit. Uhádl jste všechno velmi přesně. Prožil jsem samá nebezpečenství."  

„Vidím, že máš jediné přání." „Ano, mám. a vyplní se?" „Ano, tvé přání se vyplní v nejbližší 
době. Ceká tě přitom velké nebezpečí. Nedosáhneš ničeho, když ti v pravý okamžik bude 
chybět odvaha projít vodou a ohněm. Když ustoupíš, budeš poražen. Půjdeš-li vpřed, zvítězíš. 
Zaváháš-li, zahyneš. Vidím meče, které ti hrozí. Čím dřív se však odvážně prodereš vodou 
a ohněm a vstoupíš do volného prostoru, splní se všechno, co si přeješ. Máš před sebou těžké 
chvíle. Buď opatrný. To je všechno. Nic víc nevidím. Můžeš jít domů." 

„Děkuju," řekl Kósuke. „Dovolte však, abych vám položil otázku. Už hrozně dlouho hledám 
jednu osobu. Možná že se s ní nikdy nesetkám, ale chtěl bych vědět, je-li ještě naživu nebo ne. 
Nemohl byste se podívat?" 

„Ukaž," pravil Júsai a vzal znovu do ruky zvětšovací sklo. „Hm, jedná se o někoho staršího." 

„Uhodl jste," zaradoval se Kósuke. 

„Vždyť ses s tou osobou právě setkal!" 

„Ale kdepak!" 

„Povídám ti, že ses s ní setkal," trval na svém jasnovidec. 

„Rozloučil jsem se s ní před devatenácti roky," vysvětloval Kósuke. „I kdybych se s ní byl 
náhodou setkal teď, nebyl bych ji poznal. Je docela možné, že jsme stáli vedle sebe a nevěděli 
jsme o tom." 

„Určitě ses s ní setkal." 
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„Vid ěli jsme se naposled, když jsem byl úplně malý. Mohli jsme se potkat někde na ulici, ale 
tváří v tvář jsem se s ní nesetkal." 

„Mýlíš se. Určitě jste se setkali." 

„To je pravda, ale když jsem byl úplně malý." 

„Už toho mám dost," prohlásil rázně Hakuodó. „Povídám ti, že jste se právě setkali, a víc ti 
říct nemůžu. Čtu to z tvé tváře, co mám ještě víc dělat? Setkali jste se a tím to končí." 

„To musí být nějaký omyl," kroutil pochybovačně hlavou Kósuke. 

„Jaký omyl? Řekl jsem ti co a jak, a tím končím. Je čas, abych si po obědě zdříml. Odejdi!" 

Kósuke však toužil, aby se všechno dozvěděl podrobně, a proto ještě otálel, ale tu přišla 
k vratům žena v doprovodu sluhy a požádala, zda smí vstoupit. „Kdo to zase je?" zavrčel 
Hakuodó. „Ani zdřímnout mě nenechají. Kdo je tam? Že jste dva? Ten druhý že je tvůj sluha? 
Nech ho venku a pojď dovnitř." Do světničky vstoupila žena. „Promiňte, mistře," řekla. 
„Mnoho jsem o vás slyšela. Mohl byste mi předpovědět, co mě čeká?" 

„Přistup blíž," přikázal Hakuodó. Žena poslechla a jasnovidec si pozorně prohledl její tvář. 
„Vypadá to s tebou bledě. Kolik je ti let?" „Čtyřicet čtyři," odpověděla polekaně žena. 
„Vypadá to hrozně. Už tě víc prohlížet nebudu. Je to moc špatné. Vidím, že potomci ti štěstí 
nepřinesli. Kromě toho co nejdřív umřeš. Není, co bych ti ještě předpovídal." 

Žena zesmutněla a chvíli mlčela. „Dny lidského života jsou vymezeny," řekla nakonec'. „Ať 
je jejich počet krátký, nebo dlouhý, jednoho dne se musí dovršit. To se nedá nic dělat. Hledám 
jednoho člověka. Zemřu dřív, než se s ním setkám?" 

„Vždyť už se tak stalo," řekl Hakuodó. „Už jsi ho potkala." „Ale kdepak," odporovala žena. 
„Vid ěli jsme se naposled, když byl docela maličký. Už se na mne určitě nepamatuje a já bych 
ho taky asi nepoznala. a i kdybychom se setkali, nevěděli bychom o tom." 

„A přesto jste se setkali," trval Hakuodó na svém. „Nemám, co bych ti víc řekl." 

„Byl to chlapec," pronesla žena. „Nebyly mu ještě čtyři roky." 

»Snad to není ona?« pomyslel si Kósuke, který klečel kousek dál na rohoži. Zatajil dech 
a přisunul se po kolenou k ženě. 

„Promiňte, paní," řekl chvějícím se hlasem. „Dovolte, abych vám položil několik otázek. 
Nevím, kdo jste, ale právě jste řekla, že jste se rozešla se čtyřletým chlapcem. Nestalo se to 
náhodou v Marujamě v Hongó? Nejste snad mladší sestra pana Sawady Uemona, poddaného 
knížete Naitoa?" 

„Odkud to všechno víte?" zeptala se žena udiveně. „Ano, je to tak." 

„Vaše jméno je paní o Rie. Vdala jste se za pana Kurokawu Kózóa, poddaného knížete 
Koideho, a později jste se s ním rozešla." 

„Uhodl jste dokonce i mé jméno. To je vrchol mistrovství! Jste určitě učněm pana Hakuodóa." 

Tu se Kósuke už neovládl: „Nepoznala jste mě, maminko," pronesl. „Rozešli jsme se před 
devatenácti roky, když jsem byl čtyřletý, jsem to já, váš syn Kósuke." 

„Cože?" užasla žena. „Ty že jsi můj syn Kósuke?" 

„Přece jsem vám pořád říkal, že jste se už setkali," zabručel Hakuodó. 

„To je překvapení!" zvolala o Rie a slzela radostí. Je to jako ve snu. Jak jsi vyrostl! Jaký jsi 
pěkný. Není divu, že bych tě nepoznala, kdybychom se někde potkali!" „Nepochybně nás 
svedla vůle bohů," řekl Kósuke. Jak se mi po vás stýskalo, maminko! Vloni jsem navštívil 
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Ečigo a dozvěděl jsem se tam, že pan Sawada Uemon už není mezi živými, a nikdo nevěděl, 
kam jste se poděla. Hekl jsem si, že vás stejně najdu, ať se děje co se děje. a vidíte, přece jsme 
se setkali. Je to nejšťastnější událost v mém životě." „V mém taky," přisvědčila o Rie. „Určitě 
se ale na mne zlobíš, viď?" 

„Poslyšte," přerušil je Hakuodó. „Mě ty vaše řeči vůbec nezajímají. Chápu, že si máte o čem 
povídat, když jste se devatenáct let neviděli. Ne všechno se však hodí pro cizí uši. Myslím, že 
bude lepší, když půjdete jinam, třeba do nějaké čajovny." 

„Máte pravdu," řekl Kósuke. „Děkujeme vám z celého srdce za všechno, co jste pro nás 
udělal. Nezbývá nám než se obdivovat moudrosti opata Rjósekiho i vašemu jasnovideckému 
umění." 

„Mé umění s tím nemá co dělat. Všechno se událo z vůle osudu, takže mi nejste nic dlužni. 
Odejděte! Cože? Že přece chcete zaplatit? Ale co, proč bych odmítal?" 

„Co nejsrdečněji vám děkuju," řekla o Rie a obrátila se k synovi. „Kósuke, máme si určitě 
moc co říct. Což kdybychom to udělali takhle. Ubytovala jsem se v zájezdním hostinci 
Šimocukeja ve čtvrti Bakuročó ve třetím čome. Půjdu napřed a pošlu sluhu na nákup. Mezitím 
přijdeš ty, aby o tom nevěděl." 

„To bude nejlepší," řekl Hakuodó. 

„Uděláme to, jak říkáte, maminko," souhlasil Kósuke. „Půjdu nenápadně za vámi." 

Kósuke vytáhl ze záňadří peníze zabalené do papíru a položil je s výrazem hluboké vděčnosti 
před jasnovidce. Poté se s ním rozloučil a vydal se za matkou. Když došel nepozorovaně až 
k bráně zájezdního hostince Šimocukeja, počkal, až se objeví sluha, kterého matka poslala na 
nákup. Jakmile se tak stalo, vstoupil dovnitř a požádal, aby ho uvedli do pokoje o Rie, která 
na něho už čekala. 

„Pojď dál. To jsem ráda, že jsi tady!" zvolala matka a pozorně si ho prohlížela. „Mám tě 
pořád před sebou, jako když jsi byl ještě malý chlapeček. Jak jsi podobný otci! Je z tebe 
pěkný mládenec. a co otec, je živ? Žiješ s ním ještě?" 

„V sousedním pokoji nikdo není?" zeptal se opatrně Kósuke. 

„Ne. Nejsem tady sice dlouho, ale už vím, že ve dne jdou všichni na nákup nebo na procházku 
a vracejí se až k večeru. Správce teď určitě spí." 

„Když je tomu tak, dovolte mi, maminko, abych vám vyprávěl všechno po pořádku. Rozešla 
jste se s otcem v únoru, když se v opilosti zapletl do rvačky. Brzy poté, jedenáctého dubna, 
zahynul žalostnou smrtí. Zabili ho ve čtvrti Hongó, před obchodem mečíře Fudžimuraji." 

„Všechno zavinilo jeho pití," pronesla smutně o Rie. „Co jsem se proto natrápila! Ani za nic 
bych se však s ním nebyla rozešla. Vždyť jsi byl ještě maličký. Bylo mi tě líto. Ale můj starší 
bratr byl velice přísný. Prohlásil, že nedovolí, abych žila s takovým člověkem a abych 
milovala padoucha, kterého jeho pán vyhnal pro opilství ze služby. Ten den, kdy jsem tě 
musela opustit, mi nikdy nevymizí z paměti. Kdo tě vychovával, když jsi ztratil otce?" 

„Vzal mé k sobě pan Jabei, otcův správce. Když mi bylo jedenáct let, řekl mi, jak otec 
zahynul. Tehdy jsem se rozhodl, že až dosáhnu dospělosti, musím jako syn samuraje pomstít 
otcovu smrt, ačkoliv jsem se stal prostým měšťanem. Rozhodl jsem se, že vstoupím do služby 
k nějakému válečníkovi a naučím se od něho umění vládnout mečem. z úradku osudu jsem se 
pátého března minulého roku stal sluhou v dome hatamota v Ušigome v uličce Na kopci 
nosičů břemen. Můj pán se jmenoval Iidžima Heizaemon a byl velitelem stráže v šógunových 
komnatách. Oblíbil si mé jako vlastního syna. Vyprávěl jsem mu o sobě a o svém úmyslu 
naučit se šermovat, abych mohl pomstít otce. Můj pán se mnou neúnavné cvičil, někdy až do 
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noci, bez ohledu na to, že byl po službě unaven. Díky jeho péči a k svému překvapení jsem 
dostal šermířský diplom." „Kdo by si to jen pomyslil," zašeptala o Rie. „V pánově domě byla 
služebná o Kuni. Přivedla ji s sebou pánova manželka, paní Mijake ze Suidóbaty. Když 
zemřela, pán se s touto služebnou sblížil a učinil ji svou souložnicí. Ona se ale zapletla 
s Mijanobem Gendžiróem ze sousedství. Ti dva se domluvili, že pána sprovodí ze světa. Pan 
Iidžima však byl vynikající šermíř a zabít ho v souboji nebylo snadné. Proto se milenci 
dohodli, že se ho zbaví jinak. Chtěli ho vylákat na lov ryb k řece Nakagawé a shodit ho 
z loďky do vody, aby se utopil. Náhodou jsem slyšel, jak se o tom radí. Řekl jsem si, že 
napřed skoncuju s Gendžiróem a s o Kuni a potom si sám vezmu život, abych zachránil svého 
pána a dobrodince. Večer třetího srpna minulého roku jsem se přikradl s kopím v ruce do 
zahrady a smrtelně jsem zranil pána, kterého jsem pokládal za Gendžiróa." 

„To je ale hrozné," vydechla o Rie. 

„Div jsem zoufalstvím nepřišel o rozum. Pán, přestože byl zraněn, došel ještě do zahrady 
a učinil přede mnou ve vší tajnosti doznání. Ukázalo se, že to byl on, kdo zabil mého otce. 
Stalo se to před osmnácti lety, když se ještě jmenoval Heitaró a nestál v čele rodu. Řekl mi, že 
dlouho uvažoval, jak by to udělal, aby mi pomohl pomstít otcovu smrt. Bál se, abych se 
nedostal do takové situace, že bych byl pokládán za zlosyna, který zabil vlastního pána. 
Osudného večera pojal podezření, že chci skoncovat s oběma milenci. Využil příležitosti 
a nastavil své tělo, abych je zasáhl místo Gendžiróa. Předal mi svou poslední vůli a přikázal 
mi, abych postupoval tak, jak je v ní psáno, a abych se poradil se svým budoucím tchánem, 
panem Aikawou. »Tímto činem, říkalo se v poslední vůli, »ses očistil od veškeré nenávisti ke 
mně. Pomni, že msta a oddanost pánovi jsou dvě rozdílné věci. i po tom, co se stalo, zůstávám 
tvým pánem ve všech třech existencích — minulé, přítomné a budoucí. Staneš se obnovitelem 
rodu Iidžimů.« Nakonec mi pán přikázal, abych okamžitě prchl. Uchýlil jsem se ke starému 
panovi Aikawovi na Suidóbatu. Otevřeli jsme závěť a přečetli jsme ji. Stálo tam, že pán po 
mém odchodu půjde za Gendžiróem, vyzve ho na souboj a nechá se od něho zabít. Tak se také 
stalo. Můj pán té noci zahynul. v závěti se ještě pravilo, že o Kuni a Gendžiró určitě prchnou 
do Murakami a já je mám pronásledovat, protože mou povinností je pomstít pánovu smrt. 
Domluvil jsem se s tchánem a vydal jsem se za uprchlíky. Projezdil jsem Ečigo křížem 
krážem. Vyptával jsem se všude, kde jsem mohl, ale nepodařilo se mi je najít. Pídil jsem i po 
vás, maminko, ale marně. Kde by mě bylo napadlo, že vás potkám v Edu, kam jsem se vrátil 
na pouhých několik dnů, abych uctil výročí smrti svého pána. Takové překvapení!" 

O Rie nemohla věřit svým uším, když to poslouchala. Je to zvláštní," řekla po chvíli. „Víš, že 
o Kuni a Gendžiró se skrývají v mém domě? Za všechno může můj nešťastný osud! Bylo mi 
dvacet šest let, když jsem se rozešla s tvým otcem a vrátila se do rodného domu v Murakami. 
Starší bratr začal naléhat, abych se znovu provdala.Má neblahá sudba tomu chtěla, že jsem se 
stala ženou Hinogučiji Góbeiho, obchodníka domácími potřebami, který nosil zboží do 
našeho domu. Byl vdovec a měl syna, třináctiletého Gorozaburóa, a dceru, osmiletou o Kuni. 
To děvče mělo už od dětství zlou povahu. Kvůli ní byly v naší domácnosti neustále roztržky, 
a proto jsme ji, jakmile jí bylo jedenáct let, poslali do Eda sloužit do domu hatamota 
Mijakeho na Suidóbatě. Po čase nám oznámila, že se odstěhovala do Ušigome, kam se 
provdala její paní. To byla jediná zpráva, kterou jsme od ní dostali. Byla to opravdu ničemná 
holka. Jen si pomysli, že když jsme jí oznámili, že zemřel můj manžel Góbei, její otec, 
nejenže nepřijela na pohřeb, ale ani se nenamáhala odpovědět. Neměla ponětí o tom, co se 
sluší a patří. Její bratr Gorozaburó se na ni proto strašně rozzlobil. Za nějaký čas jsme se 
z různých důvodů rozhodli odejít z Ečiga a přestěhovali jsme se do Sugiwary v Ucunomiji. 
Otevřeli jsme si tam pod Gorozaburóovým jménem obchod s domácími potřebami. Od té 
doby uplynulo sedm let. a teď najednou, když už mi hlava začala šedivět, se objevila o Kuni 
se svým Gendžiróem. Vyprávěla mi, že se přestěhovala s paní do jednoho samurajského domu 
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v Ušigome a tam v mládí navázala hříšný poměr s Gendžiróem, kterého proto vyhnali 
z otcovského domu. Řekla mi: Kvůli mně teď nemá, kde by hlavu složil. Vím, že jsem se 
zachovala lehkomyslně, ale buďte, maminko, přesto tak laskavá a poskytněte nám útočiště. 
Ani slovem se nezmínila o tom, že mají na svědomí vraždu. Gendžiró tedy žije u nás 
v Ucunomiji, protože o Kuni se před ním cítí vinna. No a představ si, že mi tuhle Gorozaburó 
dal nějaké peníze a já jsem se rozhodla, že si zajedu do Eda, abych si to tu po létech zase 
jednou prohlédla. a teď tohle! Setkala jsem se s tebou a tohle všechno jsem se od tebe 
dozvěděla." 

„To tedy znamená, že o Kuni a Gendžiró jsou v Ucunomiji," řekl Kósuke. „škoda že jsem 
nevěděl, že jsou tak blízko. Prochodil jsem křížem krážem celé Ečigo a Noto a vrátil jsem se 
s nepořízenou. Je to ode mne, maminko, opovážlivost, ale chtěl bych vás poprosit, abyste mi 
pomohla pomstít mého pána a obnovit jeho rod." 

„To víš, že ti pomůžu," řekla o Rie. „Hned teď se vrátím do Ucunomije a ty pojedeš se mnou. 
Je tu ale jedna nesnáz. Co uděláme se sluhou? Mohl by se něco dozvědět a vyzvonit to. To by 
Gendžiróa a o Kuni vyplašilo. Jak to jen zařídit?" 

O Rie chvíli přemýšlela a potom řekla: „Nejlepší bude, když to uděláme takhle. Vydám se se 
sluhou na cestu zítra ráno. Půjdeš za mnou, ale tajně, jako jsi mě sledoval dnes. Budeme 
odpočívat nebo nocovat na stejném místě. Při tom se budeme tvářit, jako bychom se neznali, 
a nepromluvíme spolu ani slovo. v Sugiwaře pošlu sluhu napřed. My dva se zatím 
dohodneme, jak se dorozumívat, i o všem ostatním. Souhlasíš?" , maminko," přikývl Kósuke. 
„Uděláme to, jak říkáte. Teď se rychle vrátím domů. Umím si představit jak se tchán zaraduje, 
až mu všechno řeknu. Jsme tedy domluveni — zítra ráno budu čekat tady u vrat hostince. 
a ještě něco. Můj pán mi dohodl sňatek s dcerou Aikawy Šingóbeiho. Stal jsem se jeho 
dědicem a nedávno se mi narodil syn. Hrozně rád bych vám, maminko, ukázal vašeho prvního 
vnuka, ale nepůjde to, když máme tolik naspěch. Uvidíte ho, až splním svou povinnost." 

„To je šťastná zpráva!" zvolala o Rie. „Z celé duše ti blahopřeju. Hrozně ráda bych viděla 
svého vnoučka, ale teď je přednější, abys co nejdříve potrestal Gendžiróa a o Kuni. Jen co 
budeme v Ucunomiji, pomůžu ti, abys na nich obou vykonal pomstu." 

Matka se synem si pak přísahali, že dostojí slovu, a Kósuke pospíchal domů na Suidóbatu. 

„To už jsi tady, Kósuke?" uvítal ho Aikawa. „Nakoupil jsi všechno, co potřebuješ?" 

„V ůbec nic jsem nekoupil, tatínku," odpověděl Kósuke. 

Jak to? Měl jsi něco jiného na práci?" zeptal se Aikawa. 

„Přihodilo se něco nečekaného," řekl Kósuke. 

„Na světě se, chlapče, dějí všelijaké divné věci," přikývl Aikawa. „Nezvedl se snad černý 
mrak na řekou Rjókoku?" 

„Ale kdepak! Navštívil jsem jasnovidce, ke kterému mě včera poslal opat Rjóseki." 

„A, v tom to tedy vězí. Je to opravdu proslulý člověk. Co ti předpověděl?" 

 „Všechno souhlasilo s tím, co řekl opat. Jdu prý doslova po ostří meče a zvítězím, jen když se 
budu neochvějně ubírat vpřed. Když ustoupím, zahynu. Přesně jak to naznačil pan Rjóseki." 

„Všechno, slovo za slovem, říkáš?" podivil se Aikawa. 

„Ano, slovo za slovem!" potvrzoval Kósuke. 

„To je ale nadání!" pokyvoval hlavou stařík. „Co bylo potom? Povídej! Co ti ještě 
předpověděl?" 
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„Zeptal jsem se ho, jestli se splní mé hlavní přání. Řekl, že ano, ale že mě čekají rány 
mečem." 

„Zase mluvil o ranách mečem? To je ale hrozné! Totéž co včera. a neporadil ti, jestli by ses 
tomu nemohl nějak vyhnout? Nepomohlo by, kdyby ses pomodlil?" 

„Nic takového neřekl. Zeptal jsem se ho ještě, jestli se někdy setkám s maminkou. Víte přece, 
že jsem ji viděl naposledy, když mi byly čtyři roky. Hakuodó mi odpověděl, že jsem se s ní už 
setkal. Vysvětloval jsem mu, že jsem ji viděl naposled, když jsem byl ještě dítě, a že bych ji 
nepoznal, i kdybych ji třeba potkal na ulici. a on mi pořád jen tvrdil, že jsem se s ní už setkal. 
v tom jsme se neshodli." 

„Z řejmě se spletl," poznamenal Aikawa. „Některá věštba se splní a jiná zase ne. Všechno se 
uhodnout nedá. Je asi tvrdohlavý jako mezek a nechtěl, abys poznal, že udělal chybu. Spletl 
se, určitě se spletl. Hned jsem ti to řekl." 

„Počkejte," zarazil ho Kósuke. „V té chvíli k němu přišla žena asi třiačtyřicetiletá a taky se 
ptala, jestli se setká s tím, koho hledá. Hakuodó jí odpověděl stejně jako mně, že se s tím 
člověkem už setkala. Žena na to, že ne, že se s ním ještě nesetkala, a Hakuodó, že ano, určitě 
ano." 

„To je nějaký jasnovidec? Žádný jasnovidec! Packal je to, ten tvůj Hakuodó. Uřízl si pěknou 
ostudu! Dali jste mu s tou ženskou alespoň co proto? a jak to bylo dál?" 

„Stalo se něco úplně neočekávaného. Jako by mi to bylo srdce napovědělo, zeptal jsem se té 
ženy, jestli se nejmenuje o Rie. a vyšlo najevo, že je to opravdu má matka. To bylo 
překvapení!" 

„Hm, zdá se, že ten jasnovidec je přece jen mistr ve svém oboru. Kdo by řekl, že se něco 
takového může stát," kroutil užasle hlavou Aikawa. Vzpamatoval se z údivu, teprve když mu 
Kósuke vyprávěl, že už ví, kde jsou Gendžiró a o Kuni, a že maminka mu slíbila pomoc při 
vykonání pomsty. 

„Samo nebe tě chrání!" řekl stařík. „Vyprav se zítra na cestu raději trochu dřív, abys nepřišel 
pozdě. Přeju ti, abys čestně splnil svou povinnost a šťastně se vrátil." 

Druhý den se Kósuke vydal na cestu. o tom, jak pomstil svého pána, vám povím příště. 
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21. KAPITOLA, PRVNÍ ČÁST 

Minule jsme vyprávěli, jak se Kósuke po devatenáctiletém odloučení setkal s matkou a jak se 
spolu odebrali do zájezdního hostince Šimocukeja a tam si vyprávěli, co všechno je za ten 
celý čas potkalo. Kósuke se nemohl vzpamatovat z údivu, když se dozvěděl, že o Kuni 
a Gendžiró se skrývají v domě jeho matky, která mu slíbila pomoc při vykonání pomsty. 
Kósuke se zaradoval a pospíchal domů, aby o tom vyprávěl svému tchánovi Aikawovi 
Šingóbeimu. 

Časně ráno šestého srpna vyšel Kósuke z domu na Suidóbatě a zamířil do čtvrti Bakuročó. 
Tam se zastavil u vrat hostince Šimocukeja a čekal. Brzy nato, jak bylo domluveno, se 
objevila v doprovodu sluhy jeho matka v cestovním oděvu. Kósuke je nenápadně sledoval. 
Ženské nohy moc nepospíchají, a proto se dostali do Ucunomiji až v devět hodin večer, poté, 
co prošli městečky Satte, Kurihaši, Kogou, Mamadou a Suzunomijí. 

V Ucunomiji poslala o Rie sluhu napřed, aby oznámil Gorozaburóovi její návrat. Jakmile 
sluha zmizel z dohledu, zavolala k sobě Kósukeho. 

„Podívej se. Tamhle je náš dům," řekla tiše. „U vchodu je modrý závěs s nápisem Ečigoja. Je 
na něm číslice pět. Před domem je dřevěný plot. Když se dáš podle něho a zahneš za roh, 
dostaneš se do uličky úzké jako lesní pěšinka. Mineš tři nebo čtyři stavení a uvidíš před sebou 
nevelkou branku. ProjdeŠ brankou, přejdeš dvůr a vpravo uvidíš domeček. Právě v něm se 
skrývají o Kuni s Gendžiróem. Dnes večer odsunu u branky závoru. Přikraď se tam po páté 
hlídce a chytíš je jako myši v pasti. Jen dávej pozor, aby tě nikdo neviděl." 

„Mockrát vám děkuju, maminko," řekl Kósuke. „Nikdy mi ani na mysl nepřišlo, že jen díky 
vám se mi podaří splnit svou povinnost. Až se vrátím do Eda, obnovím rod svého pána a jako 
Aikawův dědic si vás vezmu k sobě. Splním, čím jsem povinován vám i svému pánovi, 
a budu nesmírně šťasten. Kde bych teď mohl počkat do stanovené hodiny?" 

„Hostinec Sumija v ulici Ikegami má dobrou pověst. Ubytuj se tam. a nezapomeň: až odbije 
pátá hlídka!" 

„Nezapomenu," řekl Kósuke. „Na shledanou, maminko!" Rozloučil se s matkou, odebral se 
do Sumiji a tam čekal, až gong oznámí určenou dobu. 

O Rie šla domů. 

„Kde se tady berete, maminko, takhle brzy!" podivil se Gorozaburó. „Čekal jsem, že pobudete 
v Edu déle. Vždyť jste se tam ani pořádně rozhlédnout nemohla." 

„Co se dá dělat," řekla o Rie. „Taky jsem si nepomyslela, že se vrátím tak záhy. Pospíchala 
jsem tolik, že jsem ani nestačila koupit služebníkům dárky." 

„Proč byste si s tím lámala hlavu," uklidňoval ji Gorozaburó. „Myslel jsem, maminko, že si 
zajdete v Edu do divadla, všechno si prohlédnete a pobudete si tam alespoň měsíc nebo dva. 
Vždyť za tak krátkou dobu byste na svůj domov nezapomněla. Mohla jste se po libosti 
podívat, kam se vám jen zachtělo. Ani ve snu mě nenapadlo, že se doma objevíte takhle 
znenadání." 

„Tady je zbytek peněz, které jsi mi dal na cestu," řekla o Rie. „Nesluší se sice rozhazovat, ale 
udělej tentokrát výjimku a rozdej je sluhům." 

Zabalili tedy peníze do balíčků, napsali na ně jména a rozdali je. o Rie kromě toho obdarovala 
služebnictvo obnošeným šatstvem. 

„To jste nemusela," podotkl Gorozaburó. 
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Jen jim to přej. Dělám to proto, že je mi nějak těžko u srdce," povzdechla o Rie. „Obnošené 
věci rozdej služkám. Vždycky se o mne dobře staraly. Co o Kuni a Gendžiró? Žijí ještě 
v domku v postranní uličce?" 

„Cítím se před vámi vinen, maminko. Ještě pořád tady bydlí, vyvrhelové jedni!" povzdechl 
Gorozaburó. „Nechávám je tu, abych splnil povinnost. Gendžiró, ať už je jaký chce, je přece 
jen ze samurajského rodu, i když ho vyhnali. Myslím, že i vám je jejich přítomnost 
nepříjemná." 

„Chtěla bych si promluvit s o Kuni mezi čtyřma očima," řekla o Rie. „Buď tak laskav a dnes 
už všeho nech. Zavři krám o něco dřív a pošli služebnictvo spát. Zajdu za uprchlíky do jejich 
domku a pohovořím si s nimi. Přikaž, aby tam poslali víno a něco k snědku." 

„Ještě ke všemu je chcete hostit?" podivil se Gorozaburó. 

„Nic jsem jim nepřivezla. Zařiď proto aspoň, aby jim přinesli občerstvení." 

„Jak si přejete," poslechl Gorozaburó neochotně. 

Dal připravit pohoštění a poručil, aby je donesli do domku, kde uprchlíci bydleli. Když se 
služebnictvo konečně odebralo k odpočinku, vydala se o Rie za o Kuni a Gendžiróem. 

„Maminko," zvolala o Kuni, když ji spatřila. „Už jste se ráčila vrátit? Myslela jsem, že si tam 
pobudete dek. Říkali mi, že nebudete nazpátek dřív než za měsíc. a vy zatím takhle brzy. To 
je ale překvapení!" 

„Co nejuctivěji děkuju za pohoštění," řekl Gendžiró a uklonil se: „Přinesli nám víno a něco 
k snědku." 

„To nestojí za řeč," řekla o Rie. „Chtěla jsem vám něco přivézt, ale měla jsem tak naspěch, že 
jsem nestačila nic koupit. Ráda bych si s vámi pohovořila mezi čtyřma očima, aby nás nikdo 
neslyšel. Řekni mi, o Kuni, proč jsi odešla z domu v Edo, kde jsi sloužila? Pověz mi všechno 
po pravdě a nic nezatajuj." 

„Je mi hanba o tom mluvit," zatvářila se kajícně o Kuni. j,Z pošetilosti mládí jsem se zapletla 
s panem Gendžiróem. Jeho proto vyhnali z rodného domu. Neměl se kam obrátit. Řekla jsem 
si, že jsem tím vším vinna já, a utekla jsem s ním. Věděla jsem, že si nepočínám moudře, ale 
nedalo se nic dělat. Vzali jsme se s Gendžiróem za ruce, nikomu jsme nic neřekli a vydali 
jsme se za mým bratrem. Teď, jak račte vidět, užíváme jeho pohostinství." 

„Mladí lidé nezřídka podlehnou hříšným svodům lásky," řekla o Rie. „O Kuni, tys přišla do 
domu pana Iidžimy se svou paní. Je tomu tak? Když zemřela, sloužila jsi pánovi. v té době jsi 
poznala souseda pana Gendžiróa a navázala jsi s ním nedovolený poměr. Nakonec jste se 
smluvili, pana Iidžimu jste zabili, okradli ho o peníze, zbraně a šatstvo a uprchlí. Je to tak?" 

O Kuni a Gendžiró zbledli. 

„Co to povídáte, maminko!" vykřikla o Kuni. „To je hrozné. Polekala jste mé. Kdo vám to 
namluvil? Není na tom ani zbla pravdy. Strašné pomyšlení!" 

„Zapírání ti nepomůže," řekla o Rie přísně. „Přiznej se!" 

„Gendžiró, kdo o nás mohl něco takového napovídat?" řekla o Kuni. 

Gendžiró se zatím už vzpamatoval. 

Je to podlá pomluva, maminko, nic jiného," pronesl důstojně. „Že bych já, Gendžiró z rodu 
Mijanobe, zabil souseda a okradl ho? Kdo vám to řekl? Nic takového jsem neudělal." 
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Je zbytečné zapírat," řekla o Rie. „V Edu jsem se náhodou setkala s člověkem, se kterým jsem 
se neviděla mnoho let. Od něho jsem se všechno dozvěděla." 

„Kdo to byl?" ozval se Gendžiró. 

„Sluha pana Iidžimy. Jmenuje se Kósuke." 

„Ten lump!" zvolal Gendžiró. 

Jak se mohl opovážit!" rozčilovala se o Kuni. Je to ničema, který ukradl pánovi sto zlatých. 
Mohl vám namluvit, co ho napadlo. Takovému padouchovi se nemůže věřit ani jediné slovo. 
Odkud vrátný ví, co se děje v panských pokojích?" 

„Ml č, o Kuni!" pronesla přísně o Rie. „Kósuke je můj vlastní syn." 

O Kuni a Gendžiró oněměli úžasem. 

„Uplynulo právě sedmnáct let, co jsem se provdala za pána tohoto domu," pokračovala o Rie. 
„M ůj první muž se jmenoval Kurokawa Kózó. Byl samurajem a patřil k poddaným knížete 
Koideho. Dostával sto padesát koku rýže ročně. Za souboj, který vyprovokoval v opilosti, ho 
vyhnali ze služby. Stal se róninem. Žili jsme v čeledníku v klášteře Marujama Hommjódži. 
Můj starší bratr Sawada Uemon byl člověk přísných zásad a nechtěl strpět, abych žila 
s opilcem. Poručil mi, abych se s mužem rozešla a vrátila se domů. Nezbylo mi než 
poslechnout. Opustila jsem svého čtyřletého syna a odstěhovala se do Murakami v Ečigo. Po 
dvou letech jsem se provdala za tvého otce, o Kuni. a teď v Edu jsem se náhodou setkala po 
devatenácti letech se svým synem Kósukem. Jsme stejné krve a mluvili jsme otevřeně. Tak 
jsem se dozvěděla, jak jste zabili pana Iidžimu, okradli ho o peníze, zbraně a dokonce 
i šatstvo a utekli z domu. Byla jsem z toho zdrcená. Kvůli vám vyhynul rod Iidžimu. Můj syn 
mi řekl se slzami v očích, že nepomstí-li svého pána, budou Iidžimové vymazáni ze seznamu 
samurajských rodů a že je pověřen, aby vás našel a vykonal pomstu. z radosti nad nenadálým 
setkáním jsem mu slíbila pomoc a prozradila jsem mu, že se skrýváte v mém domě. To nebylo 
správné. Kósuke je můj rodný syn, ale je z rodu Kurokawů, kterého jsem se zřekla. Vdala 
jsem se podruhé do tohoto domu. a ty, o Kuni, jsi se stala mou dcerou, ke které mě váže to 
nejdůležitější pouto. Jestliže bez ohledu na to poslechnu hlas krve a pomůžu synovi, aby tě 
potrestal, prohřeším se proti tvému zemřelému otci, panu Hinogučijovi Góbeimu. Přemýšlela 
jsem celou cestu, co počít. Kósuke byl neustále v mé blízkosti, tu přede mnou, tu za mnou. 
Přivedla jsem ho do Ucunomiji. Dnes večer se sem tajně přikrade přes dvůr. Udělala bych 
neodpustitelnou chybu, kdybych dovolila, aby vás potrestal. Přiznejte se ke všemu a pomůžu 
vám prchnout. Gorozaburó mi dal na cestu třicet zlatých. z toho jsem utratila jen něco málo. 
Zůstalo mi asi dvacet šest zlaťáků. Dám vám je na cestu a současně i jako dárek na 
rozloučenou. Vezměte si je a co nejrychleji prchněte. Nejlepší bude, když přeběhnete kopec 
za klášterem Jasného ducha, u chrámu Záře milosrdenství se stočíte a dáte se přes horu Osmi 
korouhví, až vyjdete na cestu k Nikko. Půldruhé míle směrem na Jelení mokřinu leží 
městečko Džúrogamine. Když ujdete ještě necelé dvě míle, dorazíte do Jelení mokřiny, odkud 
se vedlejší cestou dostanete do vesnice Nakamury, která leží na silnici do Tanumy. Na té si 
vás už nikdo nevšimne. Odejděte co nejdřív a skryjte se na opuštěném místě. Až sami 
pochopíte, jakou špatnost jste spáchali, oholte si hlavy, oblečte mnišské roucho a dnem i nocí 
se modlete za klid duše pana Iidžimy Heizaemona, kterého jste zavraždili. Je mi líto vlastního 
syna, mého Kósukeho. Nebude vědět, kam prchli vrazi. Na celý život mu bude souzen trpký 
osud věčného poutníka a dům jeho pána nikdy nepovstane z prachu. Až pochopíte, co jste 
natropili, změňte svá srdce a staňte se dobrými lidmi. Teď rychle utíkejte!" 

O Rie jim dala peníze. Dojati překrásným činem matky, která obětovala všechno ve jménu 
povinnosti, pohlédli ti dva smutně jeden na druhého. 
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„Děkuju," špitla o Kuni. „Nevěděli jsme... proto jsme se nepřiznali... Odpusťte nám." 

„Opravdu nevím, co bych řekl na vaše upřímná slova," odpověděl Gendžiró. „Ať už si o mně 
myslíte co chcete, pana Iidžimu jsem zabít nechtěl. Když byl můj poměr k o Kuni odhalen, 
pan Heizaemon na mne šel s kopím v ruce. Nezbývalo mi nic jiného než ho zabít. Dáme se co 
nejrychleji na útěk. Určitě se polepšíme. Jednou vás navštívíme, abychom vám vyjádřili svou 
vděčnost. Podívej se, o Kuni. Dokonce i peníze jsme dostali na cestu. Nikdy vám to 
nezapomeneme." „Odpusťte nám, maminko," zavzlykala o Kuni. „Už jděte," vybízela je 
o Rie. „Co nevidět zazní pátá hlídka. Pospěšte si!" 

O Kuni a Gendžiró se začali rychle připravovat na cestu, když se náhle rozevřely šódži a do 
místnosti vstoupil Gorozaburó. 

„Prosím vás, maminko, počkejte chvíli venku," řekl. „Pojď sem, o Kuni. Jsi taková hanebnice, 
že to ani vyslovit nemůžu. Co jsi mi to namluvila, když jste se tu tehdy objevili? Že 
Gendžiróa vyhnali z domu, když se s tebou zapletl. Že kvůli tobě neměl, kam by se poděl, 
a že jsi ho z lítosti vzala s sebou ? Taková nestydatá lež, a ty podvodnice bys chtěla žít 
v našem domě? Kolikrát jsem ti jen psal, když zemřel tatínek. Ale nikdy jsem od tebe neslyšel 
ani slůvko odpovědi, jako bys ani člověkem nebyla. Jsi má jediná sestra, ale už dávno jsem 
nad tebou zlomil hůl. Pro mne jako bys byla mrtvá. a teď najednou přijdeš jakoby nic, že u 
nás budeš žít. Dobrá, řekl jsem si, ať si tady tedy zůstane. Jak by mé jen bylo napadlo, že jsi 
ke všemu ještě vražednice a zlodějka. Když jsem to teď slyšel, ani jsem svým uším nevěřil, 
hanebnice jedna! Jsem vám, maminko, vděčný, že z úcty k památce nebožtíka tatínka dáváte 
těmhle dvěma bídníkům možnost utéct. Zachránit se však nemůžou, protože trestu nebes se 
stejně nevyhnou. Nebylo by lepší, kdybyste byla mlčela a nechala Kósukeho, aby je zabil? 

Slyšíš, o Kuni? z úcty k památce našeho otce ti matka dokonce dala peníze na cestu a poradila 
ti, kudy prchnout. Měla bys jí za to být do smrti vděčná. Ani nevím, jak bych to nejlíp 
vyjádřil. Ty proklatá děvko! Nebylo ti ještě ani jedenáct a už jsi byla špatná, že jsi vyvolala 
svár mezi otcem, matkou a mnou. Poštvala jsi jednoho proti druhému. To já jsem poradil otci, 
aby tě dal do cizího domu, ale ne tak blízko, abys přiběhla hned zas domů. Všem spadl kámen 
ze srdce, když tě poslali do služby do Eda. Mysleli jsme si, že se v samurajském domě naučíš 
skromnosti. To byl však omyl. Nejenže ses nepolepšila, ale utekla jsi odtamtud s milencem 
a ještě ke všemu jsi zabila a okradla svého pána. Kdyby byl na maminčině místě kdokoliv 
jiný, předstíral by, že o ničem neví, a Kósuke by vás byl v noci zabil jako psy. Patřilo bývám 
to! Byl by to trest nebes. Mohl by vlastně zabít i mne, jako vašeho příbuzného a pomocníka 
vrahů, a nikdo by mu to nemohl mít za zlé. Vy nevděčníci nevděční, jste horší než dobytek! 
Nemám jiné sourozence než tebe—sestru, která by mi měla podat poslední lžičku vody na 
smrtelné posteli. a co jsi místo toho udělala? Za jaké hříchy se v naší rodině narodila taková 
mrcha? Otec byl čestný člověk. Ani já jsem v životě neudělal nic špatného a tady se podívejte 
na ni, na hanbu našeho rodu! To je hrozné! Vy ničemníci, zmizte odtud, ať už vás nevidím!" 

Ó Kuni a Gendžiró sebrali svých pět švestek, rychle se rozloučili a odešli z Gorozaburóova 
domu. Když přišli na cestu za klášterem Jasného ducha, vydali se k hoře Osmi korouhví, kde 
bývalo i ve dne temno a nevlídno, tím spíš v noci, kdy tam nebylo vidět ani na krok. 
Uprchlíkům hrůzou vyvstala na těle husí kůže. Když byli asi v polovině svahu, vystoupili 
náhle ze stínu cedrů dva muži. Obličeje měli zakryté šátky. Postavili se Gendžiróovi do cesty. 

„Koukej být pěkně hodnej!" zavolal jeden z nich. „Svlékni se donaha, všechno tady nech 
a maž po svých. a vůbec, nejsi ty nějaký darebák, co unes z nevěstince holku a teď s ní vzal 
roha?" 

„Dej sem peníze! Tak co, bude to!" rozkazoval výhružně druhý. 

Zřejmě je ani nenapadlo, že by Gendžiró mohl být samuraj a že má pod oděvem skryté meče. 
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Překvapený Gendžiró se zmohl na to, že povytáhl meč z pochvy a vypravil ze sebe třesoucím 
se hlasem: „Kdo jste? Lupiči?" 

V pochmurné záři měsíce poznal Gendžiró v jednom z lupičů bývalého sluhu z domu pana 
Tanaky, Kamezóa Zabijáka s neklamným Šrámem na obličeji, a v druhém svého bývalého 
sluhu Aisukeho. Když si to uvědomil, užasl. 

„To jsi ty, Aisuke?" zavolal. 

„To je přece mladý pán," řekl Aisuke. „Už dlouho jsme se neviděli!" 

„To mi ale spadl kámen ze srdce," oddechl si Gendžiró. „Pořádně jste mě postrašili." 

„I mně se roztřásla strachy kolena," vložila se do rozhovoru o Kuni. „A vida, on je to 
Aisuke!" 

„Koho by to bylo napadlo!" řekl sluha. 

„Ty ses dal teď na tohle řemeslo?" zeptal se Gendžiró. 

„Už je to tak," povzdechl Aisuke. „Když mě vyhnali ze služby, spolčil jsem se s Tokizóem 
a Kamezóem. Utekli jsme z Eda a šli jsme, kam nás nohy nesly. Vždyť jsme neměli kde hlavu 
složit. Marně jsme přemýšleli, kde se uchytit. Došli jsme do Ucunomiji a dali jsme se najmout 
jako nosiči nosítek. Nejdřív to jakž takž šlo. Potom se ale Tokizó zranil a došly nám peníze. 
Ze zoufalství jsme se dali na zlodějství a tím to všechno začalo. Po téhle cestě utíkají na Jelení 
mokřinu lumpové, co uloupějí holku z některého nevěstince v Ucunomiji. Vždycky si na ně 
pěkně počkáme. Stačí obyčejné jediné slovo, aby nám všechno dali. Neumím sice zacházet 
s mečem, ale jsou to takoví strašpytlové, že nám vyklopí, co mají, a utíkají jako smyslu 
zbavení. Tentokrát jsme to chtěli udělat zas tak, ale koho by napadlo, že jste to vy, pane 
Gendžiró. Vidím, že máte v ruce tasený meč, jako byste nás chtěl zabít. To přece nemyslíte 
vážně!" 

„Ty, Kamezó, ses dal taky na lupičství?" 

„To se ví, co mi zbejvalo," řekl Kamezó. „Když člověk nosí nosítka, nevydělá si ani na 
kořalku. Jenomže člověk potřebuje hodně peněz, a hned, proto to dělám." 

Gendžiró chvíli uvažoval a pak řekl: Je to vlastně šťastná náhoda, že jsme se s vámi setkali. 
Určitě máte taky zálusk na Kósukeho, co sloužil u pana Iidžimy." 

Jak bychom neměli!" zvolal Kamezó. „Mrsk se mnou tenkrát do příkopu, až jsem si rozbil 
hlavu o kámen. Dostali jsme od něho tam v zákrutu cesty s Aisukem napráskáno, že jsme 
sotva dolezli domů. Nás kvůli tomu vyhodili, ale Kósuke ve službě zůstal. Ještě teď se 
neznám vztekem, když si na to vzpomenu. Co vlastně dělá?" 

„Nemůže nás tady někdo slyšet?" zeptal se Gendžiró opatrně. 

„Kde by se tu kdo vzal!" odpověděl Aisuke. 

„Dobře, tak poslouchejte. Všechno vám povím," řekl Gendžiró. „Nějaký čas jsme se tady s 
o Kuni skrývali u jejího bratra, Gorozaburóa. Koho by bylo napadlo, že jeho nevlastní matka 
je rodnou matkou Kósukeho. Nedávno byla na návštěvě v Edu a náhodou se tam s ním 
setkala. Kósuke jí podrobně vyprávěl, co se přihodilo. Rozhodla se, že mu pomůže, a přivedla 
ho do Ucunomiji, ale tam si to rozmyslela. Je to ženská, která dbá na čest. Řekla si, že by se 
provinila před zemřelým mužem, kdyby připustila, aby o Kuni byla zavražděna. Proto nás 
varovala a dala nám dokonce i peníze na cestu. Jak vidíte, podařilo se nám prchnout. Ale 
protože Kósuke je její vlastní krev, určité mu řekne, kudy prcháme, aby nás mohl 
pronásledovat. Je víc než jisté, že ten kluk tu bude co nevidět. Když mi ho pomůžete zabít, 
odměním se vám. Nejsem žádný boháč, ale dvacet zlatých dostanete. Platí?" 
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„Platí," procedil mezi zuby Kamezó. „Dáme mu co proto." 

„Počkej, Kamezó," skočil mu do řeči Aisuke. „To není jen tak. Zapomněl jsi už na rvačku 
tenkrát na té cestě? Jak nás hodil do vody v příkopě a jak jsme měli co dělat, abychom se 
dostali domů? Nechci s ním mít nic společného. Mečem se umí ohánět jako žádný jiný 
a oddělat nás je pro něho hračka." 

„Žádný strachy," řekl Kamezó. „Však my si něco vymyslíme. Jen ať to zkusí proti mušketám! 
Počkáme si na něho u Džúrogamine. Tady pan Gendžiró se schová pod kamenný můstek, co 
vede přes potok, a my zalezem do křoví. Jen co se ten kluk objeví a přejde most, strčím mu 
pod nos mušketu. Bude z toho tak vedle, že couvne, a pan Gendžiró vyskočí a sekne ho 
mečem do zad. a my už mu dáme co proto! Nebude moct ani sem ani tam." 

„Hleďte jen, abychom se drželi pohromadě," řekl Gendžiró. 

Kamezó hned přivlekl odkudsi tři muškety a vypravil se na výzvědy k domu Gorozaburóa. 
Ostatní se schovali u Džúrogamine a čekali. 
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21. KAPITOLA, DRUHÁ ČÁST 

Mezitím Aikawa Kósuke seděl v zájezdním hostinci Sumija v Ucunomiji a čekal, až gong 
odbije pátou hlídku. 

»Už to musí být každou chvíli, « pomyslel si a začal se připravovat. Podvázal si rukávy 
šňůrou a navlhčil ústí u pochvy meče. z levé strany si za pás zasunul meč mistra Tóširóa 
Jošimicua, který mu daroval tchán Aikawa Šingóbei, a z pravé meč mistra Tenšóa Sukesady, 
který dostal na památku od svého pána Iidžimy Heizaemona. Vyšel ven, přešel most 
a připlížil se k dřevěnému plotu. Branka byla otevřená. 

»To otevřela maminka,« pomyslel si a vstoupil do dvora. »A tady je domek, o kterém 
mluvila.* Kósuke se naklonil k dřevěným okenicím a poslouchal. v dome bylo ticho, zdálo se, 
že všichni spí. Bylo slyšet jen chrápání sluhy. U mostu, který spojoval čtvrť Ikedži se 
Sugiwarou, se ozývalo šumění potoka. 

»Že by všichni spali?« ptal se v duchu Kósuke. Znova se zaposlouchal, a tu slyšel zevnitř 
tichý hlas pronášející modlitbu. 

»Kdo by se tu mohl modlit ?« podivil se Kósuke a trochu poodsunul okenici. Na verandě 
seděla jeho matka o Rie a modlila se. Kósuke nevěřil svým očím. 

„Maminko," zavolal tiše, „asi jsem se zmýlil a vstoupil jsem jinam, než jsem měl." 

„Nezmýlil ses," pronesla o Rie. „Gendžiró a o Kuni už před hodnou chvílí uprchli. Pomohla 
jsem jim." 

Kósuke oněměl ohromen. 

„Pomohla jste jim k útěku?" řekl po chvíli užasle. 

„Ano," přikývla o Rie. „Z radosti nad tím, že jsem se s tebou po devatenácti letech odloučení 
setkala, jsem ti svěřila, že se o Kuni a Gendžiró skrývají v mém domě a že ti je pomůžu 
potrestat. Ale tak mohla jednat jen pošetilá žena. Cestou sem, když jsem šli spolu, jsem bez 
ustání myslela na to, že jestli ti pomůžu ty dva dostihnout, prohřeším se proti památce svého 
druhého manžela. Provdala jsem se za něho, když bylo o Koni jedenáct let a Gorozaburóovi, 
který je teď pánem domu, třináct. On je mi vlastně bližší než ty, syn Kurokawy, člověka, se 
kterým jsem se rozešla. Tebe a mne už nepoutají příbuzenské svazky. Jinak jsem jednat 
nemohla. Zabij mě, Kósuke, jako příbuznou svých nepřátel. Pronásleduj je, dostihni je 
a potrestej je vlastní rukou." 

„Neříkejte, maminko, že nejsme jedna krev," řekl Kósuke smutně. „Co na tom, že jste musela 
opustit otce i mne, když mi byly čtyři roky. Vždyť otec byl opilec, který vás týral a já vás za 
to nijak neodsuzuju. i když rodinné svazky byly přetrhány, pokrevní svazky přeťaty být 
nemohou. Vy jste navzdory všemu mou skutečnou matkou. Co si pamatuju, vždycky jsem 
myslel jen na vás, jak se vám daří, jestli jste živa a zdráva. Když jsem se s vámi setkal, 
pomyslel jsem si, že mě bohové odměnili za mou víru. a když jste řekla, že mi pomůžete 
ztrestat o Kuni a Gendžiróa, zaradoval jsem se a má vděčnost k vám neznala mezí. a vy mi tu 
teď říkáte, že mezi námi není příbuzenský svazek, že taková pouta máte pouze k dětem 
druhého muže? Kam se podělo vaše srdce, maminko? Jak jste se mohla ode mne odvrátit 
a zapomenout na mne? a jestli jste takhle uvažovala už dřív, proč jste mi to neřekla hned 
v Edu? Byl bych to přece pochopil a hledal své nepřátele sám. i kdybych měl projít širý svět, 
převrátit každý kamínek a každou travičku, byl bych je potrestal. Ale co mám dělat teď? 
Nechala jste je prchnout. Oni vědí, že je budu pronásledovat, a změní svůj zevnějšek. Když je 
nedostihnu, nebudu moct obnovit rod svého pána. i když se zpřetrhala pouta rodinná, není 
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přece možné odvrhnout pouta pokrevní. a když jste je přesto odvrhla, je to hrozně kruté. Jak 
jste to jen mohla udělat?" 

Kósukemu se hlas chvěl slzami. Byl tak rozrušen, že položil matce ruce na kolena a zatřásl jí. 
o Rie zůstala klidná. 

„Nesloužil jsi marně v domě samuraje. Mluvíš jako ušlechtilý člověk. Máš pravdu. i když se 
přetrhají svazky rodinné, svazky pokrevní zůstávají. Nepomohla jsem ti potrestat tvé nepřátele 
a ty nebudeš moci obnovu, rod svého pána. Svou vinu však vykoupím." 

S těmi slovy vytáhla rychlým pohybem zpod šatu dýku a zabodla si ji do hrdla. Kósuke se. 
k ní vrhl. 

„Co to děláte, maminko?" vykřikl. „Proč jste si sáhla na život, maminko? Maminko!" volal ze 
všech sil. 

O Rie byla statečná žena. Vytrhla dýku z rány a zadržela tryskající krev dlaní. Dýchala 
přerývaně a v obličeji smrtelně zbledla. Život ji opouštěl. 

„Kósuke," vypravila ze sebe. Je něco, co se nedá rozumem pochopit. Svazky pokrevní 
zůstávají, i když jsou svazky rodinné přetrhány. Už na začátku jsem se rozhodla, že pomůžu 
těm dvěma k útěku, a potom se sebou skoncuju. Pamatuješ si, jak mi tehdy v Edu Hakuodó 
předpovídal budoucnost? Řekl, že vidí na mém obličeji stín smrti, že zemřu. Je to opravdový 
mistr svého řemesla. Teď jsem pochopila smysl jeho slov. Jak neblahý osud mě to 
pronásleduje! Má nevlastní dcera zabila tvého pána. Za okamžik přestanu dýchat a už tu 
nebudu. Mysli si, že s tebou mluví přízrak z onoho světa. Před Gorozaburóem nejsem ničím 
vinna. Dobře poslouchej, řeknu ti, kudy prchají o Kuni a Gendžiró." 

O Rie stiskla Kósukemu ruku a přitáhla ho k sobě. 

„Prokletý osud," vykřikl Kósuke mimoděk tak hlasitě, že to zaslechl Gorozaburó. Běžel se 
hned podívat, co se děje. Když rozevřel šódži a všechno viděl, vrhl se ten z hloubi duše čestný 
muž k matce. 

„Maminko!" vykřikl. „Maminko! Vždyť jsem to věděl! Pane Kósuke, dovolte, abych se 
představil. Jsem starší bratr o Kuni. Vy mé, maminko, vychováváte od třinácti let. Postarala 
jste se i o to, že jsem zdědil obchod. Copak nebylo vyhnutí, že jste, maminko, musela takhle 
splatit dluh cti vůči té hanebnici ? Proč jen jste si sáhla na život?" 

Když o Rie slyšela Gorozaburóův hlas, upřela na něho oči a z posledních sil ze sebe 
vypravila: „Od dětství jsi byl čestný člověk. o Kuni byla jiná. v ničem se ti nepodobala. 
Nechala jsem ji prchnout jen kvůli památce svého zesnulého manžela. Ke Kósukemu mě' váže 
pouto pokrevní. Porušila jsem je a rod jeho pána, který byl jeho dobrodincem, nyní vymře. 
Proto jsem si sáhla na život. Neměj mi to za zlé, Gorozaburó. Řekni mu, kudy o Kuni 
s Gendžiróem prchají." 

„Proč bych vám to měl za zlé," stkal Gorozaburó. „Nenamáhejte se, maminko, řeknu mu to 
sám. Poslouchejte dobře, pane Kósuke. Za Ucunomijí je chrám Záře milosrdenství. Když ho 
minete a zahnete vpravo, dostanete se k hoře Osmi korouhví a k městečku Džúrogamine. 
Odtamtud vede cesta přímo k Jelení mokřině. Po té se dejte a pospěšte si. Ženské nohy určitě 
nedošly moc daleko. Usekněte hlavu o Kuni i Gendžiróovi a přineste je mamince, dokud její 
oči ještě vidí. Rychle, pospěšte si!" 

Kósuke s pláčem zvolal: „Slyšíte, maminko? Gorozaburó mi vysvětlil, kudy prchají vrazi. 
Pospíším si za nimi, a až je, dostihnu, setnu jim hlavy a přinesu vám je." 

O Rie ho už sotva slyšela. 
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„Statečná slova," vydralo se jí ze rtů. „Potrestej co nejdříve vrahy, obnov rod svého pána 
a staneš se opravdovým člověkem. Gorozaburó, Kósuke nemá sourozence. i ty jsi sám na 
světě. Zapomeňte na nepřátelství a od této chvíle buďte bratry. Pomáhejte si a postarejte se 
o spásu mé duše." 

O Rie je vzala za ruce a přitáhla je k sobě. Oba ji se slzami v očích objali. Téměř 
neslyšitelným hlasem ze sebe vypravila: „A teď si už pospěš!" a podala Kósukemu 
zkrvavenou dýku. Chtěla ještě říct: Touhle dýkou jim dej poslední ránu. Ale jazyk už jí 
vypověděl službu. 

Kósuke uchopil dýku, setřel z čepele krev a pomyslel si: »Jak bych si přál ukázat hlavy 
nepřátel mamince, ale už ji asi naživu neuvidím.« v duchu si šeptal slova modlitby. 

„Gorozaburó, nechám ti tu maminku. Pečuj o ni," řekl a vykročil ke dveřím. Tu si uvědomil, 
že o Rie umírá a že se s ní ani nerozloučil. Zastavil se a vrátil se nazpátek. Jeho statečná 
matka celá zkrvavená mu z posledních sil rozevřela náruč v ústrety: „Nezdržuj se! Pospěš si!" 
sípala. 

„Už jdu," odpověděl Kósuke, a zanechav srdce u umírající matky, vyšel z domova. Teď už 
myslel jen na to, že vrahové prchají a že je musí dostihnout. 

Kamezó, který se zatím přikradl až k domu a vyslechl celý rozhovor, si řekl: „Teď vím, na 
čem jsme," a dal se do běhu, co mu nohy stačily, aby byl u svých kumpánů dřív než Kósuke. 

„Víte, co se stalo, pane Gendžiró?" řekl. „Právě teď jsem všechno vyslechl. Kósukeho matka 
si prořízla hrdlo a Kósuke se dozvěděl, kudy prcháte. Bude tady co nevidět. Připravte se. 
Schovejte se pod most. s vytaseným mečem. Až Kósuke přejde most, vyrazíme na něho 
s mušketami. Jakmile couvne, bodnete ho mečem do zad." 

„V pořádku," řekl Gendžiró. „A vy se držte!" 

Gendžiró si vlezl pod most a čekal s taseným mečem. Ostatní dva zalezli s mušketami do 
křoví na svahu u Džúrogamine. Za chvíli se na mostě objevil nic netušící Kósuke. Běžel, 
sotva dechu popadal. 

Když přešel most, zařval na něj Kamezó: „Stůj!" 

Kósuke před sebou uviděl člověka s mušketou: „Kdo jsi, že máš střelnou zbraň?" otázal se 
a vtom poznal Kamezóa Zabijáka. 

„Už si na mne nepamatuješ, Kósuke? Nevzpomínáš si na Kamezóa z Ušigome a na to, jak jsi 
ho tenkrát zpráskal? Teď pášeš po panu Gendžiróovi. Jen počkej, já ti ukážu, zač je toho 
loket!" 

Já jsem tady taky," zařval Aisuke z křoví. „Kvůli tobě mě vyhnali na ulici a nezbylo mi než se 
stát lupičem. Je s tebou konec! Zastřelím tě jako psa." 

„Tentokrát neutečeš!" zavřískla o Kuni a zamířila na něho mušketou. „Tady na tomhle místě 
zhebneš." 

Kósuke ucouvl a tasil meč. 

„Gendžiró!" vykřikl hromovým hlasem. Jsi zbabělec! Poslal jsi proti mně sluhy a ženskou 
a sám jsi se schoval v křoví. To jsi samuraj?" Ozvěna hluboké noci opakovala jeho výkřik. 
Kósuke se otočil právě ve chvíli, když se zezadu k němu blížil Gendžiró. Vpředu mu hrozily 
muškety a za zády meč. Nemohl udělat krok vpřed ani vzad. Co si počnu? blesklo mu hlavou. 
Zalil ho studený pot. Tu mu vytanula na mysli slova opata Rjósukeho: Kdo je vpřed, vyhraje. 
Kdo ustoupí, prohraje. Když se nelekneš a projdeš ohněm a vodou, zvítězíš. Ustoupíš-li, 
ztratíš veškerou naději. 
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Rozhodný okamžik, kdy bylo v sázce vítězství, nastal. Neleknu se přece nějaké kulky 
z muškety, pomyslel si Kósuke. Musím se vrhnout vpřed a ty ničemy zabít. Kamezó, který si 
myslel, že mladík se poleká mušket a dá se na útěk, mu strčil hlaveň pod nos. 

Kósuke však vyrazil s výkřikem vpřed. Kamezó už neměl čas uskočit. Useknutá ruka 
s přeraženou mušketou upadla na zem. 

Za starých časů byli proslulí mistři, kteří dokázali rozseknout měděný kotel nebo helmici. 
Kósuke však takovým mistrem nebyl. Kamezóovu mušketu přesekl proto, že nebyla 
opravdová. v okolí bylo totiž mnoho batátových polí. Banditi zastrašovali pocestné, které 
chtěli okrást, stvoly batatu ověšenými prskavkami. Kamezó to znal a zkusil to na Kósukeho. 
Není divu, že ten batátovou mušketu přesekl. To by dokázal každý, dokonce i já, vypravěč 
Enčó. 

Když Kamezó s výkřikem upadl, Aisuke už na nic nečekal a vzal nohy na ramena. Kósuke ho 
dostihl a zasáhl ho mečem do zad. o Kuni vykřikla: „Zabil ho!" a vrhla se do křoví. Ale pás 
kimona se jí zachytil za větve a Kósuke ji dostihl, právě když se z nich pokoušela vyprostit. 
Bez váhání ťal. o Kuni klesla s výkřikem k zemi. Když to Gendžiró uviděl, zařval: „Zabil jsi 
ji, zloduchu!" a rozmáchl se mečem. Větve stromu mu však zabránily, aby úder dovedl do 
konce. Kósuke, když uslyšel za sebou kroky, se bleskurychle otočil a bodl Gendžiróa mečem 
do žeber. o Kuni a její milenec ještě žili. Kósuke je za vlasy odvlekl k obrovitému kaštanu 
a přivázal je ke kmeni. 

Nejprve se obrátil ke Gendžiróovi a zvolal: „Prokletý ničemo, nevděčníku jeden! 
Jedenadvacátého července minulého roku, v den, kdy byl můj pán ve službě, jsi se vloudil do 
domu a miliskoval jsi se s o Kuni. Když jsem vás přistihl, ukázal jsi mi pánův dopis a zbil jsi 
mě kusem luku. Kdyby jen to, ale tys šel tak daleko, že jsi zabil mého pána a pokusil ses, ty 
zlosyne jeden, zmocnit se za pomoci své milenky jeho jména i majetku. Jen si vzpomeň, 
lumpe!" Kósuke přitlačil tváře svých zajatců ke kmeni kaštanu. Oba plakali a naříkali, prosili 
o slitování, žadonili o milost, ale Kósuke je neposlouchal. 

„A teď řeknu něco tobě, o Kuni," pokračoval. „Má matka ti z úcty k památce tvého nebožtíka 
otce pomohla prchnout a dokonce ti i ukázala cestu. Víš, že si kvůli tobě vzala život? Zavinila 
jsi smrt mé drahé matky. Krutě se ti pomstím za všechno, podlá vražednice mého pána i mé 
matky." 

Kósuke tasil meč z dílny Tenšóa Sukesady a zvolal: „Když si jen pomyslím, že taková 
poběhlice jako ty ošálila mého pána!" a ťal ji dvakrát přes obličej. „A ty, Gendžiró, jsi zase 
touhle nečistou hubou na mne chrlil nadávky." a sekl Gendžiróa přes rty. Nakonec je oba 
dobil matčinou dýkou a uřízl jim hlavy. Zvedl je za vlasy, ale jak byl celý ochablý a vysílený 
radostí z vykonané msty, zdály se mu najednou hrozně těžké a odhodil je na zem. 

„Děkuju bohu Hačimanovi, kterého denně uctívám, že mi pomohl vykonat pomstu," pronesl 
vroucně a klesl na kolena. Když skončil modlitbu, vstal a chtěl se vydat na cestu. Náhle 
uslyšel křik: „Vražda, vražda!" To Kamezó a Aisuke, strachem smyslů zbaveni, se hnali 
přímo na něj. 

Tak ještě tihle zbývají, pomyslel si Kósuke a zabil je. 

Když s dvěma hlavami v rukou doklopýtal do Ucunomiji, kolemjdoucí mu s hrůzou 
ustupovali z cesty. 

Kdo by se nepolekal, kdyby proti němu šel člověk a nesl dvě useknuté hlavy! Sluhové to hned 
běželi oznámit svým pánům. 

V Gorozaburóově domě vylíčil Kósuke, co se zběhlo. 
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„Vidí ještě oči mé matky?" zeptal se Gorozaburóa, který byl při pohledu na sestřinu hlavu 
němý hrůzou a nebyl schopen slova. Teprve za chvíli se zmohl na to, aby Kósukemu oznámil, 
že matka vypustila duši. 

Takovou vážnou událost nebylo možné přejít mlčením. Oznámili ji místnímu knížeti. Protože 
šlo o mstu, poslal kníže Kósukeho s doprovodem do Eda. Doma pak Kósuke všechno 
podrobně vylíčil tchánovi Aikawovi. Ten o tom okamžitě poslal zprávu náčelníku hatamotů, 
Jeho Excelenci panu Kobajašimu, který to oznámil nadřízeným a podal žádost o milost. 
Protože Kósuke splnil své poslání a pomstil pánovu smrt, byl rod Iidžimů obnoven. v jeho 
čele stál Kótaró, syn Kósukeho. Kósuke byl jeho poručníkem a život v domě Iidžimů znovu 
ubíhal radostně a spokojeně. 

Den po těchto událostech byl souzen Tomozó. Když si Kósuke přečetl tabulku se seznamem 
jeho zločinů, dozvěděl se ke svému překvapení, že viník podle svého přiznání páchal 
nepravosti už od té doby, co slečna Iidžimová navázala známost s Hagiwarou Šinzaburóem. 
Vypráví se, že Kósuke dal na památku svého pána, jeho dcery a Hagiwary Šinzaburóa 
postavit u chrámu Šinbanzui sochu »Buddhy pod širým nebem«. a ta socha tam stojí dodnes. 

Tím končím své vyprávění a doufám, že aspoň trochu přispěje k tomu, aby si lidé vážili dobra 
a zavrhovali zlo. 
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VYSVĚTLIVKY 

Šótoku (zemřel r. 621) — princ regent, přispěl k uvedení čínské vzdělanosti do Japonska 
a provedl významnou reorganizaci japonského státu. hakama — mužská vnější suknice. 

hatamoto — dědičný samuraj sloužící domu vládnoucích šógunů rodu Tokugawa (1615-
1868). 

bizenská práce — meč z proslulých dílen v Bizenu v jižní části ostrova Honšú. 

rónin — samuraj bez pána; mohl ho ztratit např. tím, že ho pán propustil ze služeb nebo že 
zemřel bez následníka. 

O Cuju — u ženských jmen se většinou používá zdvořilostní titulatura O; mluví-li však k ženě 
nadřízený nebo manžel či otec, o se vynechává. 

šódži — dřevěné odsuvné dveře. 

koku — dutá míra na rýži; l koku — necelých 180 litrů.  

čtvrtá hlídka — noční čas se v minulosti měřil na hlídky po 2 hodinách. 

inró — ozdobná schránka, krabička, nosila se zavěšená u pasu.  

suši— jídlo ze syrového rybího masa. 

čtyřletý — v Japonsku se podobně jako v Číně počítalo dítěti při narození stáří devět měsíců. 

čome — část městské čtvrti. 

Hačiman — bůh války a patron samurajů Hačiman Cukudo Mjódžin. 
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